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  EERSTE HOOFDSTUK


  
    Niet alleen een ongeluk ligt in een klein hoekje, maar ook een avontuur. Dit avontuur begon in Amsterdam, in de Oudemanhuispoort, bij een van de boekenstalletjes, die een van de attracties van dit oude gedeelte van Nederlands hoofdstad vormen. De student in de geologie Lex Coster heeft juist een stapeltje oude boeken op de kop getikt. Met het pakje onder de arm loopt hij langs het Binnengasthuis naar het Rokin, om daar een trammetje te pakken.
  


  
    „Neemt u mij niet kwalijk, mijnheer," hoort hij plotseling een stem achter zich, „hebt u niet zo juist een paar oude boeken bij de Oudemanhuispoort gekocht?"
  


  
    Verbaasd draait Lex Coster zich om. Een klein, goedgekleed en niet bepaald slank heertje staat achter hem. Hij is een beetje buiten adem, hij heeft blijkbaar hard gelopen om Lex in te halen.
  


  
    „Ja, mag dat misschien niet?" vraagt Lex. Het klinkt een beetje agressief. De onverwachte vraag van een volslagen onbekende verbaast hem niet alleen, maar irriteert hem ook. Tamelijk uit de hoogte kijkt Lex op het kleine dikkertje neer.
  


  
    „Die boeken zijn van mij," zegt de onbekende en hapt zenuwachtig naar lucht. „Mijn zoon heeft ze buiten mijn weten om aan een stalletje in de Oudemanhuispoort verkocht. Ik ben er juist achter gekomen. Ik wil ze terug hebben."
  


  
    Lex geeft niet dadelijk antwoord. Het dikke mannetje is hem niet sympathiek, al zou hij niet kunnen zeggen, waarom. Misschien alleen maar omdat die snuiter de boeken terug wil hebben, waar hij juist zo blij mee is.
  


  
    „Ik zal u vanzelfsprekend betalen, wat u er voor gegeven hebt," zegt de man zenuwachtig. „Noemt u de prijs maar. Ik wil er zelfs méér voor geven, als het moet."
  


  
    Zijn royaal aanbod heeft in dit geval een averechtse uitwerking. Het maakt Lex wantrouwend. Peinzend kijkt hij de ander aan.
  


  
    „Het gaat niet om de knikkers, maar om het spel," zegt hij dan langzaam. „Als u kunt bewijzen, dat u recht op die boeken heeft,kunt u ze voor mijn part cadeau krijgen. Dan is de strop voor mij."
  


  
    „Och, dank u," zegt de man opgelucht. „Dat is buitengewoon vriendelijk van u." Hij steekt meteen zijn hand uit om het pakje in ontvangst te nemen.
  


  
    „Maar dat gaat zo maar niet," bromt Lex, wie de gretigheid van de ander nog meer irriteert. „Zo zou iedereen wel kunnen komen. U moet uw recht bewijzen. Er is hier ergens een politiebureau in de buurt. Laten we daar naar toe gaan en de zaak meteen in orde maken."
  


  
    Vreemd genoeg, schijnt dit voorstel bij de ander niet in de smaak te vallen.
  


  
    „Laten we nu in vredesnaam de politie er buiten laten," zegt hij. „Daarom wil ik de boeken toch juist betalen. Noemt u uw prijs maar. Ik zal heus niet over een paar dubbeltjes vallen."
  


  
    „Waarom mag de politie het niet weten? Als u toch in uw recht staat? Ik ben er zeker niet bang voor. Ik heb die boeken te goeder trouw gekocht. En de handelaar in de Oudemanhuispoort ook."
  


  
    „Maar begrijpt u dan niet... Ik kan m'n eigen zoon toch niet aangeven! Laten we 't kort maken. U bent student en studenten hebben nu eenmaal geld nodig. Ik zal u honderd gulden geven, dat is waarschijnlijk een veelvoud van wat u er voor betaald hebt."
  


  
    Studenten hebben geld nodig . . . Het toeval wil, dat de student Lex Coster een uitzondering op de regel vormt. Hij heeft geen geld nodig. De kans om het in de boeken gestoken „kapitaal" binnen een half uur te verdrievoudigen, lokt hem niet.
  


  
    „Zijn die boeken u dan zoveel waard?" zegt hij, nu nog veel wantrouwender geworden.
  


  
    „Integendeel, ze zijn helemaal niets waard. Oude rommel. Maar ik ben er nu eenmaal aan gehecht. Ik heb geld genoeg. Tweehonderd dan! U hebt nog nooit zo'n goed zaakje gedaan!"
  


  
    Maar Lex schudt het hoofd. De zaak bevalt hem hoe langer hoe minder. Waarom heeft die knaap zo'n haast? Waarom wil hij zo'n groot bedrag voor een paar oude boeken betalen, die volgens hem toch niets waard zijn?
  


  
    ,,'t Spijt me," zegt hij bedaard, „maar u krijgt ze óf voor niets óf helemaal niet. Bewijzen moet ik hebben, met of zonder politie. Staat uw naam er misschien in?"
  


  
    De ander aarzelt. „Ik weet het niet. .ik ben bang van niet. ."
  


  
    „Noemt u dan de titel en de schrijver van die boeken."
  


  
    „Ik . . . dat weet ik niet zo precies meer . . . Het zijn boeken over een Noordpoolexpeditie . . ."
  


  
    „En u bent er zo aan gehecht en weet niet eens wat voor boeken het precies zijn? Ik hoop dat u het mij niet kwalijk neemt, als ik die zaak een beetje vreemd vind. Ik zal u zeggen, wat ik zal doen: ik zal die boeken houden. Voor de aardigheid, zullen we maar zeggen. Dag, meneer."
  


  
    Lex draait zich om en laat de man verbluft staan. Vastberaden vervolgt hij zijn weg naar het Rokin.
  


  
    „Maar weest u toch verstandig," zegt de ander, die achter hem aan komt hollen. „Ik kan toch niet meer doen, dan u het meervoudige van de waarde betalen! Geeft u mij tenminste uw naam en adres . . ."
  


  
    Lex blijft nog eens staan. „Laten we het omdraaien," zegt hij. „Geeft u mij uw naam en adres, dan zal ik er over denken."
  


  
    Maar het dikke mannetje schijnt voor dit voorstel niets te voelen. Hij gaat er tenminste niet op in. Hij herhaalt alleen zijn voorstel, om die boeken van Lex over te nemen, hij wil er zelfs driehonderd gulden voor neertellen.
  


  
    „Dan niet," zegt Lex en haalt de schouders op. En zonder zich verder om die vreemde snuiter te bekommeren steekt hij de straat over naar de tramhalte.
  


  
    Thuis gekomen bekijkt hij zijn „schatten" met begrijpelijke nieuwsgierigheid. Waarschijnlijk heeft hij door geluk en toeval een of ander waardevol boek op de kop getikt, dat dit mannetje hem op die tamelijk onschuldige manier wilde ontfutselen. Zoiets kan tenslotte voorkomen, net als met oude schilderijen bijvoorbeeld.
  


  
    Maar dan begint hij te twijfelen, of dat wel de juiste verklaring is. Twee van de drie boeken zijn nóch zeer oud, nóch waardevol. Dat kan hij zelfs als leek wel zien. Het zijn geologische en paleontologische werken in de Engelse taal. Het laatste feit vormde voor Lex immers een bijzondere attractie. Lex Coster is in Kenya geboren en getogen, waar zijn vader Nederlands consul en een bekend zakenman was en trouwens nog is. Hij spreekt evengoed Engels als Nederlands.
  


  
    Het derde boek heet: „The Dutch Discovery and Mapping of Svalbard, 1596—1829." Svalbard is een Noorse eilandengroep, waarvan het door de Hollander Willem Barendsz in 1596 ontdekte Spitsbergen het meest bekende is. Lex heeft dit boek alleen gekocht, omdat het nu eenmaal bij het stapeltje behoorde en ook met het oog op zijn vacantieplannen. Hij wil dit jaar zijn grote vakantie niet in Nairobi bij zijn vader doorbrengen. De heer Alexander Coster senior is juist enige tijd voor zaken in Nederland geweest en vader en zoon hebben van elkanders gezelschap kunnen genieten. Waarom zou Lex niet voor de verandering eens een vakantiereisje naar het Noorden maken in plaats van, zoals tot nu toe haast altijd, naar tropische landen? Noorwegen, IJsland of misschien zelfs Spitsbergen? Waarom feitelijk niet? Voor een jonge geoloog moet Spitsbergen juist een heel interessant land zijn . . .
  


  
    Maar ook dit boek over Spitsbergen is niet oud. Het is in 1919 verschenen en dat is voor zo'n boek zeker niet oud. Tenzij . . . hm, het zou een zeldzame eerste uitgave kunnen zijn, die om de een of andere reden door verzamelaars dik betaald wordt. Dat kun je als leek moeilijk beoordelen. Lex besluit het rare geval aan een vriend voor te leggen, die als beëdigd taxateur op dit gebied zijn weetje wel weet. Hij laat er geen gras over groeien, pakt het hele stapeltje weer in en brengt het naar zijn vriend „de boekenwurm". Hij treft hem echter niet thuis en laat de boeken met een briefje achter.
  


  
    Hoe de student Lex Coster de rest van de dag doorbrengt, doet er verder niets toe. Wat er wel iets toe doet is het feit, dat hij pas tamelijk laat op de avond naar zijn woning terugkeert. Zijn woning — niet zijn kamer. Want Lex is de gelukkige eigenaar van een klein, maar modern flatje.
  


  
    „Hé — wat is dat!" mompelt hij verbaasd, als hij binnenkomt. „Ik ben misschien niet de netste, maar zo. .." Nee, zo hééft hij de boel toch niet achter gelaten! Alle kasten staan open en alle laatjes van zijn schrijftafel. Een er van, dat hij anders op slot heeft, is zelfs met geweld opengebroken. Er is in zijn afwezigheid iemand hier geweest, een ongenode gast, die nog bovendien tamelijk veel haast heeft gehad. Een inbreker . . .
  


  
    Maar dit feit, verrassend als het is, is zeker nog niet het meestverrassende van deze hele merkwaardige geschiedenis. Het onbegrijpelijke ervan is, dat Lex na een grondig onderzoek van zijn aardse bezittingen tot de conclusie moet komen, dat er niets gestolen is. Niet eens het geld, dat hij een beetje slordig, losjes in een laatje van zijn schrijftafel opgeborgen had . . .
  


  
    „Niet onverdienstelijk!" mompelt Lex waarderend. „En verdraaid vlug werk!" Hij is er van overtuigd, dat de onbekende inbreker naar die boeken gezocht heeft, die hij — gelukkig maar! — bij zijn vriend de „boekenwurm" gedeponeerd heeft. Hij besluit om die reden ook, om van die hele zaak maar geen werk te maken. Er is tenslotte verder geen kwaad geschied. Diep in zijn hart is hij zelfs blij over het gebeurde. Want dat kan toch alleen maar betekenen, dat één van die boeken, waarschijnlijk het boek over Svalbard, van buitengewone waarde moet zijn. Anders had die onbekende er toch zeker geen inbraak voor over gehad, met alle risico van dien.
  


  
    „Als dat geen mazzeltje is!" bromt hij voldaan. Hij is blij, dat hij niet voor de verleiding is bezweken, om die boeken van de hand te doen. Het is alsof hij toen al gevoeld heeft, dat er iets niet pluis was met deze zaak.
  


  
    Vol verwachting spoedt hij zich de volgende ochtend naar zijn vriend, die hij gelukkig nu wel aantreft.
  


  
    „Zeg, wat wou je toch met die boeken?" vraagt de boekenwurm nieuwsgierig. „Je schreef, dat ik die moest taxeren. Wil je ze verkopen?"
  


  
    „Nee, ik heb ze juist gisteren gekocht."
  


  
    „Voor hoeveel?" vraagt zijn vriend lakoniek.
  


  
    Lex grinnikt. „Dat zal ik maar liever niet zeggen. Maar iemand heeft mij er driehonderd pop voor geboden."
  


  
    „Driehonderd gulden! Man, dat is krankzinnig!"
  


  
    „Dacht ik het niet! Daarom ben ik er ook niet op ingegaan!" Lex glundert. Hij is op dit ogenblik bepaald trots op zich zelf. Hij vindt, dat hij erg handig is geweest. Helaas helpt de boekenexpert hem spoedig uit de droom.
  


  
    „Krankzinnig veel, bedoel ik!" zegt hij droogjes. „Had dat aanbod maar geaccepteerd. Ik zou er nog geen dertig gulden voor geven. En dan alleen nog maar, omdat jij het bent!"
  


  


  TWEEDE HOOFDSTUK


  
    „Niet meer? Ook niet voor dat boek over Spitsbergen? Is dat geen zeldzame eerste uitgave of zo iets?"
  


  
    De boekenwurm schudt het hoofd. „Niks, hoor. Ik begrijp trouwens niet, waarom iemand je daarvoor kennelijk méér wil geven dan wat het boek hem zou kosten, als hij het nieuw in Engeland bestelt. Maar dat kan zijn reden hebben. Als je de kans krijgt, zou ik hem die boeken maar gauw verkopen en ze opnieuw bestellen. Je houdt dan waarschijnlijk nog een heel behoorlijke winst over."
  


  
    Lex schudt het hoofd. Hij begrijpt er niets meer van. Verstrooid bladert hij in het boek over Spitsbergen, het enige van het stapeltje dat — volgens hem — de belangstelling van de onbekende kan hebben opgewekt. Tenslotte zei die man iets over een Noordpoolexpeditie. Spitsbergen ligt dan wel niet precies bij de Noordpool, maar toch al aardig in die richting. De vroegere eigenaar heeft met stevige hand zijn naam er in geschreven. „Holger Torsten" leest Lex.
  


  
    „Klinkt Scandinavisch," mompelt hij. „Die naam komt mij op de een of andere manier bekend voor. Waar heb ik die toch meer gehoord?"
  


  
    „Torsten?" zegt de boekenwurm. „Heette die Deense professor zo niet, die . . . och ja, nu heb ik het! Het stond een tijdje geleden in de dagbladen. Een zekere prof. Torsten is op een Groenlandexpeditie spoorloos verdwenen. Ze hebben toen nog met vliegtuigen naar hem gezocht, maar voor zover ik weet zonder resultaat. Waarschijnlijk is nu een souvenir-jager er op uit om dat boek in de kuif te pikken, omdat de naam van een beroemd man er in staat."
  


  
    „Zo heel beroemd kan die Torsten anders niet zijn, anders had ik wel van hem gehoord," bromt Lex wel wat eigenwijs. „In elk geval zou dat een verklaring . . ."
  


  
    Maar die verklaring bevredigt hem toch niet helemaal. Dat eenverzamelaar een paar honderd gulden neer wil tellen voor een boek, waar de handtekening van een verdwenen professor in staat — nou goed dan. Zulke lieden zijn er. Maar een inbraak er voor plegen? In een stad als Amsterdam en op klaarlichte dag? Bovendien, waarom deed die man zo geheimzinnig? Waarom wilde hij zijn naam en adres niet opgeven?
  


  
    „Doe me een genoegen en bewaar die boeken zolang voor me," zegt hij. „Ben je vanavond thuis? Dan kom ik wel even aanlopen . . ."
  


  
    Lex ruikt een avontuur. Hij heeft een speciale neus voor zo iets. Hij voelt dat er meer achter die zaak met het Svalbardboek zit dan de gril van een verzamelaar of een souvenir-jager. En hij is meteen vast besloten om dat raadsel te doorgronden. Hij begint meteen zijn „nasporingen" bij de bron, in de Oudemanhuispoort, waar hij het boek gekocht heeft.
  


  
    De verkoper, een oud mannetje, komt dadelijk naar hem toe. Hij kent Lex goed, deze is een goede klant van hem.
  


  
    „Heeft die meneer u gisteren nog bereikt?" vraagt hij. „Kleine man, tamelijk dik . . ."
  


  
    „Daar wilde ik het juist over hebben. Weet u wie dat was? En waarom hij juist die boeken wilde hebben?"
  


  
    Maar het oude mannetje schudt het hoofd. „Geen idee. Hij vroeg naar de boeken, die een blonde jongen dezelfde ochtend aan mij verkocht had. Hij beschreef die jongen precies. Ik herinnerde me hem nog goed, want het was maar een paar uur geleden, dat ik die boeken van hem had overgenomen. Ik dacht toen dadelijk aan u, ziet u, anders had ik ze vermoedelijk niet eens gekocht. Want Engelse wetenschappelijke boeken raak je hier niet zo gemakkelijk kwijt. Tenminste niet over palaeontologie en dergelijke. Ja, als het nog. . ."
  


  
    Lex, die zijn pappenheimers kent, onderbreekt hem dadelijk. Want die ouwe is anders nog niet zo gauw uitgepraat.
  


  
    „Ja? En u zei hem, dat ik die boeken net gekocht had?"
  


  
    ,,. . .woordenboeken waren geweest of klassieken," gaat de oude man onverstoorbaar door. Dan pas dringt de vraag van Lex tot hem door. „Ja, precies, u was immers de poort nog niet uit. Hijholde dadelijk achter u aan. Ik dacht, dat ik u er misschien een plezier mee deed . .."
  


  
    „U hebt mij er zeker een plezier mee gedaan," stelt Lex hem gerust. „Tussen haakjes, waren die boeken van bijzondere waarde?"
  


  
    Het oude mannetje glimlacht. „Ze waren zeker goedkoop voor wat u er voor betaald hebt. Maar u bent tenslotte een goede klant van me, en dan doe je nog wel eens wat, ziet u. Maar dat die ander er zo tuk op was, had waarschijnlijk een particuliere reden, denk ik zo. Het is nu eenmaal een rare geschiedenis met boeken, meneer. Ik zeg altijd, dat sommige mensen nog meer hechten aan boeken dan aan een goed belegde boterham. Waarmee ik natuurlijk niet wil zeggen . . ."
  


  
    „Kunt u de jongen nog herinneren, die u die boeken verkocht heeft? Kent u zijn naam en adres?"
  


  
    Dit keer laat zich de oude man wel van zijn onderwerp brengen. Zijn wijsgerige beschouwing over het zieleleven van de boekenliefhebbers blijft verder rusten.
  


  
    „Zeker ken ik die. Ik had die boeken trouwens alleen in commissie genomen, met het oog op u, ziet u. Want palaeontologische boeken in de Engelse taal. . ."
  


  
    „. .. raak je hier anders zo gauw niet kwijt, precies," voltooit Lex ongeduldig de zin. „Mag ik misschien zijn adres hebben? Ik . . er lag een brief in een van de boeken, die ik hem terug wil geven."
  


  
    „Dat zou ik anders kunnen doen," bromt de oude man. „Oh, nu begrijp ik het. Die jongen was namelijk net hier vanochtend. Hij was erg teleurgesteld, dat de boeken al verkocht waren. Niet om de prijs, nee, dat zeker niet, meneer. Ik heb er haast niets aan verdiend, omdat het zo'n leuke aardige jongen was. In ons vak krijg je wel kijk op de mensen, ziet u. Je ziet er immers zovelen, die komen en gaan zo de hele dag. De gezichten van de meeste mensen zijn een open. . .
  


  
    „U zou me immers het adres van die jongen geven," herinnert Lex hem. „Ik heb helaas weinig tijd, ik heb een afspraak."
  


  
    De oude man zucht. Er is juist op het ogenblik niet veel te doen, en hij houdt van een praatje.
  


  
    „Die jongelui van tegenwoordig hebben altijd haast," bromt hij.
  


  
    „Enfin, wat het adres betreft. . . feitelijk is dat tegen de regels van het spel, als u begrijpt, wat ik bedoel. Maar omdat u zo'n goede klant van mij bent. .."
  


  
    Er volgen nog een paar beschouwingen, die Lex in zijn ongeduld langs zich heen laat gaan. Maar eindelijk krijgt hij dan toch het adres. Het is drie hoog, ergens in de buurt van de Rozengracht. Maar dat is zeker niet de reden, waarom Lex plotseling zachtjes door de tanden begint te fluiten. De reden is de naam van die jongen. Die naam luidt Niels Torsten . . .
  


  
    Het adres is niet zo heel ver, en Lex besluit te gaan lopen. Niels Torsten heette die jongen dus! En de naam van de eigenaar van het Svalbard-boek was Holger Torsten, de verdwenen professor! En dat mannetje gisteren beweerde, dat zijn zoon die boeken zonder zijn toestemming had verkocht! Fantastische mogelijkheden doemen voor het altijd actieve brein van Lex op. Stel je voor, dat dit dikke mannetje in werkelijkheid Prof. Torsten is! Dat hij helemaal niet in de poolstreken verdwenen is, maar zich om de een of andere geheimzinnige reden hier in Amsterdam schuil houdt! Dat hij daarom zo huiverig was om zijn naam te noemen! En dat Lex, met zijn onfeilbaar instinct voor het avontuur, zo maar in een geheimzinnige geschiedenis verzeild geraakt is! Gewoon om van te watertanden!
  


  
    Al watertandende heeft hij spoedig het adres bij de Rozengracht bereikt. De trap, die naar drie hoog leidt, is zo smal, dat ze meer op een ladder lijkt dan op een trap. Ze eindigt in twee ineenlopende zolderkamertjes, die bepaald spartaans, om niet te zeggen armoedig gemeubileerd zijn.
  


  
    „De heer Lefou is niet thuis," zegt een frisse blonde jongen, wiens overigens heel behoorlijk Hollands toch de buitenlander verraadt. „Kan ik misschien de boodschap aannemen?"
  


  
    „Lefou? Woont hier niet de heer Torsten? Niels Torsten?"
  


  
    „Dat ben ik, meneer," zegt de jongen gretig. „Ik logeer op het ogenblik bij de heer Lefou."
  


  
    Een beetje onthutst kijkt Lex rond. Logeergasten in zo'n krotje! Dan neemt hij nieuwsgierig de jonge Niels Torsten op, en zijn gezicht klaart op. De antiquaar uit de Oudemanhuispoort had gelijk. Dat is nu werkelijk een leuke, aardige jongen. Lex schat diebengel op een jaar of zestien. Niels Torsten is een typische Scan-dinaviër met lichtblond haar en heldere, kristalblauwe ogen. Hij is slank en flink voor zijn leeftijd, naast de grote Lex lijkt hij echter kleiner dan hij is!
  


  
    „Ik heb die boeken van je vader gekocht," gaat Lex op de hem eigen directe manier op zijn doel af. „Ik hoorde, dat je ze achteraf beschouwd toch liever niet wilde verkopen. Trouwens, je vader wilde ze gisteren al weer van mij terugkopen."
  


  
    „Mijn vader?" Een schaduw trekt over het frisse gezicht van de jongen. „Dat moet een vergissing zijn," zegt hij zacht. „Mijn vader is van zijn laatste reis niet teruggekeerd."
  


  
    Maar Lex geeft een theorie, die hij zich eenmaal heeft gevormd, zo gauw niet op.
  


  
    „Een tamelijk kleine, dikke man," zegt hij. „Nogal donker. . ."
  


  
    De beschrijving ontlokt jonge Niels Torsten een lachje, maar het lachje is een beetje droevig.
  


  
    „M'n vader was net zo lang als u," zegt hij. „En zo blond als ik. Ze zeiden trouwens altijd, dat ik sprekend op hem lijk."
  


  
    Lex' theorie van de zich in Amsterdam om geheimzinnige redenen schuil houdende Deense professor spat uit elkaar als een zeepbel.
  


  
    „Daar snap ik nu letterlijk niets van," mompelt hij. „Enfin, je wilt dus je boeken liever terug hebben, m'n jongen? Als herinnering aan je vader?"
  


  
    Maar de jongen schudt het hoofd. „Och, laat u maar," zegt hij met een verlegen lachje. „Eerlijk gezegd, kunnen we het geld best gebruiken, Gaston en ik. Gaston had ze graag willen houden, ziet u. Hij heeft m'n vader op z'n laatste expeditie vergezeld. Maar tenslotte kunnen we ze toch niet meenemen. En, zoals ik zeg, het geld komt ons goed van pas."
  


  
    „En wie is Gaston, als ik mag vragen?"
  


  
    Dat mag, want de blonde jongen is zo open als een boek en helemaal niet terughoudend.
  


  
    „De heer Lefou, de bewoner van deze etage. Hij was met m'n vader in Groenland op die laatste expeditie. Maar hij werd ziek en moest in een eskimo-hut achterblijven. Hij was de enige, die terug keerde."
  


  
    „Kleine, dikke, donkere man van middelbare leeftijd?" vraagt Lex, in een laatste poging om zijn onbekende van gisteren thuis te brengen. Maar weer vangt hij bot.
  


  
    „Gaston is niet groot en hij is ook donker," zegt Niels Torsten. „Maar hij is niet oud en niet dik. Op z'n hoogst iets ouder dan u, en zo slank als een den." Hij bekijkt Lex nieuwsgierig. „Het is erg vriendelijk, dat u al die moeite heeft genomen, meneer," zegt hij dan. „Maar houd u die boeken alstublieft en laat u mij het geld houden. Ziet u, ik ben juist naar Amsterdam gekomen. . ." Niels aarzelt even. Dan, met een koppig schouderophalen: „Ik wil m'n vader zoeken, ziet u. En Gaston moet me helpen."
  


  


  DERDE HOOFDSTUK


  
    Dit is zo'n verrassend nieuws, dat Lex er bij gaat zitten. Ongevraagd neemt hij de enige stoel, welke het vertrek rijk is. Niels Torsten neemt op een kist plaats, die bij het raam staat. Hij schijnt vertrouwen in die grote Hollandse jongen te hebben, die daar zo onverwachts op zijn zolderkamertje is verschenen.
  


  
    „Ik ben met vakantie, ziet u," vertelt hij trouwhartig. „Maar m'n oom in Kopenhagen, waar ik feitelijk verblijf houd, had er geen bezwaar tegen. Ik had gehoord, dat de heer Lefou, die met m'n vader mee was, nu in Amsterdam vertoeft. Hij wilde feitelijk met een Nederlandse walvisvaarder mee, zoiets heeft hij vroeger ook al eens gedaan. Dat schijnt heel goed betaald te worden."
  


  
    „Walvisvaarders gaan tegenwoordig niet meer naar Groenland," bromt Lex, „maar naar de Zuidpool."
  


  
    „Ja," knikt Niels, „jammer feitelijk. Enfin, Gaston heeft me hier met open armen ontvangen, zoals u ziet. Hij voelt ook iets voor m'n plan. We willen nu proberen, om ons bij de Nederlandse meteorologische expeditie aan te sluiten, die binnenkort naar Groenland vertrekt. Helaas lukt het nog niet erg. Bovendien gaan ze alleen naar het zuiden van Groenland. Maar ik zeg maar zo, als we eenmaal daar zijn. . ."
  


  
    „... dan probeer je een lift naar het noorden te krijgen?" lacht Lex, die hoe langer hoe meer schik in die jongen krijgt. „Enfin, ik help het je hopen! Maar zeg eens, denk je dan heus, dat je vader nog leeft?"
  


  
    „Natuurlijk leeft ie!" roept Niels met het onverbeterlijke optimisme van zijn leeftijd. „Ze hebben hem alleen niet kunnen vinden. Want ze zoeken tegenwoordig alleen nog maar met vliegtuigen. Hoe kun je dan iemand vinden, die waarschijnlijk ergens eenzaam in een iglo bij de eskimo's leeft? Zegt u toch zelf, meneer."
  


  
    Lex durft op dit gebied geen uitspraak te doen. Hij heeft weliswaar heel wat van de wereld gezien, maar tot nu toe hebben zijnzwerftochten zich tot de warmere streken van onze aardbol beperkt.
  


  
    „Een iglo is zo'n ronde hut uit sneeuwblokken?" vraagt hij peinzend.
  


  
    „Precies! M'n vader heeft me daar veel van verteld. Hij heeft eens een half jaar in dergelijke hutten bij de eskimo's in de poolstreken geleefd. Precies zoals zij. Bij dertig of veertig graden onder nul. Weet u, dat hij er het liefst alléén op uittrok? Met een slee en met honden. Op z'n hoogst met een paar eskimo's als begeleiders, of met een stoere kerel zoals Gaston. Hij lachte altijd over die moderne expedities met helikopters en verwarmde tenten en-met-weet-ik-wat-nog-veel-meer. Tegenwoordig nemen ze zelfs transportabele atoomreactors mee naar de zuidpool, weet u. Luxeexpedities noemde m'n vader dat. ,Och ja, ze komen d'r wel,' zei hij, ,en ze brengen ook gegevens thuis. Maar ze leren het land evenmin kennen als een Amerikaans tourist, die zijn vacantie door een reisbureau laat voorbereiden'. Vindt u niet, dat hij gelijk had, meneer?"
  


  
    „Ik ben het roerend met hem eens," glimlacht Lex. „Tussen haakjes, was je vader professor in de aardrijkskunde?"
  


  
    Niels schudt het hoofd. „Geoloog. Maar een echte. Hij zei altijd, dat het werk van een geoloog voor negentig percent in de benen ligt, als u begrijpt, wat ik bedoel."
  


  
    „Dat begrijp ik deksels goed. Het is lopen en nog eens lopen! Ik wil namelijk ook geoloog worden."
  


  
    „Heus, meneer? Nou, dat 's toevallig! Bof ik daar even! Maar nee, zo toevallig is het nu ook weer niet. Want als u geen geoloog was, had u immers die boeken niet gekocht."
  


  
    Dus Holger Torsten was geoloog! En hield van eenzame, ouderwetse expedities! Het feit geeft de gedachten van Lex een nieuwe richting. Torsten was zeker niet de enige geoloog, die er de voorkeur aan geeft op z'n eentje te reizen. Geologen doen soms ontdekkingen, die ze liever geheim houden. De Canadees Gilbert La Bine, die in 1930 de beroemde Eldorado-Uranium mijnen aan het Groot Berenmeer ontdekte, reisde in het hoge noorden binnen de poolcirkel op z'n eentje. En hetzelfde deed Williams in Tanganyika, toen hij de grootste diamantmijn van de wereld ontdekte.
  


  
    Nee, Torsten had vermoedelijk heel goede redenen voor zijn ouderwetse manier van reizen. Hij kon waarschijnlijk geen dwarskijkers gebruiken . . .
  


  
    „M'n vader werkte vroeger bij een van de kolenmijnen op Spitsbergen," vertelt Niels verder. „Hij heeft ook een boek geschreven over het ontstaan van die kolenmijnen in de poolstreken. Het boek was zo goed, dat hij meteen professor in Kopenhagen werd. En dat is de beste universiteit van de hele wereld!"
  


  
    „Op Amsterdam na dan," grinnikte Lex.
  


  
    Hm, Spitsbergen. Geen wonder, dat Holger Torsten een boek over Spitsbergen bezat. En een onbekende man hier in Amsterdam is zó begerig, om dit Svalbard-boek in handen te krijgen, dat hij er zelfs een inbraak voor over heeft! Er begint lijn te komen in deze geschiedenis.
  


  
    „Ik wou dat ik wist, wie die vent was, die zich zo voor die boeken van je vader interesseerde," bromt hij. „Heb je heus geen idee, wie dat geweest kan zijn?" Hij beschrijft het kleine dikke heertje opnieuw, zo grondig als hem dat maar enigszins mogelijk is. Maar Niels Torsten schudt alleen maar het hoofd. Die beschrijving zegt hem niets. Hij is trouwens pas enkele dagen in Amsterdam en kent practisch niemand.
  


  
    „Hoe komt het dan, dat jij zo goed Nederlands spreekt?" vraagt Lex verbaasd.
  


  
    Maar de verklaring blijkt buitengewoon eenvoudig te zijn. De moeder van Niels is van Nederlandse afkomst geweest.
  


  
    De komst van Niels' gastheer maakt aan het gesprek voorlopig een einde. Het is een middelgrote, krachtig gebouwde jongeman met donker haar en donkere ogen, die de bezoeker van zijn vriend Niels tamelijk gereserveerd en een beetje koel opneemt. Maar zijn terughoudendheid verdwijnt spoedig, als hij hoort, dat Lex geoloog is en voor hun voorgenomen „expeditie" levendige belangstelling koestert. Overigens blijkt de heer Gaston Lefou een Belg te zijn, die weliswaar van geboorte Waal is, maar tijdens een lang verblijf in Antwerpen ook vloeiend Vlaams heeft leren spreken.
  


  
    „Die flinke kerel heeft het in z'n hoofd gezet om z'n vader in het poolijs te willen zoeken," zegt hij met een verlegen lachje, alsof hij zijn toegeeflijke houding tegenover de plannen van Niels wildeverontschuldigen. „En ik. . . enfin, ik heet niet alleen Lefou, ik ben het ook een beetje. Ik geloof zelfs, dat ik een onverbeterlijke gek ben." Het is een toespeling op zijn Franse naam, want „le fou" betekent in het Nederlands „de dwaas".
  


  
    „Denkt u dan, dat prof. Torsten nog in leven is?" vraagt Lex belangstellend. „Dat er kans is om hem te vinden?"
  


  
    Gaston Lefou haalt de brede schouders op. „Ik zou het u echt niet kunnen zeggen. Ik werd ziek en bleef in een eskimohut achter. De professor trok met slee en honden verder naar het noorden, alleen vergezeld van een Groenlander. De afspraak was, dat hij mij op de terugreis weer zou oppikken. Vanaf dit moment heeft niemand ooit meer iets van hem gezien of gehoord. De Deense regering liet met vliegtuigen naar hem zoeken. Bij die gelegenheid hebben ze mij dan ook gevonden."
  


  
    „Hoelang is dat geleden?"
  


  
    „Haast een jaar. Als Torsten nog leeft, moet hij de hele lange poolwinter hebben doorgemaakt."
  


  
    „En acht u dat mogelijk? Ik kan er zelf niet over oordelen, maar u kent tenslotte de klappen van de zweep, voor wat die koude landen betreft."
  


  
    Weer haalt Gaston Lefou de schouders op. „Mogelijk is het zeker. Torsten was zeker voor geen kleintje vervaard. De eskimo's komen tenslotte ook de winter door, al is dat zelfs voor hèn geen pretje. Als je precies zo leeft als een eskimo, met hun voedsel genoegen neemt... Of het waarschijnlijk is, is een andere vraag. In elk geval werden de officiele nasporingen na enige tijd opgegeven."
  


  
    „Een schande was dat!" roept Niels driftig. „Ik ben zelf nog in Kopenhagen op het ministerie geweest. Maar ik werd alleen maar van het kastje naar de muur gestuurd."
  


  
    „En wilt u zich nu bij de Nederlandse meteorologische expeditie aansluiten? Zullen ze die jongen wel meenemen?"
  


  
    „Jongen?" roept Niels smalend. „Ik ben een man!"
  


  
    Lex klopt hem glimlachend op de schouder. „Je wordt er een, en een flinke ook. Maar volgens de hedendaagse kalender moeten we je nog als jongen beschouwen!"
  


  
    Gaston Lefou werpt een verlegen blik op Niels en zucht. „Nee,"zegt hij dan. „En mij ook niet. Ik heb je dat nog niet eens verteld, Niels. Trouwens ik heb er pas gisteren definitief bericht over gekregen. Ik wilde je niet teleurstellen, zolang er nog een sprankje hoop was. Het spijt me voor je als de zoon van m'n oude baas en vriend, maar er is niets aan te doen."
  


  
    „Maar waarom dan niet! En jij dan, als deskundige .. ."
  


  
    „Het schijnt dat voor dergelijke expedities tien keer zoveel liefhebbers zijn, als vrije plaatsen," bromt Gaston Lefou. „Trouwens, veel hebben we niet verloren. Ze gaan naar de Zuid- en de Westkust, en daar hebben we toch niets te maken. Wij moeten in de buurt van de Noord-Oost-Kaap zijn."
  


  
    „Dan zou u dus een particuliere expeditie moeten organiseren," zegt Lex peinzend. „Dat zal niet goedkoop zijn." Hij kijkt onwillekeurig in die armoedige kamer rond. Wat Gaston Lefou dan ook voor avonturen mocht hebben beleefd, hij is daar zeker niet rijk mee geworden. Wat dat betreft, is hij blijkbaar wel een dwaas geweest.
  


  
    „Och, zoals ik het zou willen inpikken, werd het heus niet zo duur. Feitelijk kost zo'n trip alleen de uitrusting, een slee en honden plus wat voorraden. Er zijn in die streken tenslotte geen luxe hotels, waar je kunt logeren. Er is heus geen goudmijn voor nodig."
  


  
    Bij het woord goudmijn moet Lex onwillekeurig lachen. „Dus u denkt, dat ik zo'n reisje ook zonder mijn goudmijn in Kirondatal zou kunnen organiseren?"
  


  
    Ook Gaston Lefou lacht. „Precies. En zonder uw uraniummijn op de maan."
  


  
    „Die ligt niet op de maan, maar in Liberia," zegt Lex droogjes. „Overigens heb ik er maar een paar aandelen in. Ter herinnering aan een avontuur, dat ik eens in Monrovia heb beleefd. Maar de goudmijn in Tanganyika is voor de helft van mij, en die doet de laatste tijd weer heel goede zaken. Trouwens, ook de Maharadja van Radhapur zou me graag wat geld voor een goed doel ter beschikking stellen. Omdat ik hem geholpen heb een opstand in Rajputana de kop in te drukken."
  


  
    De anderen kijken hem even aan, dan barsten ze als op commando in een luid gelach uit.
  


  
    „Ik ben heel wat opscheppers in m'n leven tegen gekomen,"zegt Gaston Lefou, als hij eindelijk weer woorden kan vinden, „maar ik wil niet De Gek heten, als u niet verreweg de grootste bent. Maar u schept tenminste gezellig op."
  


  
    Lex lacht er hartelijk om. „Het gekke van de waarheid is doorgaans, dat niemand ze wil geloven. Ik moet echter toegeven, dat de waarheid in mijn geval tamelijk fantastisch is. Enfin, forget it."
  


  
    „Denkt u dan heus dat u. . ." begint Niels en stokt verward. In zijn heldere blauwe ogen staat hoop en twijfel. Maar veel meer twijfel dan hoop.
  


  
    „Om de waarheid te zeggen, was ik juist dezer dagen aan het piekeren of ik m'n vakantie niet eens op Spitsbergen zou doorbrengen," legt Lex uit. „Daarvoor had ik tenslotte ook dat boek over Svalbard gekocht. Het wordt zo zoetjes aan tijd, dat ik aan mijn dissertatie begin, en ik heb zo'n idee, dat in die onherbergzame streek nog stof voor dozijnen dissertaties voor het grijpen ligt. Ik zal er eens een nachtje over slapen. Mag ik morgen nog eens langs komen voor een praatje?"
  


  
    Niels zegt verder niets en Gaston knikt alleen verstrooid. Ze schijnen tot de conclusie gekomen te zijn, dat hun nieuwe kennis een fantast en een opschepper is. Een beetje abrupt neemt Lex afscheid. Op het ogenblik, dat hij de deur open doet, hoort hij haastige stappen op de steile trap, alsof iemand zich vlug uit de voeten maakt. Maar het is zo donker in het kleine trappenhuis, dat hij niet veel meer dan een vage gestalte beneden aan de trap kan zien. Een paar seconden later slaat de huisdeur dicht. Als de gedachte niet zo fantastisch was, zou je zeggen dat iemand de trap op geslopen is en aan hun deur heeft geluisterd.
  


  
    Is dat wel zo fantastisch? Het is tenslotte niet fantastischer dan die inbraak in zijn flat. ..
  


  


  VIERDE HOOFDSTUK


  
    De reis van Kirkenes in Noord-Noorwegen naar Green Harbour op Spitsbergen met een oude houten schuit zonder kiel en van nog geen tweehonderd ton is allesbehalve een pretje. Die notedop schommelt zelfs bij spiegelgladde zee alsof ze een glaasje te veel op heeft. Bovendien stinkt het aan boord naar vis en traan, naar teer, bloed, vlees en Joost mag weten wat nog meer. Het robben-vlees, dat als voedsel voor de honden bestemd is, is op dek in lange repen opgehangen om te drogen. Het bloed druipt er van af en maakt het verblijf aan dek niet prettiger.
  


  
    „Je bent toch niet zeeziek, Lex?" vraagt Niels grinnikend. „Je kijkt zo sip."
  


  
    „Ik en zeeziek? Daar is nog heel wat meer voor nodig om mij zeeziek te krijgen," zegt Lex verontwaardigd.
  


  
    „Gaston heeft 't te pakken," vertelt Niels, die bepaald van de situatie geniet. „Maar hij wil 't niet toegeven. Hij ligt in z'n kooi en beweert, dat hij alleen maar moe is. Maar ik ken de symptomen. Hij ziet zo groen als gras!"
  


  
    „Daar hoef je heus niet zo'n pret over te hebben, kwajongen," lacht Lex, die zijn verontwaardigde ontkenning ten spijt lang geen prettig gevoel in de maagstreek heeft. „Je zult me niet willen geloven, maar ik heb heel wat prettiger zeereizen meegemaakt. Het stampen van die oude machine is eenvoudig afschuwelijk. Het moet vast wel een van de eerste stoommachines zijn, die James Watt indertijd gebouwd heeft!"
  


  
    „Fulton heeft de eerste stoomboot gebouwd, niet James Watt," verbetert Niels hem met een ondeugend knipoogje. „Ik zou graag eens willen weten, wat ze feitelijk onder de ketel stoken. Die dikke vettige walm, die uit de schoorsteen komt, gaat in je kleren zitten."
  


  
    „En dan te denken, dat die doodkist ook nog Fram heet, naar het beroemde schip van Fridtjof Nansen!" zucht Lex.
  


  
    „Ik vond dat juist zo'n goed voorteken," vindt Niels, die eengeboren optimist is. „Weet u wat Fram feitelijk betekent? Het is Noors en wil zeggen Voorwaarts!"
  


  
    „Wat je dan een voorwaartse beweging noemt. Ik had die kist „de slak" genoemd, dat is heel wat toepasselijker."
  


  
    „Toch zegt Gaston, dat je geen beter schip voor ons doel had kunnen charteren. Trouwens, onze kleine Fram is wel eens méér op poolexpedities geweest."
  


  
    „Ja? Zeker in achttienhonderdzoveel?"
  


  
    „Nou ja, bepaald nieuw is ze niet. Maar ze is van hout en heeft geen kiel, en Gaston zegt, dat dat je ware is. Ze kan dan op het ijs schuiven en breekt het door haar gewicht, wanneer het een ijsveld ontmoet."
  


  
    „Dat zal wel. Ze is al bezig m'n hart te breken. M'n portemonnaie heeft ze al gebroken. Gewoon schandelijk, wat die Noren voor zo'n tochtje durven te vragen."
  


  
    Bij de gedachte aan de kosten van hun „expeditie" kijkt zelfs de optimist Niels een beetje sip.
  


  
    „Het was buitengewoon royaal van je, Lex," zegt hij voor de zoveelste keer. „Je weet niet half, hoe dankbaar ik je wel ben. Ik hoop nu maar vurig, dat al die moeite niet vergeefs is. Dat we m'n vader ook echt vinden."
  


  
    Lex hoopt het ook. Maar diep in zijn hart betwijfelt hij het. Hoe kunnen zij, een stel jongens, verwachten te slagen, waar de Deense regering met haar vliegtuigen niets bereikt heeft? Goed beschouwd is het zoeken naar Holger Torsten dan ook niet het hoofddoel van dit avontuur, al wacht hij zich er voor om dit aan zijn makkers te vertellen. Wat hij wel hoopt te vinden, is het geheim van Holger Torsten. Want dat er iets bijzonders aan de hand is, staat als een paal boven water.
  


  
    Er is een geheim en hij is niet de enige, die dit geheim op het spoor is. . .
  


  
    

  


  
    Toen Lex 's avonds, nadat hij met Niels en Gaston kennis had gemaakt, bij zijn vriend de boekenwurm kwam, heeft hij die boeken van Holger Torsten nog eens grondig van alle kanten bekeken. Aangezien die boeken zelf weinig waarde hadden, moest de belangstelling van de onbekende naar iets uitgaan, wat zich in die boeken bevond, of misschien naar een aantekening, die de professor mogelijk daarin gemaakt had. Professoren zijn tenslotte rare snuiters. Het zou niet de eerste keer zijn, dat een geleerde een grote ontdekking met potlood in de marge van een boek krabbelde, dat hij juist aan het lezen was. Het beste bewijs hiervoor is wel de beroemde „grote stelling van Fermat", die deze geniale Franse wiskundige van de zeventiende eeuw gemakshalve als kanttekening in een uitgave van Diophantus neerschreef. Met alle gevolgen van dien . . .
  


  
    Maar de eerste inspectie van Holger Torsten's boeken leverde een teleurstelling op. Er waren geen kanttekeningen en er lagen geen losse velletjes in. Het enige wat Lex tenslotte na lang en naarstig zoeken vond, was een potloodkruisje en een stippellijn op een landkaart in het Svalbard-boek. Het kruisje markeerde een zeker punt midden in de Noordelijke IJszee, noordwestelijk van de Svalbard-eilandengroep en ergens tussen Spitsbergen en de Noord-Oost Kaap van Groenland. De stippellijn, eveneens met potlood getekend, leidde van een punt van de Groenlandse kust naar het kruisje. Dat was alles.
  


  
    De hele kaart met het bewuste potloodkruisje rust nu veilig in de portefeuille van Lex. Hij heeft haar uit het boek gescheurd en meegenomen. De boeken zelf heeft hij in zijn flat in Amsterdam achtergelaten. Voor zijn part mag de onbekende — of de onbekenden! — ze nu hebben, als ze er een tweede inbraak voor over hebben. Hij is er rotsvast van overtuigd, dat deze kaart met het kruisje het geheim van Holger Torsten bevat. Het geheim van zijn verdwijning en van. . . ja, van wat feitelijk? Waarschijnlijk van zijn ontdekking.
  


  
    Wat dit voor een ontdekking is, kan Lex uiteraard alleen maar gissen. Merkwaardig is in elk geval, dat het onnozele kruisje staat op een punt midden in zee. Maar ook dit is niet zo moeilijk te verklaren. Waarschijnlijk gaat het om een eilandje, een tot nu toe onbekend eilandje tussen de Svalberggroep en Groenland. En dat eilandjes in deze streek heel interessant kunnen zijn uit een geologisch oogpunt, bewijzen tenslotte de kolenmijnen van Spitsbergen.
  


  
    En zelfs al zou dit alles nog niet genoeg geweest zijn om een jongen als Lex, die altijd het avontuur heeft gezocht, tot een meer dan gewaagde onderneming te doen besluiten, het feit dat er blijkbaar meer kapers op de kust zijn, gaf natuurlijk de doorslag. Ook dit feit is niet zo moeilijk te verklaren. Misschien heeft professor Torsten eens een toespeling op een belangrijke ontdekking gemaakt, misschien heeft ook de eigenwijze en ietwat geheimzinnige stijl van zijn particuliere expedities de aandacht van insiders getrokken. Misschien draaien de „onbekenden" allang om Gaston Lefou en jonge Niels heen, is het feit van Niels' komst naar Amsterdam voor hen het sein geweest, dat er wat zal gaan gebeuren.
  


  
    Lex maakt zich ook geen illusies, dat hij en zijn vrienden niet gevolgd worden. Weliswaar heeft hij het kleine dikke mannetje nooit terug gezien, maar dat zegt tenslotte niets. Dit mannetje is door anderen misschien alleen naar voren geschoven om die tamelijk onhandige poging tot aankoop van die boeken te doen. Hij heeft dan ook altijd zijn ogen open, let er speciaal op, of hij niet opeens iemand ziet, wie hij al in Amsterdam heeft gezien. Maar vooralsnog zonder succes. Trouwens, de hele reis van Amsterdam naar Noorwegen is tot nu toe zonder enige incidenten verlopen.
  


  
    Ja, het is wel een gewaagde onderneming. Vreemd genoeg wordt Lex zich dat pas goed bewust, nu het eigenlijk te laat is. Wat een geluk, dat hij voor zijn vertrek zijn vader in Kenya vrij uitvoerig over zijn plannen heeft ingelicht. Hij neemt zich voor hem vanaf Spitsbergen nog nader op de hoogte te houden. Je kunt nooit weten, hoe dat nog te pas komt! Want Lex is nu eenmaal een man van vlugge besluiten. Zijn leuze is „daad brengt raad", al moet in dit geval de raad nog komen. Reeds de volgende ochtend nadat hij het geheimzinnige kruisje in het Svalbard-boek had ontdekt en er zijn eigen ietwat voorbarige conclusies uit had getrokken, zocht hij Niels Torsten en Gaston Lefou weer op en nodigde hen tot een „reisje" naar Spitsbergen en Groenland uit. Het liefst zou hij trouwens met Niels alleen gegaan zijn, maar hij begreep natuurlijk, dat dat onzinnig zou zijn. Nog afgezien van het feit, dat alleen Gaston de plaats wist, waar hij prof. Torsten het laatst had gezien, zouden ze ook de ervaring van Gaston op het gebied van reizen in de poolstreken niet kunnen missen.
  


  
    Die ervaring is inderdaad onbetaalbaar. Gaston kon precies zeggen wat ze moesten meenemen, hij heeft in Kirkenes de honden uitgezocht en de Fram gecharterd. Goed beschouwd is Gaston danook de leider van de kleine expeditie. Niet in theorie, maar in de praktijk. En dit feit zit Lex echt een beetje dwars. Hij loopt nu eenmaal niet graag aan de leiband van een ander. Dat is ook de reden, of althans een van de redenen, waarom hij met Gaston niet over zijn ontdekking van het kruisje op de landkaart heeft gesproken. En waarom hij nu haast leedvermaak voelt bij de gedachte, dat Gaston „voor mirakel" in z'n kooi ligt. Nu heeft Lex tenminste, al is het dan met een protesterende maag, aan dek het rijk voor zich alleen.
  


  
    Hij maakt van die gelegenheid gebruik om samen met Niels de honden te voeren, een werkje, wat Gaston anders altijd doet. En om tevens met hun viervoetige begeleiders een beetje aan te pappen. Ze hebben twintig honden gekocht, negen voor elke slede en twee als reserve. Het zijn grappige beesten, die een beetje op keeshonden lijken, maar veel sterker zijn. Ze hebben korte en brede koppen, die aan die van wolven herinneren, met spitse snuit en kleine spitse, rechtop staande oren. Hun pientere oogjes zijn donker, hun neuzen pikzwart.
  


  
    „Prachtexemplaren," zegt Lex waarderend. Hij verbeeldt zich, dat hij iets van honden afweet.
  


  
    „Ik hoop dat ze even goed zullen trekken als janken," grinnikt Niels. „Gut, wat kunnen die knapen een lawaai maken!"
  


  
    Dat kunnen ze zeker. Hun gehuil dringt door merg en been en doet je bloed stollen. Dan zitten ze op de grond, hun hals lang uitgestrekt, hun neus in de lucht. Meestal is er een, die met een lang, klagend gejank het concert opent. De anderen vallen gretig in, met het gevolg, dat je spoedig je eigen woorden niet meer kunt verstaan.
  


  
    „Ze noemen dat de zang van het Noorden," vertelt Niels. „Althans, zo noemde m'n vader het altijd. Ze beginnen ermee zonder enige reden. Ik ben er nog niet achter, of ze op die manier hun levensvreugde willen uiten of hun verdriet."
  


  
    „Op het ogenblik willen ze ons zeker aan het verstand brengen dat het etenstijd is," lacht Lex. Want alsof ze hun woorden hadden verstaan geven de honden juist weer een zangnummertje weg. „En ze hebben gelijk ook. Trouwens, is het je niet opgevallen, dat ze even onverwachts ophouden als ze zijn begonnen? Het is net een orkest!"
  


  
    „Een orkest met een dirigent. Zie je die grote, zwarte? Dat is Oto, de gangmaker. Die moet de leider van een van de sleden worden."
  


  
    Sleden met opgewekt blaffende eskimo-honden, die over de witte vlakte glijden, zijzelf van top tot teen in bont gekleed, als maar verder trekkende in een onbekend land, het avontuur tegemoet. . . Lex vergeet bij die gedachte de venijnige slingerbewegingen van hun notedop, hij vergeet, dat hij feitelijk net bezig was om zo misselijk als een kat te worden. Is het leven niet heerlijk! Is het niet een aaneenschakeling van boeiende ervaringen, als je maar flink genoeg bent om er op uit te trekken! Ja, dat is het. Je moet het zelf willen. Je moet maar durven!
  


  
    „Kijk es, wat een kanjer van een ijsberg!" roept Niels.
  


  
    Ze zijn op hun route tot nu toe nog niet veel ijsbergen tegen gekomen. Lex gaat even naar zijn hut om zijn verrekijker te halen. Hij kan het ding niet dadelijk vinden. Vreemd, hij weet zich toch heel goed te herinneren, dat hij hem bovenop in de plunjezak had gedaan, die hij op raad van Gaston in plaats van een onhandige hutkoffer heeft meegenomen. Tenslotte vindt hij de kijker, waar hij hem direct had moeten zien, als hij niet in de vaste overtuiging verkeerde, hem in de plunjezak te moeten zoeken: op het bed. Het is een schijnbaar onbelangrijk incident, en Lex staat er op dat ogenblik ook niet bij stil. Een mens kan zich in die dingen zo gemakkelijk vergissen. Bovendien. . . behalve zij zelf zijn niemand anders aan boord dan de kapitein en zijn mannetjes, stoere, eerlijke Noorse vissers, die heus niet in zijn bagage zullen snuffelen. Maar zover denkt Lex niet eens, hij heeft het feit van de „verplaatste kijker" dadelijk weer vergeten. Hij zou het zich pas veel later weer herinneren, ver weg in het hoge Noorden, in de onmetelijke, eenzame ijswoestijn van Groenland. . .
  


  


  VIJFDE HOOFDSTUK


  
    Spitsbergen is voor hen een openbaring in alle opzichten. Tenminste voor Lex en Niels, voor wie dit gedeelte van de aardbol volkomen nieuw is. Gaston is weleens méér hier geweest, hij heeft zelfs een blauwe maandag in een van de kolenmijnen gewerkt. Hij moet over het enthousiasme van de nieuwelingen lachen.
  


  
    „Zeg, het is hier helemaal niet koud!" roept Lex. „Je zou hier best kunnen zonnebaden!"
  


  
    „Dat zou ik maar liever niet doen," grinnikt Gaston, „maar de zon is anders warm genoeg. In de zomer is Spitsbergen inderdaad een klein paradijs. Dat komt door de uitlopers van de golfstroom. Daarom zijn de kusten ook ijsvrij, gedeeltelijk tenminste. Maar in de winter. . .
  


  
    „. . . kun je hier vast en zeker een koude neus halen!" grinnikt Niels.
  


  
    „Een koude neus wel, maar geen verkoudheid. Jullie vinden het misschien raar, maar neusverkoudheid is hier onbekend. In dit klimaat heb je geen bacteriën en geen vliegen, niet eens in de verwarmde koe- en varkensstallen van de Svalbard Kuul Company."
  


  
    „Lijkt me een ideaal klimaat. Je wordt hier dus nooit ziek?" vraagt Lex.
  


  
    Gaston haalt de schouders op. „Nou, dat is een beetje te kras uitgedrukt. Er zijn andere bezwaren hier, de grootste is de eenzaamheid en de alkohol. Wie daar niet tegen kan, krijgt het vroeg of later hier te pakken." Hij wijst met een welsprekend gebaar naar zijn voorhoofd.
  


  
    „Och ja, dat vertelde m'n vader ook. Hij had er een speciale naam voor: psychopathia arctica."
  


  
    „Arktische kolder? Niet kwaad bedacht. Dat is dus de tegenhanger van de tropenkolder. . ."
  


  
    „Och, kijken jullie toch! Wat is het hier mooi!" roept Niels geestdriftig.
  


  
    Ze stomen juist een fjord binnen, die alles in de schaduw stelt, wat ze op dit gebied reeds in Noorwegen hebben gezien. Steile rotsen, die loodrecht uit het diepblauwe water oprijzen, witte, pyramidevormige bergtoppen in de verte, waaraan het eiland zijn naam Spitsbergen dankt. En de grootste verrassing voor de nieuwelingen, die slechts ijs en sneeuw dachten te vinden: zacht golvende groene weilanden tussen de bergen, waar grote rendierkudden vredig grazen.
  


  
    „Wat een bloemen!" roept Niels. „Nee, wie had dat nu gedacht! Rode en gele en witte! Heb je er enig idee van, wat hier allemaal zo groeit, Gaston?"
  


  
    „Geen flauw benul," bekent Gaston. „Vraag het maar aan Lex. Wedden dat onze student dat weet?"
  


  
    Lex weet er inderdaad wat van, al stamt die wetenschap alleen maar uit boeken, want plantkunde is tenslotte een onderdeel van de geologische studie.
  


  
    „Dat diepe groen daar, dat zijn tundra's," legt hij met gepaste trots uit. „Een soort veen, weet je. Die witte bloemkronen zijn waarschijnlijk dryasplanten, dwergheesters, die je ook in Nederland wel eens in rotstuintjes aantreft. Of pluimen van het wollegras. . ."
  


  
    „Groeien hier helemaal geen bomen?"
  


  
    „De enige boom in de poolstreken, waar ik ooit van gehoord heb, is de poolwilg," legt Lex uit, „en die wordt slechts tien tot vijftien centimeter hoog."
  


  
    „Knap, hoor," spot Gaston. „Heb je dat uit die boeken van Niels' vader? Tussen haakjes, heb je die niet meegebracht? Die zouden wel eens te pas kunnen komen."
  


  
    Maar Lex schudt slechts zwijgend het hoofd. Behalve die ene keer, toen hij Niels naar dat onbekende dikkertje vroeg, heeft hij ooit met Niels nóch met Gaston over zijn boekenavontuur gesproken. Netzomin over zijn veronderstelling, dat ze op de een of andere manier gevolgd worden. Tenslotte berust dit vermoeden meer op zijn eigen, actieve fantasie dan op feiten. Het heeft geen nut om zijn vrienden te verontrusten.
  


  
    „Ik begrijp feitelijk niet, hoe die planten de winter doorkomen," zegt Niels, die nog maar steeds niet uitgepraat raakt over die bloemenweelde van de arctische zomer.
  


  
    „Ja," zegt Lex peinzend, „dat is een van die wonderen van de natuur. Stel je voor, zes maanden zonder licht, en dan bij een temperatuur van twintig of dertig graden onder nul. . ."
  


  
    

  


  
    Bij de Svalbard Kuul Kompanie, de maatschappij waaraan Niels' vader verbonden was, voordat hij professor werd, worden de drie avonturiers buitengewoon hartelijk ontvangen, want touristen zijn in deze contreien niet direct een alledaags verschijnsel.
  


  
    „Ze lopen ons hier de deur niet plat," lacht de directeur, een zekere Olafsen, die zich echt voor hen uitslooft en die vloeiend Engels spreekt. In de cantine van de mijn tracteert hij hen op vers vlees en groente, zelfs op ananas met slagroom, wat na het tamelijk eentonige voedsel op de Fram werkelijk een genot is.
  


  
    „Niet onverdienstelijk," zegt Lex waarderend. „En ik dacht, dat we hier van pemmican en robbevlees zouden moeten leven."
  


  
    Olafson zucht. „We doen wat we kunnen om het de mensen hier naar de zin te maken. Ik zal maar niet zeggen, wat de werklui hier verdienen. Ik heb zo'n idee, dat een gewone arbeider bij ons meer verdient dan bij u in Holland een minister. En toch zijn de mensen niet tevreden en hebben we de grootste moeite voldoende werkkrachten te krijgen. Verleden jaar hadden we een formele staking in het holst van de poolnacht. Dat is heus geen pretje."
  


  
    „Maar er wordt toch goed verdiend," merkt Gaston droogjes op. „Voor de maatschappij, bedoel ik!"
  


  
    „Soms wel, soms niet. De geschiedenis van de mijnbouw in dit gebied is even rijk aan fabelachtige winsten als fabelachtige stroppen. Wat dat betreft, zou ik u heel wat staaltjes kunnen vertellen. De Kingsbay Kuul Co kocht eens voor 300.000 kronen een concessie van een Amerikaan, die de brutaliteit had gehad om met olieverf op een stuk plaatijzer te schilderen, dat dit zijn claim was. Ze verdienden schatten tijdens de eerste wereldoorlog en gingen tien jaar later op de fles met een tekort van eventjes tien millioen. Het is je reinste gok. Monte Carlo is er niets bij vergeleken."
  


  
    „Waar krijgt u feitelijk het mijnhout vandaan?" vraagt Lex geïnteresseerd. „Dat moet u toch importeren?"
  


  
    Olafson lacht. „U zult me niet willen geloven, maar dat brengt ons de Noordoostdrift uit de bossen van Siberië gratis en franco tot voor de deur."
  


  
    „Niet mogelijk!" roept Niels ongelovig.
  


  
    „Toch, dat begrijp ik wel," knikt Lex. „Dat is de stroom, waarmee Nansen zich met de Fram dwars door het poolbekken van de Noordsiberische eilanden naar Spitsbergen liet drijven. Was het niet in de jaren 1893—1896?"
  


  
    Maar hoe interessant dit alles is, vooral voor een student in de geologie, die er over denkt een dissertatie over Spitsbergen te gaan schrijven, ze zijn toch in de eerste instantie hier naar toe gekomen om iets over de verdwenen vader van Niels te horen.
  


  
    „Dus u bent de jonge Torsten," zegt Olafson en laat zijn ogen met een peinzende uitdrukking op Niels rusten. „Ja, u lijkt wel op uw vader. Ik kan het me nog goed herinneren, dat hij tot professor in Kopenhagen werd benoemd. Ik was toen nog een jonge mijnbaas hier. We waren allemaal geweldig trots op onze Torsten. Het is ontzettend jammer. . ." Olafson stokt onwillekeurig en kucht een beetje. „Enfin, u hebt de troost, dat hij als een slachtoffer van de wetenschap gevallen is. .."
  


  
    „Hij is helemaal niet dood!" roept Niels haast heftig. „Ik weet zeker, dat m'n vader nog leeft. We zijn hierheen gekomen om hem te gaan zoeken!"
  


  
    „Is dat zo?" Olafson kijkt zijn gasten verrast aan. „En u denkt, dat hij hier op Spitsbergen. . ."
  


  
    „Nee," zegt Gaston, „hij is ergens op Groenland verdwenen. Ik was bij hem, maar ik moest wegens ziekte achterblijven. Maar de heer Coster dacht, dat we misschien hier op Spitsbergen iets meer aan de weet zouden kunnen komen. Omdat professor Torsten hier zo goed bekend was."
  


  
    „Hm. . ." zegt Olafson peinzend. En dan nog eens: „hm. . ." Hij heeft een tijdje nodig, om het nieuws te verwerken. „Dus u wilt van hier uit naar Groenland oversteken?" vraagt hij hoofdschuddend.
  


  
    „Ja. Daar hebben we dat scheepje voor gecharterd. We hebben sleden mee en honden en. . ."
  


  
    „Maar dat is gewoon gekkenwerk!" barst Olafson uit. „Neemt u mij niet kwalijk, dat ik het zeg. Ik heb het grootste respect voor uw durf. Maar u bent tenslotte nog een stel. . ." Hij had blijkbaar willen zeggen „kinderen", maar op het laatste moment veranderthij het woord in: „jonge broekjes". . .
  


  
    „Laat u dat maar gerust aan ons over," zegt Lex droogjes.
  


  
    Olafson haalt de schouders op. Tenslotte zijn dit zijn zaken niet.
  


  
    Overigens helpt hij, wat hij kan. Hij brengt hen in contact met mensen, die prof. Torsten nog beter hebben gekend dan hij. Een van hen is de dokter van de maatschappij, dr. Friedrichsen, een hartstochtelijk botanicus, die met prof. Torsten op een van diens laatste bezoeken aan Spitsbergen een tocht naar de noordelijke fjorden heeft gemaakt.
  


  
    Lex krijgt de indruk, dat Friedrichsen méér weet, dan hij in bijzijn van Torsten's zoon wil vertellen. Onder het voorwendsel van een botanische excursie probeert hij hem onder vier ogen te spreken te krijgen. Friedrichsen is dadelijk voor het plan te vinden. Het is 's avonds een uur of elf, als ze er samen op uittrekken.
  


  
    „Te denken, dat je in het holst van de nacht op excursie gaat!" zegt Lex. „En dat het nog zo licht is, dat je de krant zou kunnen lezen!"
  


  
    „Ja, de zomer in deze breedten is iets verrukkelijks," knikt de dokter. „De middernachtzon krijg je hier op een presenteerblaadje opgediend. We moeten nu krachten verzamelen voor de lange poolnacht."
  


  
    „Vertelt u mij eens eerlijk, dokter. Wat denkt u van prof. Torsten? En van onze expeditie?" vraagt Lex recht op de man af.
  


  
    Friedrichsen lacht. „De laatste vraag is het gemakkelijkst te beantwoorden. Ik denk hetzelfde, wat Olafson denkt. Dat het gekkenwerk is. Neemt u mij niet kwalijk, dat ik dit zo ronduit zeg. Laat u tenminste die jongen hier achter, die Niels Torsten. Hij kan bij ons logeren, totdat u terugkomt. Als u tenminste ooit terugkomt."
  


  
    „Dank u, u bent zeker openhartig. Maar Niels zou je met geen tien paarden kunnen tegenhouden. Als ik hem niet meeneem, trekt hij er op z'n eentje op uit, en dat is nog veel erger. Enfin, forget it. En hoe denkt u over Torsten senior?"
  


  
    Friedrichsen antwoordt niet dadelijk. Dan, aarzelend:
  


  
    „U bedoelt, wat ik over zijn verdwijnen denk en over het doel van zijn laatste reis? Ziet u, prof. Torsten was in vele opzichten een geniaal man. .."
  


  
    „Is, niet was."
  


  
    „Nu goed dan, is! Ik help het u hopen. Maar als zo vele geniale mannen had hij een. .. hoe noemen ze dat in Engeland? Een stokpaardje. Hebt u wel eens de sage van de ijsvrije Noordpool gehoord?'
  


  
    „Wat! Daar geloofde hij toch niet aan!"
  


  
    „Niet in deze vorm natuurlijk. Tenslotte is de Noordpool al lang ontdekt en bestaan er tegenwoordig zelfs luchtlijnen, die over de Noordpool vliegen. Maar hij scheen te denken, dat al die oude verhalen toch een kern van waarheid bevatten. Die verhalen van groene valleien in het ijs van het hoge Noorden. . ."
  


  
    Lex haalt de schouders op. „Die groene valleien zijn er. Hier tenminste.. ."
  


  
    „Precies, maar Torsten zocht het verder op. Hij scheen te denken, dat er in het Noorden van de Svalbard-groep nog onbekende eilanden zijn, die vermoedelijk op de een of andere manier de aanleiding tot die fantastische verhalen zijn geweest. Hij had een hele theorie, die ook de aanwezigheid van de kolenmijnen op Spitsbergen moest verklaren."
  


  
    „Och ja, die theorie heeft hij gepubliceerd."
  


  
    „Gedeeltelijk althans. Hij maakte tegenover mij er eens een toespeling op, dat hij het beste gedeelte van zijn theorie had verzwegen. Omdat hij bang was uitgelachen te zullen worden."
  


  
    „En wat was dit geheime gedeelte?" vraagt Lex gretig.
  


  
    „Daar heeft hij zich niet nader over willen uitlaten. Persoonlijk geloof ik, dat hij het slachtoffer van zijn stokpaardje is geworden, en dat hij van zijn speurtocht naar zijn beloofde land met z'n geheimzinnige groene valleien in het ijs, nooit is teruggekeerd. Weet u, hoe de mensen hem hier noemden? Ik heb het vanmiddag in bijzijn van zijn zoon niet willen zeggen. Ze noemden hem „De Zonderling."
  


  
    „De zonderling en de dwaas. . ." mompelt Lex peinzend. Wat dat betreft schenen Holger Torsten en Gaston Lefou wonderwel bij elkaar te hebben gepast. . .
  


  
    Als Lex weer naar de mijn terugkeert, staat Olafson al op hem te wachten.
  


  
    „Hebt u een ogenblik tijd, meneer Coster?" zegt hij en neemt Lex mee naar zijn privékantoor. „Ziet u, ik heb een heel verheugend telegram ontvangen. Ik heb het de jonge Torsten nog niet eens verteld, ik wilde er eerst met u over spreken. Het is beter, dat u hem het heuglijke nieuws zelf mededeelt. Met de nodige voorzichtigheid natuurlijk. U weet, ook een schok uit blijdschap kan dodelijk zijn."
  


  
    „Een schok uit blijdschap? Goeie hemel, u bedoelt toch niet, dat..."
  


  
    „... dat zijn vader gevonden is! Juist, dat is het grote nieuws!"
  


  


  ZESDE HOOFDSTUK


  
    Het is groot nieuws, het is verblijdend nieuws. Zo verblijdend, dat het Lex haast teleurstelt. Want dit betekent natuurlijk het einde van hun reis. Als Holger Torsten terecht is, hoeven ze niet meer naar hem te zoeken. Dan is hun avontuur afgelopen nog voordat het goed en wel is begonnen. Dan kunnen ze niets anders doen, dan met de Fram naar Kirkenes terugvaren en de honden weer verkopen.
  


  
    Terwijl Lex de Noor nog sprakeloos aanstaart, werkt zijn brein al weer koortsachtig. Nee, hij zal zeker niet dadelijk terugkeren. Hij zal Niels onder geleide van Gaston met de Fram terugsturen en zijn vakantie verder hier op Spitsbergen doorbrengen. Hij heeft dan tijd en rust om wat te studeren. Hij zal echt een begin maken met zijn dissertatie.
  


  
    Maar al past hij dan zijn plannen vliegensvlug aan de nieuwe situatie aan, het gevoel van teleurstelling blijft. De avontuurlijke tocht met sleden over het ijs van Groenland zal dus niet doorgaan Er valt geen geheim meer op te lossen, de hoop op een verrassende ontdekking is verdwenen. Hij is een beetje boos op zichzelf, dat hij zo teleurgesteld is. Feitelijk is dat een schandaal. Hij moest blij zijn, dat de vader van Niels nog leeft. Blij voor die leuke, aardige jongen, die hij in die weinige weken van hun kennismaking zo goed heeft waarderen.
  


  
    „Nee maar, daar ben ik echt blij om," zegt hij tenslotte. „Wie heeft het telegram gestuurd? Mag ik het even zien?"
  


  
    „Natuurlijk, hier is het. De afzender is prof. Janssen uit Amsterdam. Kent u die?"
  


  
    „Zeker, dat is m'n eigen prof. Ik had hem verteld, dat ik voor studie naar Spitsbergen ging. . ."
  


  
    Nieuwsgierig bestuurt hij het telegram. Het is geadresseerd aan de Svalbard Kuul Co en in de Engelse taal. Het komt inderdaad uit Amsterdam. Het luidt:
  


  
    

  


  
    „PROF. TORSTEN ARRIVED AMSTERDAM. TELL HIS SON AND COSTER. CONGRATULATIONS.
  


  
    PROF. JANSSEN."
  


  
    

  


  
    Lex wil naar Niels toe gaan en hem het heuglijke nieuws mededelen, maar hij voelt een vreemde aarzeling, die hij zich zelf niet kan verklaren. Waar komt die oude Torsten zo opeens vandaan? En waarom duikt hij nu juist in Amsterdam op? Wist hij dan, dat zijn zoon naar Amsterdam was vertrokken omdat zijn oude makker Gaston daar vertoefde? Hm, dat is natuurlijk mogelijk. Ook dat hij Janssen opzoekt is niet zo heel onwaarschijnlijk. Ze zijn tenslotte collega's en kennen elkaar vast wel uit hun publicaties, voor zover ze elkaar niet persoonlijk kennen.
  


  
    En toch. . . nee, hoe langer Lex over dit vreemde geval nadenkt, hoe meer krijgt hij het gevoel, dat hier iets niet in orde is. Het is eigenlijk te mooi om waar te zijn. De hele zaak is trouwens van begin af aan al zo raar geweest. Eerst dat dikke mannetje, dat á tout prix die boeken van hem wilde kopen, onder het voorwendsel, dat zijn eigen zoon die verkocht had. Was er misschien iemand in Amsterdam, die zich nu om de een of andere reden voor Torsten senior uitgaf?
  


  
    „Kun je hiervandaan met Holland telegraferen?" vraagt hij plotseling.
  


  
    „O, jawel," zegt Olafson. „We hebben hier een eigen radiostation, dat in regelmatige verbinding staat met onze agent in Noorwegen. Die zorgt er dan wel voor, dat het verder komt. Langs deze weg heb ik dit telegram trouwens ook gekregen." Hij kijkt Lex nieuwsgierig aan. „U schijnt het nog niet helemaal te geloven?"
  


  
    „Geloven is niet het juiste woord," mompelt Lex. „Ik snap er niets van. Ik zou aan prof. Janssen nadere gegevens willen vragen. Met betaald antwoord, want de professoren in Holland zijn ook heus de rijkste niet."
  


  
    Samen met Olafson stelt hij het telegram op. Hij bevestigt de ontvangst van het telegram van Janssen en vraagt uit naam van Torsten's zoon om nadere bijzonderheden.
  


  
    „Laten we Niels nog niets zeggen, totdat we het antwoord binnen hebben," zegt hij. „Ik zou die arme jongen niet graag blij willen maken met een dode mus, als u begrijpt wat ik bedoel."
  


  
    Olafson begrijpt het niet helemaal. „U denkt dus, dat dit bericht over het verschijnen van Torsten. . ."
  


  
    Lex zegt maar liever niet, wat hij in werkelijkheid denkt. Het is een beetje al te fantastisch.
  


  
    „. . . een flauwe grap is, precies," zegt hij rustig.
  


  
    Niettegenstaande de zon niet onder gaat, maar als een ietwat spookachtige rode bal boven de einder blijft hangen, gaan ze tenslotte toch naar bed. Ze zijn zo opgewonden van al die nieuwe indrukken, dat ze feitelijk geen slaap hebben. Maar ze doen het dan toch maar uit beleefdheid tegenover hun gastheer, voor wie deze en alle volgende dagen tenslotte toch maar gewone werkdagen zijn. Op zijn uitnodiging slapen ze in een geriefelijke bungalow aan de wal. Met het grootste genoegen zelfs, want ze kunnen best buiten de kleine, stinkende hutten van de Fram.
  


  
    De volgende ochtend gaan ze allen hun eigen weg. Niels, die het eerst uit de veren is, heeft een afspraak met een mijnopzichter gemaakt, die hem de mijn van dichtbij wil laten zien. Gaston, wiens belangstelling voor de mijn maar matig is, heeft een oude kennis ontmoet en viert het weerzien met hem op zijn manier. Lex vermoedt, dat die manier niet helemaal „droog" is, maar tenslotte zijn dat verder zijn zaken niet. De stoere, brede Gaston is trouwens een type, die op dit gebied heel wat kan hebben. Lex is blij, dat hij op deze manier de ochtend voor zichzelf heeft en ongestoord het antwoord op zijn telegram kan afwachten.
  


  
    Het is haast middag, als dit antwoord eindelijk komt. Het spreekt overigens boekdelen. Al is het voor Lex, die de hele vreemde zaak intussen nog eens rustig van alle kanten heeft overwogen, eigenlijk geen verrassing. Het luidt:
  


  
    

  


  
    „TELEGRAM ONBEGRIJPELIJK. HEB NIET GESEIND. TORSTEN VAN LAATSTE REIS NAAR GROENLAND NOOIT TERUGGEKEERD.
  


  
    JANSSEN."
  


  
    

  


  
    „Net wat ik al dacht," zegt Lex met een strak gezicht tot Olafson, die hem in gespannen verwachting aankijkt. „Janssen weetvan niets. Dat hele telegram was een flauwe grap. Een verdraaid flauwe zelfs."
  


  
    „Of een welgemeende poging om u op die manier van de grootste stommiteit van uw leven af te houden," zegt Olafson ernstig.
  


  
    Lex haalt alleen de schouders op. Het is zeker een poging om hem van zijn reis af te houden. Maar een welgemeende?
  


  
    „Luistert u toch naar goede raad," zegt de Noor hartelijk. „Ik ben weliswaar nog nooit op Groenland geweest, maar ik ken het Noorden. Zelfs de reis van hier naar de kust van Groenland is niet ongevaarlijk, als u in het pakijs verzeild raakt. Maar dat is nog tot daar aan toe. Maar dan die sledetocht door een vrijwel onbewoond land! Zonder de minste ervaring!"
  


  
    „Gaston Lefou heeft die ervaring," zegt Lex koppig. „Hij zal onze gids en leermeester zijn. Tenslotte is ook de meest beroemde poolonderzoeker een keer voor het eerst en ook nog zonder praktische ervaring er op uit getrokken. Of misschien niet? Ik weet toevallig, dat een van de metgezellen van Scott op de reis naar de Zuidpool niet veel ouder was dan ik en pas bij Kaap Evans aan de Ross Zee leerde skilopen."
  


  
    Olafson onderdrukt een glimlach. „Dit is niet bepaald een goed voorbeeld. Ik zou namelijk kunnen zeggen, dat het resultaat van die expeditie dienovereenkomstig was. Maar dat zou heel onbillijk zijn tegenover die flinke jongemannen. In elk geval moet u mij toegeven, dat de heer Gaston Lefou geen Robert Falcon Scott is."
  


  
    Lex stelt er geen prijs op, om die nutteloze discussie voort te zetten. Hij is toch niet van plan om „naar rede te luisteren", zoals dat zo mooi heet. Als hij naar rede luisterde, zou hij nu vermoedelijk in Zandvoort pootje baden. En zich verschrikkelijk vervelen.
  


  
    „Vertelt u niets van die telegrammen aan Niels Torsten," zegt hij. „Het zou hem alleen maar pijn doen."
  


  
    „Natuurlijk niet. Ik ben niet gek. En hoe staat het met de heer Lefou? Mag die ervan weten?"
  


  
    Lex aarzelt. Hij heeft er wel eens meer over gedacht om met Gaston over al die geheimzinnige gebeurtenissen openhartig te spreken. En misschien zou dit ook het verstandigste zijn, vooral op dit ogenblik.
  


  
    Maar toch doet hij het niet. Hij is zo eerlijk tegenover zich zelf,dat hij precies weet, waarom hij het niet doet. Hij wil niet dat Gaston, die tenslotte door zijn ervaring de technische leider van hun kleine expeditie is, ook de geestelijke leider wordt. Gaston heeft toch al de neiging om op iedereen neer te kijken, die niet, zoals hij, gewend is in iglo's te slapen en in kamikken te lopen.
  


  
    „Nee," zegt hij langzaam, „liever niet. Dit is tenslotte een flauwe studentenmop, een heel flauwe zelfs, en m'n vriend Gaston is toch al niet zo goed over studenten te spreken."
  


  
    „Zoals u wilt," zegt Olafson. Maar Lex kan aan zijn gezicht zien, dat hij het standpunt van hem niet begrijpt. En ook niet waardeert.
  


  
    Later heeft Lex zich dikwijls afgevraagd, of het misschien verschil zou hebben gemaakt, als hij wel met Gaston over dit alles zou hebben gesproken. Maar zoiets is achteraf moeilijk te zeggen. Veel verschil zou het waarschijnlijk niet gemaakt hebben. Misschien - heel misschien - zou het de loop van de gebeurtenissen hebben verhaast. . .
  


  
    In elk geval verhaast dit telegram, waarvan alleen Lex en Olafson weten, het vertrek van de Fram naar Groenland. Lex heeft geen rust meer. Nu zijn geheimzinnige tegenspeler hem van Groenland weg wil lokken, brandt hij van verlangen om er juist toch naar toe te gaan. Niets en niemand zal hem er nu nog van kunnen afhouden.
  


  
    Zijn makkers zijn met zijn besluit tot een spoedig vertrek meer dan ingenomen. Niels, die hier zoveel over zijn vader heeft gehoord, is ongeduldiger dan ooit. En ook Gaston is blij, dat ze verder trekken. Hij heeft het nut van dit „uitstapje" naar Spitsbergen trouwens nooit ingezien. Als het aan hem had gelegen, waren ze direct naar de kust van Groenland getrokken.
  


  
    Nagewuifd door Olafson en dr. Friedrichsen en al hun andere nieuwe vrienden, stomen ze de volgende ochtend langzaam door het blauwe water van de fjord naar de open zee. Naar de koude, geheimzinnige Groenlandzee met haar glinsterende, grillige ijsbergen, de barre bewakers van een bar land.
  


  
    Van een land, dat geen genade kent. . .
  


  


  ZEVENDE HOOFDSTUK


  
    Het is maar een kleine baai, waar ze voor anker gaan. Vergeleken met het schilderachtige landschap van Spitsbergen is de eerste indruk van Groenland triest en pover. Een smalle, grijs-groene strook vlak land aan de kust, vlak op de talrijke rotsblokken na, waarachter tamelijk onverwacht de witte bergen opdoemen. Met een bootje moeten ze aan land gaan; er is geen haven, er staat aan de wal geen huis en geen hut.
  


  
    „Zo stel ik me de aankomst voor op een onbewoonde planeet," zegt Niels, die een geestdriftige lezer van verhalen over ruimtevaart is.
  


  
    „Veel mensen zullen we hier ook niet ontmoeten," bromt Gaston. „Er is een nederzetting wat verder naar het noorden. . . maar die bestaat ook alleen maar uit een paar hutten en tenten van Groenlanders."
  


  
    „Konden we dan daar niet aan land gaan?" vraagt Lex. Hij vindt, dat Gaston alles tamelijk eigenmachtig en eigenwijs regelt. „We hadden dan meteen wat hulp bij de hand gehad. Ik stel me voor om een paar van die Groenlanders te engageren. Daar kunnen we veel plezier van hebben."
  


  
    „Daar praten we nog wel eens over," zegt Gaston schouderophalend. Ze hebben er trouwens al meer over gepraat; Gaston is er steeds niet voor geweest om mensen in hun dienst te nemen. „Maar wat de landing betreft, prefereer ik een onbewoonde baai. Je moet niet vergeten, dat we geen verblijfsvergunning hebben."
  


  
    „Och, wat dat betreft. .." Lex lacht, hij is nog al onverschillig op het gebied van formaliteiten. „We hadden ook geen vergunning voor Spitsbergen en er heeft ons ook niemand naar gevraagd."
  


  
    „Wat betekent dat?" vraagt Niels nieuwsgierig. „Moet je dan een speciale vergunning hebben?"
  


  
    „Zeker, je mag deze streken niet zo maar bezoeken. Maar ik heb maar gedaan alsof mijn neus bloedde. Want ten eerste zouden we veel te veel tijd hebben verloren met het aanvragen van zo'nvergunning en ten tweede. . ."
  


  
    „Ja, ten tweede?"
  


  
    Lex lacht. „Ten tweede ben ik bang, dat we er geen hadden gekregen. Gelukkig is er niet veel controle in deze contreien."
  


  
    „Nee?" spot Gaston. „En wat is dat dan?" Hij wijst met de vinger in de lucht.
  


  
    Ze horen op dit ogenblik het zachte geronk van een vliegmachine. Ze is zo hoog in de lucht, dat ze haar pas na lang zoeken en met veel moeite als een zilver puntje aan de lichtblauwe hemel kunnen ontdekken.
  


  
    „Zou je denken, dat dit een lucht-patrouille is?" vraagt Niels. „Zeg, dat is geweldig spannend! En we zijn hier zwart.. . net een stel smokkelaars. . ."
  


  
    Maar zijn vraag wordt niet beantwoord. Om de eenvoudige reden, dat feitelijk niemand weet, wat hij van die eenzame vliegmachine moet denken. Waarschijnlijk heeft het helemaal niets te betekenen. Een militair vliegtuig, dat op een oefenvlucht is, of een verkeersvliegtuig dat om de een of andere reden wat van zijn koers naar het noorden is afgeweken.
  


  
    „Er is met de kapitein afgesproken, dat hij eind augustus ons hier weer afhaalt," zegt Gaston. „Feitelijk jammer van dat uitstapje naar Spitsbergen, dat was allemaal verloren tijd."
  


  
    „Eind augustus? Ik dacht, dat de afspraak was 15 september?"
  


  
    „Te riskant. In oktober begint hier al de winter. De echte, bedoel ik, waarbij je in geen maanden de zon ziet. Enfin, dat hangt ook een beetje van het weer af. Het kan met een beetje geluk ook in september nog heel behoorlijk zijn. Ik heb de kapitein aanwijzing gegeven om hier zo lang te wachten, als hij met het oog op de weersomstandigheden kan verantwoorden. Ik bedoel, als wij niet precies op 31 augustus terug zijn. . ."
  


  
    „En als we terugkomen en de boot is vertrokken?" vraagt Niels. „Moeten we dan hier blijven? De hele winter in een iglo met eskimo's?"
  


  
    „Ben je daar bang voor?" lacht Lex. „Bang? Ik zou het heerlijk vinden!"
  


  
    ,,'t Is maar, wat je heerlijk noemt," bromt Gaston. „Voor de eskimo's is de winter inderdaad de beste tijd. Dan is de zee dichtgevroren en staat als het ware de hele wereld voor hem open. Ze maken lange tochten met hun sleden en het is dan hun vang- en jachtseizoen."
  


  
    „Dan staat de wereld voor hen open," mompelt Lex. „Zeg, daar heb ik nog niet eens aan gedacht. Feitelijk heb je niet veel aan een slee hier in de zomer. . ."
  


  
    „Laat dat maar aan mij over," zegt Gaston bazig. „Dat heb ik allemaal overwogen, ik ben toch ook niet gek." Hij wijst naar de bergen, die als een aaneengesloten wal de kuststrook van het binnenland afscheiden. „We trekken over het landijs, zoals de vader van Niels dat ook gedaan heeft. Dat is trouwens ook de kortste weg naar de Noord-Oost-Kaap. De kust met al die grillige inhammen zou een reuze omweg betekenen."
  


  
    Maar vóór ze hun tocht over het landijs kunnen beginnen, moeten ze eerst hun sleden en hun hele bagage naar boven hijsen en dat is zeker geen gemakkelijk karwei. Lex zet tenslotte zijn wil door, dat ze eerst proberen een paar Groenlanders als hulp te krijgen. Ze slaan hun tent niet ver van de plaats op, waar ze aan land zijn gegaan. De matrozen van de Fram helpen hen nog een handje, maar niet lang. Een sein van de Fram, die op een paar honderd meter afstand van de kust in het blauwe water dobbert, roept hen naar het schip terug.
  


  
    „De capt'n heeft haast om weg te komen," grinnikt een van de matrozen, „hij houdt niet van deze streek. . ."
  


  
    Met z'n drieën staan ze een poosje later op een vooruitspringende rots aan de kust en kijken de kleine Fram na, die al weer het ruime sop kiest. Ze wordt spoedig kleiner en kleiner, tenslotte zien ze alleen nog maar de zwarte rookzuil uit zijn schoorsteen boven de horizon. Dan vervormt die rookzuil tot een klein donker wolkje, dat nog even in de ijle lucht blijft hangen en dan langzaam vervaagt. Dan. . . niets meer. . .
  


  
    Ze zijn er onwillekeurig stil van. Het is zo onherroepelijk. Er is nu geen terug meer. Voor vele weken zijn ze nu geheel op zich zelf aangewezen.
  


  
    „Als schipbreukelingen op een eenzaam eiland," verbreekt Niels eindelijk met een jongensachtige grijnslach het zwijgen.
  


  
    „We mogen wel geen ruzie maken/' mompelt Lex en werpt eenzijdelingse blik op Gaston, die nogal bazig is uitgevallen naar zijn smaak.
  


  
    Gaston, die de kleine steek voelt, repliceert wat vinnig.
  


  
    „Dat moet jij nodig zeggen."
  


  
    Ze maken gelukkig geen ruzie. Nadat ze hun tent hebben opgeslagen en de honden verzorgd, trekken ze met z'n drieën eendrachtig langs de kust naar het noorden op zoek naar het dorpje, dat er volgens Gaston, die vroeger hier met de vader van Niels is geweest, ergens in de buurt moet zijn.
  


  
    Dorp is overigens een weidse naam. Er zijn welgeteld maar drie huizen, of feitelijk hutten, kennelijk gebouwd uit aangespoeld drijfhout. De hartelijkheid van de ontvangst is echter omgekeerd evenredig aan de grootte van de nederzetting. Spoedig zijn de drie jongelui omringd door een groepje vrolijke, vriendelijk grinnikende mensen, mannen, vrouwen en kinderen. Vooral veel kinderen.
  


  
    „Zeg, die zien er haast europees uit," zegt Niels een beetje teleurgesteld. „Behalve dan wat hun gezichten betreft. Je reinste Japanners."
  


  
    „Ze zijn inderdaad Mongolen," zegt Lex. „Overigens moet je beter op je woorden passen. Ik geloof heus, dat ze ons verstaan."
  


  
    Het laatste is niet helemaal juist, tenminste niet, wat het Nederlands betreft. Maar een flinke oude man, door Niels prompt met „burgemeester" betiteld, spreekt heel behoorlijk Deens, en een van de jongere mannen zelfs een beetje Engels. Hun gastvrijheid kent geen grenzen. De vreemdelingen worden ten eten en zelfs te logeren gevraagd. Beide uitnodigingen worden maar matig gewaardeerd, vooral door Lex en Niels, die zoiets nog nooit eerder hebben meegemaakt. Ze raken de aangeboden „lekkernijen" nauwelijks aan. En wat het logeren betreft.. .
  


  
    „Ik snap niet, hoe al die mensen in die drie hutjes plaats vinden," mompelt Lex. „Bovendien moet dat toch een stank veroorzaken van je welste.. ."
  


  
    „Och, dat went wel," lacht Gaston. „Al moet ik er telkens weer opnieuw aan wennen. Maar er zit dan ook niet één luchtje aan die lui, maar verscheidene."
  


  
    „Ze baden zeker nooit?" vraagt Niels.
  


  
    „Probeer dat maar eens in dit klimaat, m'n jongen! Ik wed, dat jij toen op Spitsbergen voorlopig je laatste bad hebt gehad. Voor een heel lange tijd als ik me niet bedrieg. . ."
  


  
    Niels is er natuurlijk dadelijk op uit om te vragen, of ze misschien iets van zijn vader weten. Maar zijn hoop is ijdel. Ze weten niet meer dan Gaston. En ook dan pas, als Gaston hen er aan herinnert, dat hij vroeger al eens in gezelschap van een andere Europeaan hier is geweest.
  


  
    Wat het aanwerven van hulpkrachten betreft, hebben de drie avonturiers wat meer succes, gedeeltelijk succes tenminste. Lex had liefst twee helpers gehad, maar kan er slechts één krijgen. Maar die ene doet het dan ook met pleizier, biedt zich in feite zelf aan, nog voordat ze hun wensen kenbaar kunnen maken. Het is - wat een bof! - de jongeman, die een paar woorden Engels spreekt. Hij luistert naar de naam Oenarnak. Of tenminste naar iets wat klinkt als Oenarnak, wat op hetzelfde neerkomt.
  


  
    Samen met Oenarnak keren ze naar hun tent terug. Ze wijzen de vriendelijke uitnodiging, om in het dorpje te overnachten, even vriendelijk van de hand. Trouwens, van „nacht" is in deze tijd van het jaar geen sprake en moe zijn ze ook niet. De sensatie van al die nieuwe indrukken en de opwinding over het begin van hun „klandestiene" expeditie, zoals Niels het noemt, doet hen de slaap vergeten.
  


  
    „Drie Robinsons en een Vrijdag," zegt Niels lachend, als ze de kleine baai bereikt hebben, waar hun voorlopig kamp zich bevindt. „Een voordeel heeft die eenzaamheid hier tenminste. Je hoeft nooit bang te zijn, dat er in je afwezigheid ongenode gasten. . ." Hij stokt plotseling en grijpt Lex, die naast hem loopt, bij de arm. „Zeg, wat is dat? Zie je dat ook?"
  


  
    Lex heeft het gezien en Gaston ook. En blijkbaar ook al hun honden, die op dit ogenblik in een oorverdovend gejank uitbarsten. Van achter hun tent stijgt een rookpluim in de stille lucht als van een vuurtje.
  


  
    „De tent brandt!" roept Lex verschrikt en zet het meteen op een lopen.
  


  


  ACHTSTE HOOFDSTUK


  
    Naarmate ze dichter bij komen zien ze dat het - gelukkig! - niet de tent is, die brandt. En ook niet hun voorraden, die ze voor de tent hebben opgestapeld. Maar het verschijnsel is daarom niet minder raadselachtig. De rook komt ergens van achter de tent vandaan, waar zover ze weten alleen maar naakte rots is. En rots kan niet branden.
  


  
    Lex, die nu eenmaal de langste benen heeft, is het eerst bij de tent. De revolver schietvaardig in de hand - je kunt immers nooit weten! - loopt hij om de tent heen naar de plaats vanwaar hij die vreemde rook heeft zien opstijgen.
  


  
    Wat hij ziet is een anticlimax. Het is een zo vredig toneeltje, dat hij er haast om moet lachen. Hij stopt de revolver dan ook dadelijk en een beetje verlegen weer in zijn zak. Bij een klein vuurtje, dat hij tussen twee stenen heeft gemaakt, zit een jonge eskimo, aandachtig bezig met de toebereiding van zijn avondeten. Op het ogenblik dat Lex verschijnt heeft hij juist de deksel van het aluminiumpannetje opgelicht en trekt de reuk van het soepje-of-wat-het-is kennelijk welbehagen in zijn brede neusgaten.
  


  
    „Hè," roept Lex. Feitelijk heeft hij willen zeggen: „wat doe je hier?" Maar het gezicht van die snuffelende jongeman is zo grappig, dat hij zegt: „Smakelijk eten!"
  


  
    De jonge eskimo wendt zich om. Hij is geenszins verrast, want hij heeft erop gerekend, dat de eigenaren van die verlaten tent vroeg of laat terug zullen komen. Zijn brede mond vertrekt tot een allerbeminnelijkste glimlach.
  


  
    „Good evening, sir," zegt hij in een Engels, dat lang niet kwaad is. „Want to join me? Wilt u meeëten?"
  


  
    Intussen zijn ook de anderen verschenen en het opwindende incident vindt een hoogst genoeglijk einde. Oenarnak begint dadelijk een gesprek met zijn landgenoot, waar ze nu ook letterlijk niets van verstaan.
  


  
    „Deze man, hij heten Aloet," stelt hij de eenzame kampeerderaan zijn nieuwe werkgevers voor. „Hij op weg naar noorden. Hij zien tent. Hij denken. . ."
  


  
    Aloet schijnt te vinden, dat hij de situatie heel wat beter kan uitleggen, en dat is ook inderdaad het geval. Het blijkt, dat hij voor de een of andere Engelse expeditie heeft gewerkt en nu op weg naar „huis" is. Het verlaten kamp heeft uiteraard zijn nieuwsgierigheid opgewekt. Met de bedoeling om desnoods zijn diensten aan te bieden, heeft hij besloten op de terugkomst van de bewoners te wachten. Zoiets is immers een buitenkansje in een eenzaam land.
  


  
    „Ik hoop dat hij in de tussentijd niets gegapt heeft," mompelt Lex in zijn moedertaal.
  


  
    „Vast niet," stelt Gaston hem gerust. „Ik heb nog nooit een eskimo ontmoet, die oneerlijk was."
  


  
    „Laten we hem dan meenemen. Feitelijk komt hij als geroepen. We waren toch van plan om twee helpers aan te nemen als het kon."
  


  
    „Ik voel er niets voor," bromt Gaston. „En nodig is het ook niet."
  


  
    „Ik voel er wel wat voor. En zelfs als het niet strikt nodig is, kunnen we een heleboel plezier van die knaap hebben. Hij lijkt me wel schrander."
  


  
    Inderdaad maakt Aloet een pientere indruk, meer dan Oenarnak. Volgens Niels ziet hij er „haast Europees" uit.
  


  
    Aloet heeft intussen verder met zijn landgenoot Oenarnak gepraat, die hem blijkbaar over het doel van deze vreemde expeditie heeft ingelicht. Voor zover Oenarnak dat dan zelf weet.
  


  
    „Ik hoor, dat u op weg bent naar de Noord-Oost-Kaap, sir," zegt hij tot Lex. „Dat is de streek, waar ik vandaan komt. U zoeken stenen daar? Ik kennen elke steen."
  


  
    „We zoeken iemand, die verleden jaar in die streek stenen heeft gezocht," zegt Lex. „De vader van mijn vriend Niels hier."
  


  
    De kleine donkere ogen van Aloet kijken Niels geïnteresseerd aan.
  


  
    „Uw vader, sir?" zegt hij. „Ik zal hem zoeken als mijn eigen vader. Ik zal hem vinden. Sure!"
  


  
    Daarmee heeft hij natuurlijk het hart van Niels gewonnen. En aangezien Lex en Gaston het als vaker niet goed eens kunnen worden, geeft Niels de doorslag. De heer Aloet wordt in alle vorm tot deelnemer van de kleine expeditie aangesteld.
  


  
    

  


  
    Reeds de volgende ochtend, bij de steile klim langs een gletsjer naar het hoogplateau of beter gezegd naar het haast twee duizend meter hoge ijsdek, dat het binnenland van Groenland bedekt, beleven ze heel veel plezier van hun nieuwe helpers. Voor de twee stoere jongens van het noorden is dat bij wijze van spreken een klein kunstje. Ze weten met honden en sleden om te gaan, ze kennen al die honderden kleine truukjes, die je alleen door jarenlange ervaring leert. Vergeleken met hen zinkt zelfs de ervaring van Gaston in het niet.
  


  
    Je kunt je werkelijk geen bekwamer helpers voorstellen, dan Oenarnak en Aloet maar ook geen prettiger. Ze lachen de hele dag, ze zijn onveranderlijk in hun schik. Vooral Oenarnak, die al zijn lichamelijke kracht en flinkheid ten spijt in zijn hart nog een echt kind is, een prettig en zorgeloos kind. Aloet is een beetje ernstiger; hij heeft in het zuiden, waar hij gewerkt heeft, kennis gemaakt met de „beschaving", al bestond die beschaving waarschijnlijk in hoofdzaak uit wat cowboy- en gangster-films en gra-mofoonplaten. Hij voelt zich een hele Piet en kijkt een beetje op zijn landgenoot Oenarnak neer.
  


  
    Eindelijk zijn ze dan boven op de oneindige witte ijsvlakte, die Groenland heet. De spitse toppen die ze vanaf de kust als een machtig gebergte zagen, steken slechts nog hier en daar als betrekkelijk lage punten boven de onmetelijke hoogvlakte uit en wel in hoofdzaak aan de rand.
  


  
    „Dat zijn de nunataks," legt Gaston aan de nieuwelingen uit. „Heel Groenland is bedolven onder een ijslaag van een paar duizend meters dikte. Niemand weet, wat daar onder zit. En hoe het land feitelijk in werkelijkheid er uit ziet."
  


  
    „Nee," zegt Lex peinzend. „Wat een onontgonnen, onbekende mogelijkheden! Wie weet wat dit een paradijs voor een geoloog zou zijn, als dit verschrikkelijke ijs niet alles bedolven had."
  


  
    De tocht naar het ijsplateau heeft hen haast een hele dag gekost. Ze slaan hun tenten op, een grote voor de drie Europeanen en een kleinere voor de twee helpers.
  


  
    „Het is tamelijk fris hier boven," zegt Lex. „Hier zullen onzetenten en slaapzakken goed van pas komen."
  


  
    „Fris" geeft de werkelijke toestand maar matig weer. Het is zelfs nu, in de zomer, bepaald koud, vooral als een briesje komt opzetten. Alleen het licht van de zon zelf is warm. En zo fel, dat ze sneeuwbrillen moeten dragen.
  


  
    Terwijl Gaston en Niels op een primusbrander het avondeten klaarmaken, oefent Lex zich een beetje in de omgeving van het kamp op de ski's. Niels is bij wijze van spreken op ski's geboren en ook Gaston is vanzelfsprekend bedreven in de kunst. Maar Lex is een kind van de tropen; zijn enige ervaring op dit gebied stamt uit een tamelijk korte vakantie in Zwitserland en is dus maar zozo. Hij wil de achterstand, die hij heeft, zo gauw mogelijk inhalen. Hij komt tot de prettige ontdekking, dat het erg mee valt. Tenslotte worden hier geen slaloms of andere kunststukken van hem verwacht.
  


  
    „Het zal waarachtig wel gaan," zegt hij vol vertrouwen, als hij weer in het kamp is.
  


  
    „Zeg, Lex, moet je die soep proeven!" roept Niels geestdriftig. „Witte bonen met pemmican! Verrukkelijk gewoon!"
  


  
    Lex rammelt van de honger. Hij proeft, grondig en deskundig.
  


  
    „Niet onverdienstelijk," zegt hij waarderend.
  


  
    Een goed begin is het halve werk, zegt men. Het begin van hun sledetocht over het landijs naar de Noord-Oost-Kaap de volgende ochtend is inderdaad voorspoedig. En ook de volgende dagen loopt alles op rolletjes of beter gezegd op glijijzers. Maar Oenarnak heeft die glijijzers dan ook hoogst deskundig behandeld. Hij heeft ze bijgevijld en met kokende modder behandeld, waarbij een ouderwets robbenolie-lampje te pas kwam. De finishing touch was de bewerking met een stukje nat berenvel, om op het ijzer een dun ijslaagje te doen ontstaan.
  


  
    De twee Nansen-sleden, die ze in Noorwegen hebben gekocht, dragen de goedkeuring van hun helpers weg. Ze zijn van hout en hooggebouwd en haast vijf meter lang. Ze dienen uitsluitend voor het transport van hun bagage, die behalve uit hun kampeeruitrusting en wapenen vooral uit voedsel- en petroleum-voorraden bestaat.
  


  
    „Zie je wel, dat ik gelijk had, dat Oto een goede leidershond was!" zegt Niels trots. „Oenarnak pikte hem er dadelijk uit, nog voordat ik er iets van kon zeggen. Voor leider van de tweede slee heeft hij Ib gekozen."
  


  
    „Die slimmerik!" lacht Lex. „Dat is een teef. Daarom volgen de andere honden haar zo geestdriftig!"
  


  
    „Van de leidershond hangt immers alles af," zegt Niels gewichtig. Hij is niet alleen bij Gaston, maar ook bij Oenarnak in de leer gegaan. „Zie je, hoe ijverzuchtig die Eskimohonden zijn? Ze zijn echt jaloers op hun plaats. Nee, zeg, ik vind zo'n tocht gewoon reusachtig!"
  


  
    Het is reusachtig. Ze hebben prachtweer en komen flink vooruit. Het is je reinste pleiziertocht. Het landschap, eentonig als het is, heeft voor hen de bekoring van het nieuwe. Het is een vreemdsoortig landschap, zonder horizon en zonder perspectief. De grootste verrassing is, dat dit land van ijs en sneeuw helemaal niet wit is.
  


  
    „Ik heb eens gelezen, dat zo'n ijslandschap grijs en kleurloos is," zegt Lex tot Niels, die naast hem loopt. „Maar dat is niet helemaal waar."
  


  
    „Dat is helemaal niet waar! De sneeuw hier is niet wit en ook niet grijs. Ik heb nog nooit zo'n verscheidenheid van kleuren gezien. Het is hier net een sprookjesland. Ik hoop, dat m'n vader mij in het vervolg altijd meeneemt op z'n tochten."
  


  
    Het is voor Niels een uitgemaakte zaak, dat ze zijn vader zullen vinden. Lex is daar uiteraard niet zo zeker van. Maar dat wil hij natuurlijk niet zeggen. Hij beperkt zich tot een bemoedigend:
  


  
    „Dat hoop ik ook, m'n jongen."
  


  
    Lex vormt met Niels en Oenarnak de achterhoede. Het is feitelijk niets voor Lex, die gewend is om altijd haantje-de-voorste te zijn. Maar het is niet te ontkennen, dat Gaston van dit gedeelte van de aardbol meer afweet dan hij. Gaston heeft dan ook als vanzelfsprekend de leiding genomen. Samen met Aloet, die immers volgens zijn zeggen ergens in de buurt van de Noord-Oost-Kaap thuis is, vormt hij met de eerste slee de spits van de kleine expeditie.
  


  
    „Hou je van zeilen, Lex?" vraagt Niels. „Weet je, ik vind datzo'n sledetocht net een zeiltocht is. Je verveelt je nooit. Feitelijk ben je altijd met iets bezig. Dan weer moet een riem worden vastgemaakt, zoals nu, en je moet steeds opletten, dat er geen obstakels zijn, of dat er niets is met de honden."
  


  
    „Dat is juist," knikt Lex. „Feitelijk kun je de honden geen moment uit het oog laten. Maar dat is wel gezellig."
  


  
    Het is inderdaad gezellig. Gedurende de eerste dagen lijkt de tocht wel een spelevaart. Ze hebben schitterend weer, het zonnetje lacht uit een haast wolkeloze hemel en er is hoegenaamd geen wind. Ze komen vlug vooruit. Ook de honden hebben plezier in de tocht en blaffen opgewekt. En kleine Niels klapt vrolijk met de zweep.
  


  
    Och ja, die zweep. Het is een echte eskimo-zweep met een korte steel en met een pees, van wel tien meter lang uit gevlochten stroken robbenhuid. Het valt heus niet mee om met zo'n ding te klappen. Niels heeft de eskimo's de kunst afgekeken en geregeld geoefend. Hij is hard op weg een meester in dit vak te worden. Hij kan er niet alleen al mee klappen als een echte eskimo, hij heeft ook al geleerd om er nauwkeurig mee te mikken. Hij kan een bepaalde hond uit het span, die juist een kleine aanmoediging nodig heeft, met onfeilbare zekerheid met het puntje van de zweep bereiken zonder de anderen ook maar te raken. Wat het hanteren van de eskimo-zweep betreft, is Niels al spoedig Gaston de baas.
  


  
    Later heeft Lex nog dikwijls aan deze „gezellige" eerste tijd teruggedacht van hun expeditie. Maar op den duur winnen geleidelijk de alledaagse narigheden het van het eerste enthousiasme. De nieuwigheid gaat er af, het landschap dat dag-in, dag-uit hetzelfde is, verliest zijn bekoring; het weer wordt slechter, de lichamelijke inspanning van hun ongewone levenswijze doet zich langzaam aan gelden; het „gezellige" gescharrel met de sleden en de honden is opeens geen leuk spelletje meer, maar een noodzakelijke arbeid, die gedaan moet worden, of je er zin in hebt of niet.
  


  
    „Het is net als met autorijden," denkt Lex. „De eerste tijd vindt je het heerlijk om met een schoevedraaier en een oliekannetje aan je auto te prutsen. Later is het alleen nog maar een noodzakelijk, maar vervelend karwei."
  


  
    Inderdaad voltrekt deze overgang zich geleidelijk. En toch is er een bepaalde dag, een bepaald uur zelfs, waar voor het gevoel van Lex de spelevaart plotseling afgelopen is en de ernst begint.
  


  
    Het is het ogenblik dat Gaston hem vertelt, dat ze gevolgd worden.
  


  


  NEGENDE HOOFDSTUK


  
    Dat is op een avond als ze kamperen. Er was die dag wat wind komen opzetten, niet erg maar toch erg lastig. Ze hebben hun tenten in de luwte van een nunatak opgeslagen, een kleine, steile bergtop, die uit het ijs steekt, en die er als een ijsberg uitziet. Kleine Niels, in wie de animo nog even fel brandt als op de eerste dag, is met de gonzende primus in de tent bezig het avondeten te koken.
  


  
    „Kom je even mee, Lex," zegt Gaston. „Ik wilde zien, of we misschien die ijsberg kunnen beklimmen."
  


  
    „Heb ik ook al aan gedacht," bromt Lex. „Maar dat is onbegonnen werk. Dat ding is veel te steil en te glad."
  


  
    Toch gaat hij mee naar buiten. Hij vangt een blik van Gaston op, die niet voor Niels bestemd is, en begrijpt, dat alles maar een voorwendsel is om hem onder vier ogen te spreken. Gaston wil hem iets mededelen, wat Niels niet mag weten. Uit het laatste feit volgt tevens dat het geen prettige mededeling zal zijn.
  


  
    Gaston wacht dan ook slechts lang genoeg, dat men hun gesprek vanuit het kamp niet meer kan horen, en begint dan:
  


  
    „Ik had het je feitelijk al eerder moeten zeggen, Lex, maar eerlijk gezegd, ik geloofde er zelfs geen snars van. Van de Eskimo's niets dan goeds, maar soms zien die kerels ze vliegen."
  


  
    Lex blijft staan en kijkt Gaston recht in de ogen. Hij vindt die inleiding nogal vreemd. Maar hij zegt slechts rustig:
  


  
    „Ja? Wat wilde je me al eerder zeggen?"
  


  
    „Dat we volgens Aloet gevolgd worden."
  


  
    „Gevolgd? Door wie?"
  


  
    Gaston haalt de schouders op. „Wisten we dat maar. Ik heb hem gezegd dat het klinkklare nonsens is. Maar hij houdt vol, dat hij sporen van een slee en van ski's ontdekt heeft, die niet van ons afkomstig zijn."
  


  
    „Dus daarom gingen jullie gisteren een stuk terug? En niet omdat je iets verloren had?"
  


  
    „Ja. Daarom. Aloet beweerde, dat hij 's nachts naar buiten was gegaan en in de verte iets gezien had."
  


  
    „Iets? Een beest misschien. . ."
  


  
    „Hij zegt, dat het een mens geweest moet zijn. Daarom gingen we vanochtend vroeg het terrein verkennen. We vonden inderdaad op zekere afstand van ons kamp skisporen. . ."
  


  
    „Maar man, waarom heb je me daar niet dadelijk bijgehaald?"
  


  
    „Achteraf beschouwd was dat misschien beter geweest. Maar ik dacht toen, dat het alleen maar onze eigen sporen waren en heb Aloet uitgelachen. Ik was bang, dat jij me zou uitlachen, weet je."
  


  
    Lex vindt dit excuus tamelijk zwak. Maar misschien is het toch de werkelijke reden voor het zwijgen van Gaston. De vrees om uitgelachen te worden speelt bij de meeste mensen een grote rol.
  


  
    „Waarom vertel je mij dat nu? Ben je van mening veranderd?"
  


  
    „Niet bepaald veranderd, maar. . . och, ik weet het niet. Ik heb vandaag nog verscheidene keren met Aloet er over gepraat. Hij houdt maar vol, dat de bewuste sporen niet van ons afkomstig zijn. Ik weet echt niet, wat ik ervan denken moet. Het is een rare snuiter, die Aloet. Anders dan andere Eskimo's, bedoel ik. Soms denk ik, dat hij de afstammeling van de een of andere poolonderzoeker is. Maar tenslotte is hij pienter. . ."
  


  
    „Ja, hij is pienter. . ." mompelt Lex verstrooid.
  


  
    Hij twijfelt er geen seconde aan, dat Aloet het goed gezien heeft. Ze worden gevolgd. Natuurlijk worden ze gevolgd. Het is een bevestiging van zijn heimelijke vrees. Of. . . nee, vrees is niet het juiste woord. Hij is er zeker niet bang voor. Integendeel. Tenslotte wordt het nu pas echt een avontuur. Nu komt er leven in de brouwerij.
  


  
    Lex is zo verdiept in zijn gedachten, dat hij niet eens opmerkt hoe Gaston hem al die tijd gespannen gadeslaat.
  


  
    „Je schijnt niet verrast te zijn, Lex," merkt Gaston tenslotte droogjes op.
  


  
    ,,Ik begrijp niet hoe iemand ons kan volgen zonder zelf gezien te worden. Als het nu in de rimboe van Afrika was. Maar hier op de ijsvlakte. . ."
  


  
    Gaston haalt de schouders op. „Dat is maar een kwestie van de juiste afstand houden. Je kunt trouwens hier lang zo ver niet zien,als je misschien denkt. De horizon is altijd wazig. En onze sporen zijn verdraaid gemakkelijk te volgen. Bovendien blijven we min of meer in het gebied van de nunataks. Weet jij, wat achter zo'n rotspunt schuilt?" 
  


  
    „Hm. . ." Nu pas doet Lex de vraag, die hij feitelijk dadelijk had moeten doen. „Waarom ter wereld zou ons iemand heimelijk volgen?"
  


  
    „Verdraait interessant, dat je dat nu pas vraagt," zegt Gaston dan ook prompt. Het klinkt schamper. Hij kijkt Lex scherp aan. „Dat wilde ik jou feitelijk vragen. Ik geloof, dat jij er meer van af weet, dan ik."
  


  
    „Ik? Waarom moet ik dat weten?"
  


  
    „Meer dan ik, in elk geval. Je moet me niet voor stommer houden, dan ik ben, Lex. Ik heet dan wel Le Fou, maar in sommige dingen ben ik heus niet gek."
  


  
    „Is dat zo?" Het klinkt kouder en sarcastischer, dan Lex feitelijk bedoeld heeft. „Zou je zo vriendelijk willen zijn, Gaston, en dat nader toe te lichten. Ik bedoel, dat ik volgens jou meer van deze rare zaak afweet."
  


  
    „Er valt niets toe te lichten. Trouwens, waarom ben je feitelijk met Niels en mij meegegaan? We hadden dat karweitje best zonder jou kunnen opknappen."
  


  
    „Och, heus? En wie was toen in Amsterdam zo blij, dat ik me voor het geval begon te interesseren en bereid was om de niet onbelangrijke kosten voor mijn rekening te nemen?"
  


  
    „Zo duur is dat niet. Of hoeft het tenminste niet te zijn. Niels en ik hadden het met één slee en zonder betaalde hulpkrachten gedaan. Vroeg of laat hadden we het geld heus wel opgescharreld."
  


  
    „Wat je zegt! Dat is alles heel interessant, hoor. Dat is dus de dank voor m'n goedertierenheid, dat ik hier nog verdacht gemaakt wordt op de koop toe. Dank je, Gaston. Dat zal ik onthouden."
  


  
    „Van verdachtmaking is geen sprake. Ik bedoel het heus niet kwaad, Lex. Zeg toch zelf. Het is erg vreemd, als een student van de ene dag op de andere het besluit neemt om naar een verdwenen Deen te zoeken, van wiens bestaan hij vermoedelijk voor dien nog nooit had gehoord. Waar of niet?"
  


  
    „Het is tenslotte niet vreemder dan. . ." repliceert Lex, maar voltooit de zin toch maar liever niet. Feitelijk had hij willen zeggen, dat het nog veel vreemder is, dat Gaston aan deze expeditie deelneemt. Gaston is een avonturier, met geen rooie cent op zak. Er valt voor hem hier toch heus niets te verdienen. Waarom was hij dadelijk bereid om met Niels mee te gaan? Uit aanhankelijkheid aan zijn oude baas Holger Torsten? In andere opzichten is Gaston toch heus niet zo'n idealist. Of om naam te maken als het hem gelukt, een verdwenen geleerde op te sporen? Dat zou de reden kunnen zijn, zeker. Maar, vreemd genoeg, Lex heeft nooit de indruk gehad, dat Gaston aan de mogelijkheid gelooft, dat ze Holger Torsten zullen vinden.
  


  
    En als dat zo is, waarom is dan Gaston wel meegegaan? Waarom was hij dadelijk, toen Niels bij hem verscheen, bereid om een bij voorbaat tot mislukking gedoemde expeditie te organiseren? Hij heeft zich zelfs eens laten ontvallen, dat hij al vóór de komst van Niels het plan van een dergelijke expeditie in zijn hoofd had. Weet Gaston misschien meer van het geheim van Holger Torsten af, dan hij wil toegeven?
  


  
    „Laten we nu vooral geen ruzie maken, Lex," zegt Gaston een beetje vriendelijker. „Maar ik kan nu eenmaal het gevoel niet kwijt raken, dat jij iets weet, wat op het geval Torsten betrekking heeft en dat je niet wilt zeggen. Ik vind het alleen ontzettend jammer, dat je niet meer vertrouwen in mij stelt."
  


  
    „Het is heus geen kwestie van gebrek aan vertrouwen," bromt Lex, bij gebrek aan beter.
  


  
    „Op Spitsbergen heb je ook al zo geheimzinnig met die manager gekonkeld en werd ik er buiten gehouden. Ik kan alleen maar vermoeden, wat jullie toen besproken hebben. Trouwens, waar was die hele reis naar Spitsbergen voor nodig? En hoe komt het dan, dat jij nu zo precies weet, waar je naar toe wilt?"
  


  
    De laatste opmerking is bepaald raak. Lex doet een zwakke poging om zich te rechtvaardigen.
  


  
    „Dat weet ik immers van jou. Jij hebt toch gezegd, dat Holger Torstens ergens in de buurt van de Noord-Oost-Kaap verdwenen is."
  


  
    „Ergens in de buurt, precies. Maar die buurt is nogal uitgestrekt, zou ik zo zeggen. Maar jij schijnt op een heel bepaald punt aan te sturen, al zeg je dat nooit met zoveel woorden. Wat zit daar achter?"
  


  
    „Ooit iets gehoord van psychopathia arctica?" spot Lex. „Van de arctische krankzinnigheid? Het begint er aardig op te lijken, dat jij daar aan lijdt."
  


  
    „Als jij niet weet, wat je moet antwoorden, word je grof," zegt Gaston. En hij heeft lang geen ongelijk. „In plaats dat we die zaak eens rustig uitpraten. . ."
  


  
    „O.K., laten we dat doen. Begin jij dan er mee om eerlijk te zeggen, wat je denkt. Wat zijn volgens jou mijn verborgen motieven? Wat weet ik, waar ik met jou niet over wil spreken? Vooruit, zeg het maar! Maak van je hart geen moordkuil! Of ben je soms bang voor mij?"
  


  
    „Bah, bang! Verbeeld je maar niets, omdat jij een paar centimeters langer bent! Je mag het voor mijn part gerust weten. Ik denk, dat jij precies weet, wat Holger Torsten bij de Noord-Oost-Kaap gezocht en misschien ook gevonden heeft. Ik denk, dat jij in zijn boeken een of andere aanwijzing hebt ontdekt. Een geheime kaart of zoiets dergelijks. Ja, dat denk ik. En heb nu eens het lef om te zeggen, dat het niet waar is."
  


  
    „Dus dat denk jij," zegt Lex langzaam. „En nu weet ik meteen, wie op de Fram stiekem in mijn bagage heeft gesnuffeld om die geheime kaart of-waar-jij-het-over-hebt te vinden."
  


  
    Het antwoord van Gaston is een heel lelijk woord. Dat het niet zo cru klinkt komt door het feit, dat dit woord Frans is. Zoals altijd, als hij kwaad is, neemt Gaston zijn toevlucht tot zijn Franse moedertaal. En nadat hij zodoende zijn gemoed heeft gelucht, draait hij zich abrupt om en keert naar de tent terug.
  


  
    „Wie schimpt, heeft ongelijk!" roept Lex hem nog achterna.
  


  
    Het „raadsel van de verplaatste kijker," een van de vele raadsels van deze avontuurlijke reis, is nu tenminste opgehelderd, denkt hij. Hij heeft aan het gezicht van Gaston duidelijk gezien, dat zijn beschuldiging raak was. Het is Gaston geweest, die op de Fram in de plunjezak van Lex heeft gesnuffeld en bij die gelegenheid de kijker op een andere plaats heeft gelegd.
  


  


  TIENDE HOOFDSTUK


  
    In het holst van de nacht sluipt Lex heimelijk uit de tent. Dit is lang niet zo gemakkelijk als het klinkt. Voor dergelijke karweitjes zijn tropische landen nu eenmaal geschikter, denkt hij, en voelt haast heimwee naar Afrika, „zijn" Afrika, bij die gedachte. Hier slapen ze immers in slaapzakken. Het is een hele beweging om daar uit te kruipen, zonder dat je buren dat merken.
  


  
    Maar hij heeft van te voren alles goed voorbereid. En hij weet, dat de anderen een goede slaap hebben. Hijzelf trouwens ook. Als je de hele dag achter een hondeslee aan loopt, dan weet je 's avonds wel, wat je gedaan hebt, en dan hoef je heus geen slaapmiddelen te nemen om te kunnen maffen. Hij zelf is dan ook alleen wakker geworden, omdat hij zich dat vast had voorgenomen voor het inslapen. Ieder mens heeft een geheime klok in zijn binnenste, al loopt die niet bij iedereen even nauwkeurig en bij sommige mensen helemaal niet. Maar Lex kan op zijn „binnenklok" aan; hij heeft zich al op zijn tochten in Afrika en Indië zo getraind, dat hij bij wijze van spreken op de minuut wakker kan worden.
  


  
    Eindelijk staat hij dan voor de tent, zonder dat Niels en Gaston er iets van gemerkt hebben. Hij heeft zijn jachtgeweer mee en een revolver. Je kunt tenslotte nooit weten. Een zaklantaarn heeft hij niet nodig, ze zijn nog steeds in de periode van de eeuwige dag. Voorzichtig maakt hij de ski's vast. Hij wil de omgeving van het kamp op z'n eentje verkennen. Hij wil met eigen ogen zien, of er misschien sporen in de sneeuw zijn of andere aanwijzingen, dat ze heimelijk gevolgd worden.
  


  
    Hij heeft 's avonds nog een onderhoud met Aloet en Oenarnak gehad. Niet tegelijk, maar onafhankelijk van elkaar en zo onopvallend mogelijk. Vreemd genoeg was Aloet tamelijk vaag; hij was lang niet zo zeker van zijn zaak geweest, als Gaston dat had willen doen voorkomen. Hij gaf zelfs toe, dat hij zich vergist kon hebben, wat de sporen betreft.
  


  
    „En hoe staat het dan met die man, die jij 's nachts gezien zouhebben?" vroeg Lex. „Je hebt toch aan de heer Lefou verteld, dat je heel in de verte een mens had gezien." 
  


  
    „Dat dacht ik ook, Nakorsaq. . ." zei Aloet. Hij en Oenarnak hebben Lex van het begin af aan hardnekkig „Nakorsaq" genoemd. Lex wist eerst niet, wat dit woord moest betekenen, dacht, dat het zoveel als „mijnheer" was. Pas later merkte hij, dat het in werkelijkheid „doctor" betekende.
  


  
    „Dat dacht je alleen maar? Je bent er dus niet meer zo zeker van?"
  


  
    „No, Nakorsaq, sir," zei Aloet beleefd, „ik ben er niet meer zo zeker van."
  


  
    Feitelijk had Lex het daarbij kunnen laten. Het hele denkbeeld van die geheimzinnige vervolgers is toch tamelijk onwaarschijnlijk, en de man, in wiens brein dit denkbeeld het eerst is opgekomen, krabbelt terug. Onder normale omstandigheden zou de zaak daarmee van de baan zijn.
  


  
    Onder normale omstandigheden. . . Lex alleen weet, hoe weinig normaal die omstandigheden zijn. Trouwens, het feit, dat Aloet nu zo weinig positief is, is toch wel merkwaardig. Heeft hij zich intussen inderdaad overtuigd, dat zijn vrees ongegrond is of althans op zwakke bodem rust? Of was hij van begin af aan niet zo zeker van zijn zaak en heeft Gaston het geval tegenover Lex opzettelijk een beetje aangedikt? Het laatste zou gemakkelijk te verklaren zijn. Gaston denkt, dat Lex iets weet, wat met het verdwijnen van Holger Torsten verband houdt, en heeft deze gelegenheid aangegrepen, om Lex uit z'n tent te lokken.
  


  
    Het onderhoud met Oenarnak verliep helemaal negatief. Oenarnak, de vrolijke jongen, wist en vermoedde niets. Hij had niets verdachts opgemerkt en ook niets gehoord. Toen Lex er op zinspeelde, dat er misschien andere mensen in de buurt konden zijn, toonde hij oprechte verrassing en zelfs blijdschap. Voor hem was een onverwachte ontmoeting synoniem met een feestje. Het enige, wat Lex op die manier aan de weet kwam, was het feit, dat Aloet niet met zijn landgenoot over zijn ontdekking had gesproken. En dat bewees wederom, dat hij die „ontdekking" toch niet zo belangrijk of van twijfelachtige waarde vond.
  


  
    Lex overdenkt dit alles nog eens, terwijl hij op zijn vlugge ski'sde weg teruggaat, die ze gisteren gekomen zijn. Het is heus niet moeilijk, om die weg terug te vinden. Wat een spoor laten ze achter! Als van een hele karavaan. Maar tenslotte zijn ze ook een karavaan. Twee sleden, vijf mensen op sneeuwschoenen en liefst twintig honden. En ook de honden dragen schoenen, of althans lappen canvas, die de functie van schoenen hebben en hun voeten tegen het soms akelig harde ijs moeten beschermen. Lex heeft met de tweede slee min of meer het spoor van de eerste gevolgd, zodat beide sporen kriskras door elkaar lopen. Als een onbekende op ski's ditzelfde spoor volgt, is het niet gemakkelijk, dit te herkennen. Voor Lex tenminste. Een Eskimo heeft misschien meer ervaring in het lezen van een spoor.
  


  
    Maar spoor of geen spoor, de onbekende vervolger moet ergens gebleven zijn. Lex heeft zijn heimelijke speurtocht voornamelijk in de hoop ondernomen, om deze onbekende te ontmoeten. Of hem althans in de verte te zien, of iets te ontdekken, wat op de aanwezigheid van een mens achter hen duidt. Hij geeft zijn ogen dan ook geducht de kost.
  


  
    De zon staat laag aan de hemel, maar geeft toch nog meer dan voldoende licht. Lex moet er aan denken, dat ze nu elke dag of beter gezegd elke nacht lager en lager zinkt, totdat ze tenslotte weer voor lange tijd achter de horizon verdwijnt. Nu hangt ze nog als een rode bal boven de einder, schijnt spookachtig door het fijne waas, waarin de wijde ijsvlakte vervaagt. Het landschap ziet er nu heel anders uit dan overdag. Het ijs schijnt te gloeien in alle tinten van rood alsof het met Bengaals vuur was verlicht.
  


  
    „Het is hier net een modern toneel," filosofeert Lex, „waar ze het practisch zonder requisieten doen, en alle effecten alleen door verschil in belichting worden bereikt."
  


  
    Hij besluit tenslotte om maar onverrichter zake terug te keren. Hij wil niet te lang wegblijven, de anderen mogen zijn afwezigheid niet bemerken. Het is natuurlijk mogelijk, dat de geheimzinnige vervolgers nog veel verder achter zijn, maar als hij zo redeneert kan hij wel aan de gang blijven. Nee, erg waarschijnlijk is dat niet. Het is veel waarschijnlijker, dat alles op een vergissing berust, op geklets van Aloet, die een beetje gewichtig heeft willen doen. En dat Gaston de hele zaak heeft aangedikt en opgeblazen.
  


  
    Ja, dat is het natuurlijk. Gaston heeft die gelegenheid dankbaar aangegrepen om er achter te komen, wat Lex nu feitelijk weet. En daarmee heeft hij zich zelf ook niet onaardig in de kaart laten kijken. Het liefst zou Gaston het zaakje waarschijnlijk helemaal alleen hebben opgeknapt. Zoveel heeft hij zich trouwens gisteren laten ontvallen.
  


  
    „Allicht!" denkt Lex. „Veel varkens maken tenslotte de spoeling dun!" Hij moet er haast om lachen. Is het niet allemaal doodeenvoudig? Gaston was bereid om kleine Niels mee te nemen. Dat zou aan de expeditie een onbaatzuchtig tintje hebben gegeven en een pracht van een voorwendsel. De zoon, die zijn vader zoekt. De edelmoedige Gaston Le Fou, de onverbeterlijke dwaas, die de zoon bij deze schone taak helpt! En als puntje bij paaltje komt, kun je zo'n jonge jongen, die niets kwaads vermoedt, gemakkelijk bedotten.
  


  
    Lex begint opgewekt te fluiten. Als de nachtelijke tocht geen ander nut heeft gehad, is het toch zo, dat hij de hele zaak nu helder ziet. „Zo helder als koffiedik!" denkt hij ironisch. . . .
  


  
    Hij besluit een andere weg terug te nemen. Hij wil ook de andere kant van de nunataks verkennen, van de bergtoppen, die in een onafgebroken en onregelmatige reeks tussen hun route en de kust liggen. Want als eventuele vervolgers hun kamp heimelijk willen naderen, dan zou de beste manier zijn, om van die nunataks gebruik te maken. Het is uiteraard een omweg, gedeeltelijk zelfs een tamelijk bezwaarlijke, maar het is ook de enige manier om hun kamp ongezien te naderen. Of althans met de minste kans om gezien te worden.
  


  
    Maar dat is niet de hoofdreden, dat Lex deze weg kiest. Want diep in zijn hart gelooft hij niet meer aan deze vervolgers. Wat hem lokt is de romantische schoonheid van het landschap. Die nunataks geven aan het anders zo vlakke landschap een zeker cachet. Ze zijn grillig gevormd en behoren waarschijnlijk tot het oudste gedeelte van Groenland. Ze zijn veel ouder dan de steenkolen van Spitsbergen. Ze zijn opgebouwd uit harde gneis, die soms naakt en kaal uit de witte omgeving oprijst, soms met ijs en sneeuw is overtrokken. Lex zou geen geoloog zijn, als deze typische formatie hem niet aantrok.
  


  
    Hij is ook niet bang de richting kwijt te raken. Hij weet precies achter welke van die rotsen hun kamp staat. Bovendien heeft hij, zoals altijd, zijn kompas mee.
  


  
    Hij maakt er echt een nachtelijk pleziertochtje van. Hij voelt zich prettig gestemd, hij ziet geen problemen meer en geen moeilijkheden.
  


  
    Hij besluit daarom de volgende dag openhartig met Gaston te praten. Hij had dat feitelijk allang moeten doen. Hij vindt zich zelf erg kinderachtig, dat hij zo geheimzinnig heeft gedaan. Dat was toch au fond alleen maar gekwetste ijdelheid. Hij kon niet hebben, dat Gaston de baas wilde spelen. Alsof dat er iets toe deed! Ze moeten dit zaakje gemeenschappelijk opknappen. In onderling overleg en zonder gekibbel en kinderachtige geprikkeldheid.
  


  
    Hij schiet om rotsen en bergtoppen heen, hij is bepaald trots hoe goed hij als ik kan lopen. Dat heeft hij toch maar vlug geleerd! Hij ziet natuurlijk niets en niemendal. Natuurlijk niet! Die geheimzinnige vervolgers zijn alleen maar een onnozel truukje van Gaston geweest, om achter de waarheid te komen. Enfin, Lex wil hem die waarheid ook zonder dat wel vertellen.
  


  
    Hij kijkt ook niet meer spiedend rond, hij is nu zeker van zijn zaak. Hij begint tenslotte moe te worden, hij haast zich om eindelijk weer naar het kamp te komen. Hij moet nog twee van die nunataks passeren, dan heeft hij zijn doel bereikt. „Ziezo," denkt hij opgewekt, „en straks zal ik.. ."
  


  
    Op dit ogenblik hoort hij een knal en fluit een kogel om zijn oren. . .
  


  ELFDE HOOFDSTUK


  
    Lex weet wat hij moet doen, als plotseling van ergens op hem geschoten wordt. Het is tenslotte niet de eerste keer in zijn leven, dat hem zo iets overkomt. Zonder ook maar een seconde te aarzelen laat hij zich plat op de grond vallen. Het enige verschil met soortgelijke avonturen van vroeger is, dat hij nu ski's aan heeft. Het feit dwingt hem om zich zijdelings te laten vallen. Gezien zijn nog jonge ervaring op het gebied van skiën vindt hij zijn prestatie „niet onverdienstelijk". Of zou ze althans niet onverdienstelijk vinden, als hij op dit ogenblik tijd had om er over na te denken.
  


  
    Hij blijft onbeweeglijk liggen. De geheimzinnige onbekende, die op hem geschoten heeft, moet denken, dat hij dood is. Alleen zijn hoofd draait hij heel voorzichtig in de richting vanwaar hij denkt, dat het schot is gekomen. Het geweer, dat over zijn rug hing, toen het schot viel, kan hij niet in gereedheid brengen, zonder zich te veel te bewegen. Maar de revolver is binnen zijn bereik en hij brengt het wapen heel voorzichtig in positie. Zijn speculatie is, dat de onbekende nu voor de dag zal komen. Dat hij zich zal willen overtuigen, dat zijn schot doel heeft getroffen.
  


  
    Het is wel een angstig moment.
  


  
    In gespannen verwachting ligt hij zo, gereed om zijn tegenstander een warme ontvangst te bereiden. Maar noch zijn hoop noch zijn vrees worden bewaarheid. Er vallen verder geen schoten meer, en er komt ook niemand om naar hem te kijken. Er gebeurt niets, helemaal niets.
  


  
    Tenslote begint Lex het wachten te vervelen. Hij is een man van de daad. Zich wel bewust zijnde van het risico, dat hij zonder enige dekking op de ijsvlakte loopt, krabbelt hij weer overeind, verruilt de revolver voor het geweer en gaat tot de aanval over.
  


  
    Het schot is uit de richting van de dichtstbijzijnde nunatak gekomen, het kan alleen vanachter een van die grillige rotsen afgevuurd zijn. In volle vaart stuift hij op zijn doel af. Hij volgt een zigzagkoers, verandert telkens weer vliegensvlug van richting omhet voor de verborgene tegenstander zo moeilijk mogelijk te maken hem te raken. Want het is tenslotte heel goed mogelijk, dat de andere nog steeds achter een rots op hem loert.
  


  
    Maar ook nu valt geen schot. En de reden voor dit feit wordt duidelijk, als Lex de achterkant van die rots heeft bereikt. Er is niemand. En er zijn ook geen sporen. Het laatste feit wil overigens niet zo heel veel zeggen. In de omgeving van de nunatak is de grond van een harde ijslaag overtrokken, waarop je de sporen van ski's niet zo heel gemakkelijk kunt herkennen.
  


  
    Maar Lex geeft het zo gauw nog niet op. Het geweer schietvaardig in de hand, begint hij systematisch de hele omgeving af te zoeken. Hij kan zich tenslotte best vergist hebben, wat de richting betreft waaruit het schot kwam. Vast staat alleen, dat het schot ergens uit de buurt van de nunatak afkomstig is, en dat de laffe schutter een van de rotsen als dekking voor zijn hinderlaag gebruikt moet hebben. Maar het resultaat van zijn zoeken is helaas nihil.
  


  
    „Die snuiter moet toch ergens vandaan gekomen zijn," bromt Lex.
  


  
    Hij verandert van taktiek,* hij begint in een wijde kring om de berg heen te lopen. Aan de westkant van de berg ligt sneeuw. Als de onbekende niet uit de lucht is komen vallen, moet hij op de een of andere manier hier langs zijn gekomen.
  


  
    Tenslotte wordt zijn zoeken beloond. Hij vindt een spoor, een dubbel spoor zelfs, dat bewijst, dat de man het toneel van zijn aanslag al weer heeft verlaten. Waarschijnlijk heeft hij dadelijk na het schot, toen hij zijn slachtoffer zag neerstorten, het hazepad gekozen.
  


  
    Met de volharding, die hem kenmerkt, vervolgt Lex dit spoor. Tevergeefs hoopt hij in de verte nog een schim te zien, maar de onbekende schutter is helaas al lang uit de gezichtskring verdwenen. Lex heeft te veel tijd met het zoeken aan de andere kant van de berg verloren. Tot overmaat van ramp wordt het zicht hoe langer hoe slechter, niettegenstaande het feit, dat de zon hoger en hoger klimt. Maar er is wat wind komen opzetten, een ijskoude, venijnige wind, die een wolk van fijne ijskristallen als stof voor zich uit drijft.
  


  
    „The wind is the devil," heeft Lex eens in een boek over reizen in de poolstreken gelezen. Hij vertaalt het met „de wind is de pest!" en geeft de schrijver uit de grond van zijn hart gelijk.
  


  
    Het spoor eindigt in het brede spoor van twee sleden, tien voeten en tachtig hondepoten, dat ze zelf hebben gemaakt. En zoek het nu maar verder uit! Lex kan niet eens vaststellen, welke kant de onbekende op is gegaan. Hij kan alleen vermoeden, dat het niet de kant van hun kamp is. En terwijl hij nog radeloos rondkijkt, begint de wind het spoor meer en meer te verwaaien. Spoedig is alles onder een dun laagje poedersneeuw bedolven.
  


  
    „Dat doet de deur dicht!" bromt Lex. In arren moede slaat hij de weg naar het kamp in. Waarschijnlijk zijn de anderen nu al bezig om op te staan. „Ik kom net op tijd voor de koffie," denkt hij met galgehumor.
  


  
    Maar vóór hij het kamp bereikt, gebeurt er nog iets. Plotseling doemen voor hem in het witte glinsterende stof de vage omtrekken van een menselijke gedaante op. Alleen het feit, dat de verschijning kennelijk uit de richting van het kamp komt, weerhoudt Lex er van om er zonder meer op te schieten. Hij blijft staan en legt het geweer aan, de vinger aan de trekker.
  


  
    „Wie is daar!" roept hij luid.
  


  
    „Ben jij dat, Lex?" klinkt de stem van Gaston. „Goddank!"
  


  
    Spoedig neemt de vage gedaante vorm aan. Het is inderdaad Gaston, ook hij heeft een geweer schietvaardig in zijn hand.
  


  
    „Wat doe je hier?" vraagt Lex, zonder zijn geweer te laten zakken. „Waar kom je vandaan?"
  


  
    „Dat moet ik jou vragen!" zegt Gaston grimmig. „Mon dieu, man, je hebt ons de stuipen op het lijf gejaagd! We werden vanochtend wakker en vonden je slaapzak leeg! En doe nu verdorie dat schietijzer weg. Ik ben het! Gaston!"
  


  
    „Dat zie ik," zegt Lex droogjes, maar laat toch het geweer zakken. „Ik heb alleen een beetje het terrein verkend. Dat griezelverhaal, wat jij me gisterenavond verteld hebt, had me niet met rust gelaten."
  


  
    „Och, is het dat. . . En? Heb je wat ontdekt?"
  


  
    Lex aarzelt een seconde. Hij was van plan om met Gaston open kaart te spelen. Maar hij kan het eenvoudig niet, niet op dit ogenblik.
  


  
    [image: ]

  


  
    „Nee," zegt hij kort. „Niets."
  


  
    Gaston kijkt hem nieuwsgierig aan. „Dan heb ik waarschijnlijk gedroomd. Ik verbeeldde me namelijk, dat ik in de verte een schot hoorde."
  


  
    „Och, dat. . . Ik heb op een vos geschoten. En gemist. . ."
  


  
    „Jammer," zegt Gaston. „Dat is anders niets voor jou. .."
  


  
    

  


  
    Niels is bezig hun ontbijt klaar te maken. Inderdaad is Lex net op tijd voor de koffie. Als bij stilzwijgende overeenkomst vertellen Gaston en Lex hem, dat Lex alleen een beetje heeft willen jagen.
  


  
    „Ik had veel eerder terug willen zijn," zegt Lex. „Ik hoop, dat je je niet ongerust heb gemaakt, Niels."
  


  
    „Waarom zou ik me ongerust maken?" lacht Niels. „Had me liever meegenomen. Ik moet m'n eerste zilvervos nog schieten."
  


  
    „Dan moet je wachten tot het winter wordt," bromt Gaston. „Ze hebben nu nog hun zomerkleur."
  


  
    Lex is tamelijk zwijgzaam onder het eten. Hij weet niet, wat hij moet doen. Is het niet zijn plicht, om de anderen te waarschuwen? Om hun te vertellen, wat hem overkomen is? Waarom doet hij het feitelijk niet? Wat is de diepste oorzaak van die psychologische rem, die hij ergens diep in zijn binnenste voelt? Is het alleen, dat hij de anderen niet wil verontrusten? Maar dat is onzin. Als er gevaar is, moeten zij het weten. Ze moeten net zo op hun qui vive zijn, als hij dat nu zal zijn. Een gewaarschuwd man telt immers voor twee.
  


  
    Ja, het is eenvoudig zijn plicht om de waarheid te vertellen. Hij was het trouwens toch al van plan geweest, had het zich voorgenomen voordat het schot viel. Dit schot van een onbekende vervolger heeft de noodzaak, om vrijuit tot zijn makkers over het hele geval te spreken, alleen nog maar groter gemaakt.
  


  
    „Wat vinden jullie van het weer?" vraagt Niels. „Trekken we dadelijk verder?"
  


  
    Gaston schudt het hoofd. „Ik zou wat willen wachten. Het is geen pretje in die wind. Misschien wordt het weer straks beter."
  


  
    „En als het nu niet beter wordt? Ik vind, dat we ons daar niets van moeten aantrekken. We moeten er maar aan wennen. Wat zeg jij, Lex?"
  


  
    Maar voor deze keer geeft Lex Gaston gelijk. „Laten we wat wachten," zegt hij. „Zodra de wind gaat liggen, halen we het tijdverlies gemakkelijk weer in. Er is trouwens iets, wat ik eens rustig met jullie wilde bespreken. Dat schot, wat jullie vanochtend hoorden, kwam niet uit mijn geweer. Iemand heeft op mij geschoten. Het schijnt toch, dat wij gevolgd worden."
  


  
    De mededeling verwekt geen sensatie, zoals hij gedacht heeft.
  


  
    „Precies," knikt Gaston rustig. „Blij, dat je er zelf over begint. Ik heb namelijk al vastgesteld, dat uit jouw geweer geen schot is afgevuurd."
  


  
    En Niels, die feitelijk het meest geschokt moest zijn door dit bericht, zegt zacht:
  


  
    „Daar was ik allang bang voor. . ."
  


  


  TWAALFDE HOOFDSTUK


  
    Verrast kijkt Lex zijn jonge vriend aan.
  


  
    „Was jij daar bang voor? Heb jij iets dergelijks verwacht? Waarom?"
  


  
    Niels kijkt een beetje schuldbewust. „Ik heb er niet over willen praten, Lex, zolang ik verder geen zekerheid had. Ik was bang, dat jij me zou uitlachen. Of dat ik jullie nodeloos ongerust zou maken. Maar al dadelijk in Amsterdam kreeg ik de indruk, dat er iets niet pluis was, toen jij me vertelde, dat iemand die boeken van m'n vader van jou had willen terugkopen."
  


  
    „Je wilde ons niet nodeloos ongerust maken! En je wilde zelf niet uitgelachen worden!" De ernst van de situatie ten spijt barst Lex in lachen uit. „Als dat niet de grootste mop is. . ."
  


  
    „Ik zie niet in, waarom dat zo grappig is," zegt Niels kwaad.
  


  
    „Nee, m'n jongen, dat kun je ook niet weten. Het grappige is, dat ik niet aan jullie verteld heb, wat ik wist, om precies dezelfde reden. Om je niet ongerust te maken. En dat Gaston aarzelde om mij te vertellen, wat hij van Aloet had gehoord, uit vrees, dat ik hem zou uitlachen. Is dat nu een mop of niet? Maar laten we elkaar nu ronduit en eerlijk vertellen, wat we allemaal weten of vermoeden. Zoals we dat dadelijk hadden moeten doen. Enfin, beter laat dan nooit."
  


  
    „Geef jij dan het goede voorbeeld," bromt Gaston.
  


  
    „O.K., ik zal het goede voorbeeld geven. Ik was het trouwens vannacht al van plan, na ons onderhoud van gisteren, Gaston. Het spijt me, dat dit onderhoud een beetje hatelijk werd, Gaston. Zullen we maar zeggen: sans rancune?" Hij steekt de hand uit.
  


  
    „Sans rancune," zegt Gaston hartelijk en drukt hem krachtig de hand.
  


  
    „Wat, hebben jullie ruzie gehad?" vraagt Niels verbaasd.
  


  
    „Een beetje," lacht Gaston. „Maar dat betekent niets, dat is onvermijdelijk op zo'n tocht, waarbij je al die tijd alleen op elkaar bent aangewezen. Wacht, ik zal Aloet en Oenarnak even vertellen,dat we nog niet vertrekken. Zet jij intussen nog een pot thee, Niels, voor de gezelligheid."
  


  
    „Moeten we geen posten uitzetten?" vraagt Niels. „Stel je voor, dat ze ons overvallen. . ."
  


  
    „De honden zullen ons wel waarschuwen," stelt Gaston hem gerust. „Trouwens, dat zal zo'n vaart niet lopen."
  


  
    Maar Lex brengt dan toch maar liever hun wapenen in gereedheid, terwijl Gaston de eskimo's van de veranderde plannen in kennis stelt en Niels voor de thee zorgt.
  


  
    Nadat Gaston weer terug is gekomen, vertelt Lex aan zijn met spanning luisterende makkers alles, wat hij weet. Hij maakt schoon schip, hij houdt niets achter. Hij laat hun zelfs de kaart zien, die hij uit het boek van Niels' vader heeft gescheurd en vertelt van zijn vermoeden, dat Holger Torsten een belangrijke ontdekking heeft gedaan.
  


  
    „Ja," zegt Niels, „dat idee heb ik ook altijd gehad. Toen m'n vader er de laatste keer op uittrok, had ik de indruk, dat hij naar iets bepaalds zocht. Ik heb hem er toen zelfs naar gevraagd. Maar hij lachte alleen maar en maakte zich er met een grapje van af."
  


  
    Gaston bestudeert die kaart peinzend. „Dat is toch een punt helemaal in zee," mompelt hij verbaasd.
  


  
    „Ja. Waarschijnlijk een eiland. Ik denk, dat hij dat punt vanaf de Noord-Oost-Kaap wilde bereiken. Van daar lijkt het mij niet zo ver."
  


  
    „Dat kon wel eens lelijk tegenvallen," bromt Gaston. „Ik begrijp trouwens niet.. ." Hij stokt en schudt het hoofd.
  


  
    „Waarom hij niet per boot is gegaan?" vraagt Niels. „Wilde je dat zeggen? Als het toch een eiland is. . ."
  


  
    „Ik begrijp niet, hoe hij daar in de zomer dacht te kunnen komen. In de winter, als de poolzee dichtgevroren is, is zo iets veel gemakkelijker. Om je met een boot in de zomer zover naar het Noorden te wagen is veel te gevaarlijk vanwege het pakijs. Het punt, waar wij aan land zijn gestapt, was zowat het noordelijkste punt, wat de kapitein van de Fram dorst te riskeren."
  


  
    „Misschien heeft m'n vader daarom de winter afgewacht! Och, nu begrijp ik het! Hij heeft het goede ogenblik gemist om weer terug te keren! Hij zit nu misschien nog op dat eiland. En daar hebben de vliegtuigen hem natuurlijk niet gezocht."
  


  
    „Nee, daar hebben ze natuurlijk niet gezocht," is alles wat Gaston zegt.
  


  
    Er valt even een stilte. Noch Lex noch Gaston delen het optimisme van Niels, maar ze willen hem ook niet ontmoedigen.
  


  
    „Feitelijk stom van mij, dat ik dat kruisje op die kaart niet zelf ontdekt heb," zegt Niels na een poosje.
  


  
    „Ik zou het ook niet gezien hebben," troost Lex hem, „het is tenslotte maar flauwtjes zichtbaar. Als ik door die inbraak niet de overtuiging had gekregen, dat het boek een geheim moest bevatten. . ."
  


  
    „Maar wat kunnen dat nu voor mensen zijn, die zich zo voor het geheim van mijn vader interesseren?"
  


  
    „En hoe zijn ze er achter gekomen, dat er een geheim is? En juist in Amsterdam?" vraagt Lex. „Uit het feit, dat die dikkerd in Amsterdam wist, dat jij boeken had verkocht, Niels, blijkt toch, dat hij of zij er al een tijdje om je heen draaiden."
  


  
    „Hoe ze er achter zijn gekomen, dat er een geheim is, weet ik ook niet," zegt Gaston. „Want dat wist ik zelf niet, en ik ben toch zelf met Holger Torsten op stap geweest. Ik kan echter wel verklaren, hoe ze wisten, dat Niels in Amsterdam was. Dat heeft in de krant gestaan."
  


  
    „Wat! Heeft dat in de krant gestaan?" vraagt Lex verrast.
  


  
    „Ja. Ik kreeg eens bezoek van een journalist, dat is trouwens al een tijdje geleden. Hij had er op de een of andere manier de lucht er van gekregen, dat ik de begeleider van de verdwenen professor was geweest. Hij was tamelijk teleurgesteld, dat ik hem ook niet meer kon vertellen dan wat er al over in de kranten had gestaan. Dat ik ziek was geworden, en daardoor van de hele zaak feitelijk niets afwist. Maar hij maakte er toch een verhaaltje van, zoals die knapen van de krant nu eenmaal zijn. Ik moest hem beloven hem op de hoogte te houden, als ik toevallig iets van belang zou horen."
  


  
    „Juist, en toen heb je hem later verteld, dat Niels was aangekomen?"
  


  
    „Precies, ja. Niels had mij geschreven. Eerlijk gezegd, ik had een beetje hoop, dat die journalist ons zou kunnen helpen. Ik vertelde hem, dat de zoon van Torsten bij me zou komen logeren. Ik vroeg of dat iets voor zijn krant was, om ons te helpen. Ik bedoel om een expeditie te organiseren."
  


  
    „Och, dat zou reusachtig geweest zijn!" roept Niels spontaan. „Zoals het zoeken van Livingstone door Stanley, dat werd toch ook door een krant gefinancierd. Waarom heb je mij dat nooit verteld, Gaston?"
  


  
    „Omdat er niets van terecht kwam. En omdat ik je niet wilde teleurstellen. Ze hadden toen namelijk alle belangstelling voor het geval verloren. Het was geen nieuws meer, zoals die journalist me zei. De Noorse regering had het zoeken opgegeven, Holger Torsten was al in alle vorm tot slachtoffer van de wetenschap gepromoveerd, de Nederlandse kranten hadden zijn verdiensten in passende bewoordingen herdacht en daarmee was de zaak afgelopen."
  


  
    „Niets verandert vlugger dan de belangstelling van het publiek," zegt Lex wijsgerig. „En de kranten passen zich aan die belangstelling aan. Wat vandaag met koeien van letters op de eerste pagina staat, verschijnt misschien een paar weken later in drie regels ergens onder aan de zoveelste pagina."
  


  
    „Precies. Drie regels onder aan een pagina, dat was het hele resultaat van mijn welgemeende poging. Ze schreven, dat de zoon van de in Groenland verongelukte prof. Torsten naar Amsterdam zou komen om met de vroegere tochtgenoot van z'n vader de mogelijkheid van verdere hulpacties te bespreken. Dat dat menselijk te begrijpen, maar verder volstrekt hopeloos was. Of althans iets in die geest."
  


  
    Lex knikt peinzend. „Kan best, dat dit berichtje de geheimzinnige onbekende op je spoor heeft gebracht. Die onbekende moet dus iets geweten of vermoed hebben van een belangrijke ontdekking van Torsten. En hij had van het begin af aan slechte bedoelingen, want anders zou hij zich toch openlijk met jullie in verbinding hebben gesteld."
  


  
    „Allicht. En toen we vertrokken, is hij ons gevolgd," zegt Niels. „Met het idee, dat wij wel meer zouden weten. Maar waarom schiet hij dan op jou, Lex? Hij en zijn helpers moeten toch begrijpen, dat ze geen schijn van kans hebben om iets te vinden, als ze ons uitmoorden voordat we ons doel hebben bereikt."
  


  
    „Ja, daar heb ik ook al over nagedacht. Op het eerste gezicht is dat vreemd. Tot nu toe was ik er van overtuigd, dat ons gevaar pas zou beginnen als we je vader hadden gevonden, Niels, of in elk geval zijn geheim hadden ontdekt. Anders was ik heus wel meer op mijn hoede geweest."
  


  
    „En hoe verklaar je dat dan?" vraagt Gaston.
  


  
    „Er zijn twee verklaringen. De ene is, dat mijn would-be-moordenaar wist, dat ik een document bij me had en me dat wilde ontfutselen. Maar dat is een beetje gezocht. Het waarschijnlijkste is, dat onze vervolgers — want er zijn vast meer dan een! — intussen op de een of andere manier zelf achter het geheim zijn gekomen. Juist ja, dat is het natuurlijk! Dat verklaart dat gekke telegram naar Spitsbergen! Ze willen, dat wij weer naar huis gaan om het terrein voor zich alleen te hebben!"
  


  
    Onthutst kijken de drie avonturiers elkaar aan. Wat Lex daar zegt, is volkomen logisch. Het moet wel, dat hun tegenspelers precies weten, waar ze moeten zoeken. Ze hebben de drie jongens niet als onvrijwillige gidsen nodig, ze willen hen kwijt, niet goedschiks, dan kwaadschiks.
  


  
    „Prettig vooruitzicht, om hier in die ijswoestijn stilletjes te worden uitgemoord," bromt Gaston. „Zo gezien is dit geen expeditie meer, maar een krijgstocht. En een verdraaid onprettige."
  


  
    „Ja, het is een krijgstocht," zegt Lex ernstig. „Met een onbekende tegenstander. We moeten nu besluiten te vechten, of..."
  


  
    „Of. . .?"
  


  
    „Teruggaan. Ik heb zo'n idee, dat we met rust worden gelaten, zodra we onze expeditie opgeven. Daarop wijst tenslotte die doorzichtige truuk met het telegram. Zeer waarschijnlijk was dat schot op mij zelfs maar als waarschuwing bedoeld. Want tenslotte was dat schot niet raak, en ik was toch een pracht van een doelwit tegen die witte achtergrond. Dat zou ook verklaren, waarom er geen tweede schot op volgde. Laten we die waarschuwing ter harte nemen en teruggaan."
  


  
    „Dat nooit!" roept Niels. „Lex, ben je nu helemaal. . ."
  


  
    „Dat meen je toch zelf niet, Lex," zegt Gaston. „Dat is toch helemaal niets voor jou."
  


  
    „Niet voor mij, allicht niet. Maar ik voel me verantwoordelijkvoor Niels. Het is mijn plicht om. . ."
  


  
    „Klets toch niet," roept Niels kwaad. „Nog een woord over opgeven en ik kijk je nooit meer aan! En ik trek alleen verder."
  


  
    „O.K., forget it. Ik wist, dat jullie er zo over zouden denken, en ik ben er blij om. Dus we gaan door, wat er ook van komt. Maar laten we altijd vlak bij elkaar blijven. En houden jullie je wapens bij de hand."
  


  
    „Reken maar!" bromt Gaston. „En geen verdere plichtplegingen. Zodra iets verdachts opdoemt, gaan we schieten. We moeten hier onze eigen wetten maken."
  


  
    „Je kunt toch goed schieten, Niels?" vraagt Lex bezorgd.
  


  
    „Dacht je soms van niet? Beter dan jij!"
  


  
    „Nou, nou, dat moet ik nog zien. Enfin, wij zijn het dus met elkaar eens. Wat doen we met de eskimo's? Zullen we die ook waarschuwen?"
  


  
    Het is een moeilijke vraag. En de meningen zijn op dit punt verdeeld.
  


  
    „Zouden we daar liever nog niet mee wachten?" meent Gaston.
  


  
    „Ik vind, dat we dat wel aan hen verschuldigd zijn. Ze lopen hetzelfde risico als wij," is de mening van Niels.
  


  
    „Misschien lopen ze zelfs nog meer risico," zegt Lex peinzend. „Proberen jullie de zaak eens uit het standpunt van onze onbekende tegenstanders te zien. Ze hebben er alle belang bij om ons te isoleren. Wie weet, of ze niet met de eskimo's beginnen. Of. . . met de honden."
  


  
    „Maar wat zou dat in-gemeen zijn!" roept Niels verontwaardigd.
  


  
    „Ik zal hen in algemene bewoordingen waarschuwen, zonder al te veel te vertellen," besluit Lex. „En ik zal meteen naar het weer kijken. Zodra de wind een beetje gaat liggen, trekken we verder."
  


  
    Maar de wind gaat nog niet liggen. Als Lex naar buiten komt, kan hij nauwelijks de tweede tent zien, zo dicht is de sneeuwjacht geworden. Hij heeft een onderhoud met Aloet en Oenarnak, vertelt hun, dat er onbekende vervolgers zijn, en dat iemand vannacht op hem geschoten heeft.
  


  
    Hij heeft de indruk, dat ze hem maar half geloven. Eskimo's zijn tenslotte een vredelievend volkje. Het woord „oorlog" bestaat in hun taal niet eens. En ze hebben het zo druk om tegen een onbarmhartige natuur te vechten, dat ze zich de luxe van een strijd onder elkaar niet kunnen permitteren.
  


  
    In elk geval schijnt de waarschuwing van Lex hun vrolijkheid niet te bederven. Ze zijn geboren fatalisten. Waarschijnlijk staan ze op het standpunt, dat je je lot toch niet kunt veranderen of ontlopen. Waarom zou je je daar dan dik over maken?
  


  
    Als Lex weer naar buiten gaat, komt Oenarnak achter hem aan gelopen.
  


  
    „Nakorsaq," zegt hij, „ik gaan mee. Honden kijken."
  


  
    „Ja, daar wilde ik juist naar toe. Die beesten schijnen dat weer helemaal niet erg te vinden. Snap je nu, hoe. . ."
  


  
    Maar Oenarnak heeft op dit ogenblik geen belangstelling voor de honden. Hij heeft ze slechts als een voorwendsel gebruikt om Lex onder vier ogen te kunnen spreken.
  


  
    „Nakorsaq, me very sorry," zegt hij, „maar ik niet langer kunnen blijven. Ik moeten naar huis."
  


  
    „Naar huis!" roept Lex onthutst. „Man, ben je helemaal! En je hebt immers beloofd om ons tot de Noordoost-Kaap te vergezellen!"
  


  
    „Noordoost-Kaap vlakbij," zegt Oenarnak. „U dit gemakkelijk kunnen vinden. Ik niet weten, dat reis zo lang zou duren. Ik heus moeten gaan naar huis." Hij zegt nog veel meer, hij probeert om zijn onverwacht besluit op alle mogelijke manieren te motiveren. Zelfs zijn vrouw en kinderen, die hij waarschijnlijk niet eens heeft, komen er bij te pas.
  


  
    Lex heeft al zoveel geleerd, dat je een eskimo niet gemakkelijk iets uit zijn hoofd kunt praten. In dit opzicht zijn ze net kinderen: spontaan en wispelturig in hun besluiten, maar koppig volhoudend. Lex gooit het over een andere boeg.
  


  
    „Maar hoe wil je nu in 's hemels naam alleen naar huis gaan, Oenarnak!" zegt hij. „Dat is een lange reis over het ijs. En dan helemaal alleen. Zelfs al zouden we je voldoende voedsel meegeven. . ."
  


  
    Oenarnak lacht, de lach is een beetje medelijdend. Die Europeanen dan toch! Zij kunnen zich een reis in Groenland niet anders voorstellen dan met onnoemlijk veel bagage, sleden en tenten en honden. Hij kijkt op hun in zijn ogen luxueuze manier van reizenwaarschijnlijk net zo neer als een neger in Afrika op de Amerikaanse toeristen met hun van alle gemakken voorziene caravan-cars. Wel prettig, als je je zoiets kunt permitteren, maar totaal overbodig!
  


  
    „Dit is mijn land, nakorsaq," zegt hij met gepaste trots. „Ik hier overal thuis. Ik trekken langs kust. Ik zijn in elke hut. . ." Hij zoekt naar een passend woord. „Namagtoq!" zegt hij tenslotte bij gebrek aan beter.
  


  
    Lex begrijpt, wat hij bedoelt. Namagtoq betekent: dat is uitstekend! Lex heeft dit woord dikwijls gehoord. Oenarnak wil daarmee uitdrukken, dat hij overal, waar eskimo's zijn, een welkome gast is.
  


  
    Lex doet nog een paar pogingen, om Oenarnak van idee te doen veranderen, maar hij weet bij voorbaat, dat dit onbegonnen werk is. Het besluit van de man is genomen. Lex kan beter de eer aan zich houden, en Oenarnak goedschiks laten vertrekken, met vlag en wimpel als het ware. Want anders knijpt die man er stiekEm tussen uit en geeft dan nog een slecht voorbeeld aan zijn collega.
  


  
    Lex begrijpt natuurlijk, dat de laatste oorzaak van de wens van Oenarnak, om de expeditie te mogen verlaten, de gebeurtenissen van verleden nacht zijn. Oenarnak is bang, dat ligt er dik boven op, al het andere zijn maar smoesjes. Maar is het bij hem alleen vrees voor onbekende gevaren, voor geheimzinnige vervolgers, of. . . Weet Oenarnak misschien meer dan hij wil zeggen?
  


  
    Hij begint hem nog eens onder vier ogen te ondervragen, hij dringt er op aan om hem toch alles te vertellen, wat Oenarnak weet of vermoedt. Helaas is het resultaat van zijn pogingen nihil. De eskimo geeft op alle vragen ontwijkende antwoorden en houdt zich van de domme. Misschien weet hij ook werkelijk niets en is het bij hem alleen maar een onberedeneerde angst. Of misschien een soort instinct, die hem een naderend gevaar doet aanvoelen. Tenslotte is Oenarnak een kind van de natuur met onbedorven instincten. Lex weet als geoloog, dat beesten de nadering van een ramp, van een vulkaanuitbarsting bijvoorbeeld, kunnen aanvoelen, ver voordat een mens met al zijn instrumenten er nog iets van afweet. Het kan bij Oenarnak slechts een dergelijk instinct van naderend onheil zijn.
  


  
    En toch. . . Lex kan zich niet aan de indruk onttrekken, dat het bij Oenarnak niet alleen dat is. Hij voelt, dat die man iets weet, iets, wat hij hem uit vrees niet durft te vertellen.
  


  
    „Come on, Oenarnak," doet hij een laatste poging, „vertel het me maar. Ik ben toch je vriend. En ik zal je heus goed belonen."
  


  
    Oenarnak aarzelt. Of het nu het beroep op hun vriendschap is of het vooruitzicht op een beloning, maar tenslotte schijnt hij zijn schroom te zullen overwinnen.
  


  
    „Nakorsaq," begint hij bedeesd, „ik u iets vertellen. Ik wakker vannacht, ik. . ." Hij stokt, en voltooit dan de zin heel anders, dan Lex heeft verwacht. „. . . ik denken, vandaag goed weer. Helemaal geen wind!"
  


  
    „Ik geloof, dat hij gelijk heeft ook," klinkt op dit ogenblik de stem van Gaston, die juist uit de tent is gekomen en de laatste woorden van de eskimo heeft gehoord. „De barometer rijst al weer. Laten we alles gereed maken. Misschien kunnen we over een uurtje vertrekken."
  


  
    „Het sneeuwt anders nog, dat je geen hand voor ogen kunt zien," bromt Lex. Maar hij moet toegeven, dat de wind al heel wat minder is. En hij trekt maar al te graag verder.
  


  
    „O.K.," zegt hij. „Als jullie niet tegen een beetje sneeuw opzien, ik zeker niet." Hij vertelt Gaston, dat Oenarnak hen wil verlaten. Gaston, die de eskimo's tenslotte beter kent dan Lex, neemt dit nieuws met tamelijke onverschilligheid op.
  


  
    „Mij best," zegt hij schouderophalend. „Dat moet hij dan zelf maar weten. Die eskimo's hebben toch één ding op ons voor: ze doen precies wat ze willen."
  


  


  DERTIENDE HOOFDSTUK


  
    Ze vertrekken allemaal tegelijk. De jongens en Aloet met de sleden en honden naar het noorden, Oenarnak met lichte bagage en op z'n eentje naar het oosten. Hij wil langs de kortst mogelijke route de kust halen, en dan verder langs de kust en op z'n gemak naar zijn dorp terugkeren. Ze geven hem zoveel van hun voorraden als hij dragen kan, zelfs meer, dan hij nodig vindt. Ze geven hem ook voldoende ammunitie voor het kostbaarste bezit, dat hij heeft: zijn geweer. Eskimo's zijn geboren jagers; ze verstaan de kunst, om zelfs in die barre ijswoestijn van het land te leven.
  


  
    Tevergeefs heeft Lex nog geprobeerd om Oenarnak nog eens onder vier ogen te spreken en hem uit te horen. Maar de kans is verkeken. Het is, alsof Oenarnak hem nu zelfs ontloopt. Hij wil blijkbaar niet zeggen, wat hij weet of vermoedt, hij vermijdt zelfs de gelegenheid om met Lex alleen te zijn. Er is niets aan te doen, en Lex schikt zich in het onvermijdelijke. Trouwens, hij weet waarschijnlijk al genoeg. Hij trekt zijn eigen conclusies uit het gedrag van Oenarnak. . .
  


  
    „Qujanaq-suak!" zijn de laatste woorden van de scheidende eskimo, „veel dank!"
  


  
    En de jongens, die al geleerd hebben, wat de beleefdheid van de eskimo's vereist, antwoorden met een keurig:
  


  
    „Itlitlu!" Het betekent: „eveneens veel dank", of, vrij vertaald: wij zijn u eveneens veel dank verschuldigd.
  


  
    En dan is het, alsof ze opeens allemaal haast hebben, om weg te komen. Zelfs de honden, die over het witte sneeuwdek lopen zoals ze nog nooit gelopen hebben. Maar misschien komt dat alleen, omdat de sleden nu naast elkaar voortglijden, en elke ploeg de eerste wil zijn. Want op aandringen van Lex blijven ze nu vlak bij elkaar.
  


  
    Er wordt niet veel gesproken, ze zijn stil en een beetje verdrietig. Lex vooral, en waarschijnlijk ook Niels, hebben het gevoel, dat ze in die vrolijke Oenarnak een goede vriend hebben verloren.
  


  
    's Middags klaart het weer helemaal op en wordt het haast zo mooi als tijdens de eerste dagen van hun tocht. Maar feitelijk zijn het alleen nog de honden, die van de tocht genieten. Opgewekt blaffend streven ze elkaar voorbij. Eskimohonden zijn sportief en eerzuchtig.
  


  
    Af en toe blijven de jongens staan en kijken om en zoeken de horizon met hun verrekijkers af. Maar hoewel ze nu een pracht van een vergezicht hebben, hoewel ze de uitgestrekte ijsvlakte naar alle kanten kunnen overzien, zien ze geen spoor van enige vervolgers.
  


  
    „Onze geheimzinnige tegenstanders hebben een verbazend talent om zich aan de weersomstandigheden aan te passen," zegt Gaston. Het is voor het eerst na een lange tijd van zwijgen, dat hij iets zegt. „Een keer zijn ze zo vlak bij je, dat ze je à bout portant neer kunnen schieten, en het volgend ogenblik zijn ze zo ver weg, dat je ze met geen verrekijker kunt vinden."
  


  
    „Misschien dragen ze inderdaad wel witte. . . hoe noemen jullie dat? Lambrekijns?" zegt Niels. „Ik heb eens gelezen, dat de Finse troepen van die witte mantels in de laatste oorlog gebruikten. Het schijnt, dat je iemand dan niet tegen een witte achtergrond kunt zien."
  


  
    „Misschien," bromt Lex. „Misschien verstaan ze wel de kunst om zich onzichtbaar te maken. Het laatste lijkt me heel wat waarschijnlijker."
  


  
    Niels werpt Lex een vlugge, vragende blik toe. Hoe bedoelt Lex dat toch? Het klinkt zo sarcastisch. Maar de stille vraag in zijn blik wordt niet beantwoord. Zowel Lex als Gaston vervallen weer in hun mistroostig zwijgen. Het is dit akelige zwijgen, wat Niels op zijn zenuwen werkt.
  


  
    „Zeg jij eens wat, Aloet," zegt hij in een poging een opgewekte toon aan te slaan. „Heb jij ook je tong verloren? Jij bent toch een zoon van dit land. Wat denk jij van dit alles?"
  


  
    „Ik denk," begint Aloet ernstig en stokt. Dan schudt hij langzaam het hoofd, alsof dat, wat hij denkt, niet geschikt is voor de oren van zijn werkgevers. „Witte mannen vreemd, heel vreemd," zegt hij dan zacht. En nog zachter, zodat alleen Niels het kan verstaan, voegt hij er aan toe: „I am afraid, sir. Ik ben bang, mijnheer. . ."
  


  
    Ook Niels is bang. Waarschijnlijk zijn ze allemaal bang. Niet bang voor de dood of voor een gevaar, dat je onder de ogen kunt zien. Maar bang voor het onbekende, voor het geheimzinnige, het spookachtige van deze situatie.
  


  
    „Zolang het weer zo blijft, hebben we heus geen reden om bang te zijn," zegt Niels en probeert zijn stem zo opgewekt mogelijk te doen klinken. „Niemand kan in onze buurt komen, zonder dat we hem direct moeten zien. Als we verder uit de buurt van die nunataks blijven, zoals vandaag. . .
  


  
    „Och ja," zegt Gaston op een toon, alsof hij dat nu pas had opgemerkt. „Je bent van richting veranderd, Lex."
  


  
    „Inderdaad."
  


  
    „Nogal opmerkelijk," mompelt Gaston met een blik naar de zon. „Denk je, dat je onze vervolgers op die manier om de tuin kunt leiden?"
  


  
    Lex haalt de schouders op. ,,'t Valt te proberen."
  


  
    „Voor mijn part," bromt Gaston onverschillig. „Neem jij gerust de leiding, als je het beter weet. Ze zullen onze sporen toch wel vinden. Soms denk ik, dat we beter twee groepen hadden kunnen vormen en in verschillende richtingen er vandoor hadden kunnen gaan. Dat brengt de vervolgers van de wijs."
  


  
    „Hoe zou jij die groepen dan willen indelen?" vraagt Lex en kijkt hem aan.
  


  
    „Dat is nogal wiedes. Jij neemt de leiding van de ene groep en ik van de andere. Niels zou met mij mee kunnen gaan..."
  


  
    „Nee," zegt Lex kort. „Niels-blijft bij mij." Dan: „Overigens zou dat het stomste zijn, wat we konden doen."
  


  
    „Ik geloof ook, dat we beter bij elkaar kunnen blijven," zegt Niels. „We zijn toch met zijn vieren en tot de tanden gewapend. En laten we vooral geen ruzie maken. Daarmee zouden we onze vijanden alleen maar in de kaart spelen."
  


  
    „Bedoel je mij soms?" zegt Gaston geprikkeld. „Ik maak toch zeker geen ruzie."
  


  
    „Ik bedoel heus niemand. Ik bedoel alleen. . ." Niels ziet de strakke gezichten van zijn vrienden en barst wanhopig uit: „Begrijpen jullie mij dan niet? We kunnen toch zo niet doorgaan! Jullie doen verdikkeme zo gek als een stel schoolkinderen!" Alsofhij zich over zijn eigen woorden schaamde, wendt hij zich abrupt om en gaat verder.
  


  
    De anderen zeggen niets. Met een paar korte kreten vuren ze de honden aan en volgen hen. Gaston laat de lange Eskimo-zweep knallen. Hij is bedreven in die kunst, hij kan haast evengoed knallen als Aloet.
  


  
    „Wij krijgen weer sneeuw," zegt Gaston 's avonds en kijkt naar de lucht. „Ik stel voor, om zo lang mogelijk verder te trekken, en dan, als het begint te sneeuwen, dan pas een flinke rust te houden. Morgen komen we misschien helemaal niet verder. Of zijn jullie te moe?"
  


  
    „Ik niet!" roept Niels. „Voor mijn part reizen we de hele nacht door!"
  


  
    „Ja, dat lijkt me ook het beste," knikt Lex. „Elke kilometer is er tenslotte een."
  


  
    Elke kilometer is er een. Vastberaden, verbeten haast, trekken ze verder. Ze geven het niet op, ook als het na enige tijd inderdaad begint te sneeuwen, als het donker begint te worden en ze meer en meer worden gehuld in een ondoordringbare grijze sluier.
  


  
    „Laten we er mee uitscheiden," zegt Lex tenslotte. „Het wordt gewoon gekkenwerk. De honden beginnen ook moe te worden."
  


  
    „O.K., we hebben vandaag tenslotte heel wat afgelegd," stemt Gaston hem toe. „Laten we de tenten opslaan en eens goed en lang uitslapen. Want zo gezien komt er morgenochtend toch niets van verder trekken."
  


  
    Hoe moe ze zijn, merken ze pas, als ze later samen in de tent zitten. Ze zijn zelfs te moe om veel te eten. Op uitnodiging van Lex neemt ook Aloet aan hun gemeenschappelijke maaltijd deel, die stakkerd heeft nu tenslotte geen makker meer. Maar toen Lex voorstelde, dat misschien een van hun samen met Aloet in de andere tent zou kunnen slapen, wil Aloet daar zelf niets van weten.
  


  
    „Very good of you, nakorsaq," zegt hij met een droeve glimlach, „maar ik niet vinden erg alleen slapen. Ik gewend alleen reizen."
  


  
    De anderen dringen er verder niet op aan. Goed beschouwd is geen van de drie jongelui er bijster op gesteld, om met Aloet samen te slapen. Bovendien heeft Aloet natuurlijk gelijk. De eskimo's maken dikwijls lange reizen alleen en kunnen zich best redden.
  


  
    Toen ze Aloet vonden, was hij tenslotte ook alleen op reis naar het noorden. Met heel wat minder comfort, dan hij nu bij hen heeft.
  


  
    Nadat Aloet tenslotte naar zijn tent is gegaan, kruipen ook de jongens in hun slaapzakken. Niels stelt nog voor, om beurtelings de wacht te blijven houden, maar niemand voelt veel voor dit voorstel, hijzelf inbegrepen. Ze zijn veel te moe.
  


  
    „Tenslotte zullen de honden ons wel waarschuwen, als iemand komt," zegt Lex.
  


  
    „Bij zo'n weer lopen we beslist geen gevaar van een overval," vindt Gaston. Hij geeuwt. „Ik heb zo'n gevoel, alsof ik twaalf uur aan een stuk kon doorslapen. Enfin, maf ze, jongelui."
  


  
    Ze slapen misschien geen twaalf uur aan een stuk. maar ze slapen diep en vast en veel langer, dan anders. Lex en Niels tenminste. Want Gaston...
  


  
    „Hè, waar is Gaston gebleven?" roept Lex verwonderd, als hij eindelijk wakker wordt. „Zijn slaapzak is leeg!"
  


  
    „Hij voert waarschijnlijk de honden," bromt Niels slaperig. „Laten we alvast koffie zetten, hij zal dadelijk wel terugkomen."
  


  
    Maar Gaston komt niet terug, en ze horen verder ook geen geluid buiten. Het is stil, een verdachte, vreemde stilte. Het is tamelijk donker in de tent, hoewel het volgens hun horloges al haast middag is.
  


  
    „Een sneeuwjacht van je welste," zegt Lex en gaat naar de uitgang van de tent, om een kijkje buiten te nemen. „Zeg, Niels, help eens. We zijn ingesneeuwd."
  


  
    Met vereende krachten banen ze zich een weg naar buiten.
  


  
    „Hè, die tent van Aloet schijnt helemaal onder de sneeuw bedolven te zijn," roept Lex verbaasd.
  


  
    „En de sleden!" roept Niels. „En waar zijn de honden!"
  


  
    Onthutst kijken ze elkaar aan. Slechts langzaam dringt de vreselijke waarheid tot hen door. Gaston en Aloet, de tweede tent, hun sleden en al hun honden zijn spoorloos verdwenen. . .
  


  


  VEERTIENDE HOOFDSTUK


  
    De steeds in kracht toenemende sneeuwstorm drijft hen tenslotte weer naar de tent.
  


  
    „Wat een schoft!" knarst Lex in machteloze woede.
  


  
    „Denk je dan, dat Aloet. . ." stamelt Niels verward. Hij kan nog steeds niet begrijpen, wat er nu feitelijk gebeurd is.
  


  
    „Gaston natuurlijk!" roept Lex. „En Aloet speelt met hem onder een hoedje! Snap je dan niet, wat ze gedaan hebben? Ze zijn vannacht, terwijl wij sliepen, met de sleden en honden en al onze voorraden er vandoor gegaan! En wij kunnen hier alleen ver. . . ." Hij spreekt het lelijke woord maar liever niet uit. „Ik begrijp niet, dat wij er niets van gehoord hebben. De honden maken anders toch bij elk vertrek een lawaai van je welste."
  


  
    „Ik heb wel iets gehoord," zegt Niels uit het veld geslagen. „Maar ik dacht, dat ik droomde. Ik hoorde vaag wat geblaf van de honden, maar ben dadelijk weer ingeslapen. Dat vergeef ik me nooit. Maar ik was ook zo moe . . ."
  


  
    „Je hoeft je heus geen verwijten te maken, Niels. Wat moet ik dan wel zeggen? Ik heb helemaal niets gehoord. Daarom drong Gaston er dus gisteren zo op aan, dat we zo lang mogelijk doorgingen. Hij wilde, dat we doodmoe zouden zijn en als blokken zouden slapen. Och, als ik die vent ooit.. ."
  


  
    „Maar denk je dan heus, dat Gaston ons verraden heeft? Zou het niet kunnen, dat onze onbekende vervolgers. . ."
  


  
    „. . .vriend Gaston stiekem uit zijn slaapzak halen en met hem en de rest gezellig op reis gaan? En ons rustig laten liggen? Praat toch geen onzin, Niels. De feiten spreken nu toch warempel een taal, die eenvoudig niet voor misverstand vatbaar is. Die onbekende vervolgers bestaan niet eens. Dat was een verzinsel van Gaston, om ons om de tuin te leiden. En ezel die ik ben, ik had het kunnen weten. Feitelijk wist ik het al, toen Oenarnak zo onverwachts verklaarde, dat hij naar huis wilde gaan."
  


  
    „Mijn hemel," roept Niels onthutst. „Je denkt dus, dat Oenarnak geweten heeft. . ."
  


  
    „Ik denk, dat Oenarnak heel bang was. Hij wist iets, en ik kan alleen vermoeden, dat hij wist, wie op mij had geschoten. Ik had hem al haast zo ver, dat hij mij de werkelijke reden van zijn vertrek zou vertellen, maar toen kwam toevallig Gaston er bij en hield Oenarnak prompt zijn mond. Enfin, denk er zelf eens over na. De conclusie ligt nogal voor de hand, zou ik zo zeggen."
  


  
    „Het is ontzettend. Ik kan me niet voorstellen, dat Gaston op je geschoten heeft."
  


  
    „Ik heb het eerst ook niet willen geloven, maar het is tenslotte de enige verklaring voor zijn gedrag. Waarschijnlijk is hij mij 's nachts gevolgd. Trouwens, jij was toch die nacht alleen met hem in de tent. Jij weet zelf heel goed, dat hij weg is gegaan."
  


  
    „Dat wel. . . hij ging inderdaad weg. Maar dat was om naar je te gaan zoeken."
  


  
    „Precies! En hij heeft me gevonden ook en dadelijk geprobeerd om me een kogel door het hoofd te jagen. Zijn brutaliteit tart werkelijk elke beschrijving. Hij had bovendien het lef om mij na zijn laffe daad tegemoet te lopen en net te doen, of hij inderdaad met de beste bedoelingen op zoek was gegaan. We kunnen nog van geluk spreken dat hij ons vannacht niet allebei van kant heeft gemaakt."
  


  
    De onweerlegbare feiten ten spijt valt het Niels moeilijk om aan de schuld van Gaston te geloven. Hij heeft die man altijd als een vriend beschouwd.
  


  
    „Dat pleit toch juist voor Gaston, dat hij ons vannacht niets gedaan heeft," zegt hij zwakjes.
  


  
    Lex haalt de schouders op. „Voor die goedertierenheid zullen er wel redenen bestaan. Hij weet tenslotte ook, dat ik altijd m'n revolver mee in de slaapzak neem. Hij vond het vast wel veiliger, om er stiekem vandoor te gaan."
  


  
    „Maar waarom dan toch? Waarom zou Gaston zo iets doen?"
  


  
    „Dat is niet zo heel moeilijk te begrijpen, zou ik zo zeggen. Hij weet nu, wat hij weten wilde en waarnaar hij op de Fram in mijn plunjezak nog moest zoeken. Hij weet nu precies de plaats, waar je vader naar toe wilde gaan. Hij weet vermoedelijk ook, wat je vader daar zocht. Misschien zit er zelfs nog veel meer achter. Weet jij, wat tussen hem en je vader is gebeurd?"
  


  
    „Maar Lex, je denkt toch niet, dat Gaston m'n vader vermoord heeft?"
  


  
    „Ik denk niets. Ik hoop vurig, dat ik me vergis, wat dit laatste punt betreft. Maar denk eens goed na. De enige getuige die zou kunnen bevestigen, dat Gaston ziek was en achter moest blijven, is de heer Gaston Lefou zelf. Herinner je je nog, toen we in dat Eskimo-dorpje waren? Waar Oenarnak thuis was? Gaston vertelde hun, dat hij vroeger in gezelschap van je vader bij hen was geweest. Ze beaamden het tenslotte, maar het klonk allesbehalve overtuigend. Ik vond dat dadelijk al raar. Ik denk, dat ze maar uit beleefdheid ja zeiden, of uit gemakzucht."
  


  
    Niels zegt verder niets. Zwijgend, verslagen, staart hij voor zich uit.
  


  
    „Enfin, dat is allemaal nakaarten," zegt Lex tenslotte. „We zitten in een lelijk parket. Het is beter, als we ons daar geen illusies over maken. We hebben alleen de voorraden hier in de tent nog over. Als we daar zuinig op zijn, is het misschien voor een week voldoende. Met heel veel geluk kunnen we misschien iets eetbaars schieten."
  


  
    „Je bedoelt, dat we de tocht niet kunnen voortzetten?" vraagt Niels verschrikt.
  


  
    Lex moet haast lachen, zo naief is die vraag.
  


  
    „Dat zeker niet. Het malle is, dat we ook niet terug kunnen gaan. Ik stel voor, dat we in een rechte lijn naar het oosten trekken, dat is de kortste route naar de kust. We nemen zoveel mee, als we kunnen dragen, maar alleen, dat wat noodzakelijk is. Misschien lukt het ons, om de kust te bereiken en vinden we een paar eskimo's." Lex zegt het zo opgewekt, als hem dit onder de gegeven omstandigheden maar mogelijk is. Hij zegt ook niet, wat er gebeurt, als ze de kust niet kunnen bereiken of daar geen hulp vinden. Hij weet heel goed, dat dit voor hen het einde zou betekenen.
  


  
    Niels ziet de situatie heel wat minder somber in. Hij heeft het optimisme van de jeugd.
  


  
    „Er leven tenslotte heel wat eskimo's in dit land," zegt hij. „En als die hier kunnen bestaan, kunnen wij het ook. Kom, laten we dadelijk vertrekken."
  


  
    Maar van vertrek kan voorlopig nog geen sprake zijn. Het zoukrankzinnig zijn, om tijdens een sneeuwstorm de beschermde tent te verlaten. Ze benutten de tijd, om alles voor de tocht naar de kust voor te bereiden. Het is een voorbereiding, die heel wat overleg eist. En waarbij hun leven de inzet is.
  


  
    Goed beschouwd is het een wedloop met de honger, wat ze van plan zijn. Hebben ze voldoende levensmiddelen, en kunnen ze er genoeg van op hun rug dragen, om het tot de kust te kunnen uitzingen? Daar hangt immers alles van af.
  


  
    „Jammer, dat 'n mens niet zonder eten kan," zegt Niels. „Mijn vader zei altijd, dat het hele leven in Groenland een voortdurende strijd tegen de honger is. Een eskimo zit soms vele dagen geduldig te wachten bij een gat, dat hij in het ijs heeft gehakt, in de stille hoop, dat daar eens een zeehond zal verschijnen."
  


  
    Lex knikt. „Ik heb eens een verhaal gelezen van een eskimo, die voor het eerst in de bewoonde wereld kwam en een echte stad zag. „Waar leven al die mensen toch van?" riep hij verbaasd.
  


  
    Het is een goed ding, dat ze tenminste hun ski's nog hebben. Want dat betekent, dat ze vlug vooruit kunnen komen, en zo veel minder tijd voor de tocht naar de kust nodig zullen hebben en ook minder voedsel zullen verbruiken. Ze besluiten, om de tent achter te laten. Het is onvermijdelijk, al is het geen prettige gedachte, om in dit barre land de bescherming van de tent te moeten missen. Maar de tent is veel te zwaar. Ze kunnen alleen voedsel meenemen.
  


  
    „In het ergste geval bouwen we een sneeuwhut, zoals de eskimo's," zegt Niels. „Of maken 's nachts een gat in de sneeuw om er in te slapen. Zeg, ik geloof, dat het nu pas echt spannend gaat worden."
  


  
    „Spannend wordt het zeker," zegt Lex droogjes. „Ik zit er juist over te denken, wat we met de geweren moeten doen. Geweer en ammunitie is een heel gewicht en feitelijk allemaal maar ballast."
  


  
    „Maar misschien kunnen we iets eetbaars schieten? Of. . . stel je voor, dat Gaston en Aloet ons volgen en inhalen. . ."
  


  
    „O.K., laten we ze dan meenemen. We kunnen ze altijd nog weggooien, als ze ons te zwaar worden," beslist Lex.
  


  
    's Avonds begint de sneeuwstorm te luwen. „Ik heb zo'n idee, dat we morgen pracht weer krijgen," zegt Lex opgewekt. „Ik zou zo zeggen, laten we nog eens grondig uitmaffen, en dan morgenochtend voor dag en dauw er op uit trekken. Op hoop van zegen, zullen we maar zeggen."
  


  
    „Natuurlijk gaat alles goed," zegt Niels de optimist. „Wat Oenarnak kan, kunnen wij ook. En die was helemaal niet bang voor zo'n tochtje naar de kust."
  


  
    Alles is tot in de puntjes voor het vertrek gereed. De rugzakken zijn gepakt, de lasten tussen hen verdeeld. Ze kruipen tenslotte in hun slaapzakken in het bewustzijn, dat het voor lange tijd de laatste keer zal zijn, dat ze zo geriefelijk mogen slapen. Maar die overweging stoort hun nachtrust niet. Integendeel. Ze slapen als het ware met verdubbelde kracht.
  


  
    Maar zoals zo dikwijls in dit ondermaanse gaat, komt alles heel anders uit dan ze denken. De volgende ochtend worden ze wakker door een vreemd geronk.
  


  
    „Hè, wat is dat?" roept Niels, nog niet half uitgeslapen.
  


  
    Lex is al opgesprongen. „Dat komt uit de lucht!" roept hij opgewonden. „Goeie genade, Niels, of je het gelooft of niet. . . het is een vliegtuig!"
  


  
    „Goddank!" zegt Niels innig. „Nu zijn we gered."
  


  


  VIJFTIENDE HOOFDSTUK


  
    Om de loop van de gebeurtenissen goed te kunnen volgen, moeten we even vierentwintig uur terug gaan. Tot de laatste nacht, toen Gaston nog bij hen sliep in de gezamelijke tent.
  


  
    „Enfin, maf ze, jongelui," zijn de laatste woorden van Gaston, terwijl hij geeuwend in zijn slaapzak kruipt.
  


  
    Evenals zijn makkers is hij doodmoe, maar - anders dan zij -kan hij de slaap niet vatten. Ook hem laten de vreemde avonturen, die ze hebben beleefd, niet met rust. Hij heeft met de anderen er niet over willen praten, maar diep in zijn hart gelooft ook Gaston niet meer aan die geheimzinnige vervolgers. Hij is overtuigd, dat een van hun eigen gezelschap het schot op Lex heeft afgevuurd. Hij weet, dat noch hij noch Niels dat is geweest, en het is ook niet aannemelijk, dat Oenarnak dat heeft gedaan. Blijft dus alleen Aloet over.
  


  
    Gaston heeft Aloet nooit vertrouwd, al kon hij zelf niet zeggen, waarop zijn wantrouwen feitelijk was gebaseerd. Hij was er ook op tegen, om die Aloet mee te nemen, al kan hij niet ontkennen, dat ze ook heel veel plezier van zijn hulp hebben beleefd.
  


  
    Maar was het niet dadelijk al raar, dat Aloet daar zo opeens bij hun kamp verscheen? Hij had er wel een verklaring voor, een verklaring, waarmee zelfs zijn landgenoot Oenarnak genoegen nam. Maar. . . och, Groenland is zo ontzettend groot. Gaston, die tenslotte niet voor de eerste keer hier reist, weet beter dan de anderen, hoe groot en verlaten dit land is. Dat je daar zo maar iemand ontmoet is natuurlijk mogelijk. Maar het is toch wel een heel erg groot toeval, te groot naar zijn smaak.
  


  
    Terwijl Gaston dit alles nog eens rustig overweegt, ligt hij tevens ingespannen te luisteren, of hij misschien een geluid uit de andere tent of buiten hun tent hoort. Jammer genoeg begint Lex juist op dit ogenblik hartgrondig te snurken.
  


  
    „Diable!" denkt Gaston, „die malle vent zit me ook altijd dwars! Zelfs nog in zijn slaap!"
  


  
    Hij moet gelukkig zelf lachen bij die gedachte. Hij heeft feitelijk niets tegen Lex, al hebben ze dan een beetje gekibbeld. Goed beschouwd heeft hij zelfs het grootste respect voor die flinke jongen, al zal hij dit niet gauw willen toegeven. Het zit hem alleen erg dwars, dat Lex een beetje de neiging heeft om de baas te willen spelen. Gaston vindt, dat hij als de oudere en als de man met Groenland-ervaring meer recht op het leiderschap heeft dan Lex. Maar dergelijke ruzietjes hebben feitelijk niet zo heel veel te betekenen. Er is wel eens meer ruzie op een tocht in de poolstreken, al lees je daar later in de officiële beschrijvingen van die tocht niets over. „We zijn tenslotte allemaal mensen," denkt Gaston wijsgerig, „en geen engelen."
  


  
    Het gesnurk van Lex heeft één voordeel: het maakt het voor Gaston mogelijk om ongemerkt uit zijn slaapzak te kruipen en zich gereed te maken om naar buiten te gaan. Hij is van plan een kijkje buiten te nemen en aan de tent van Aloet te luisteren.
  


  
    Hij hoort even een hond buiten blaffen, zelfs het gesnurk van Lex wordt er door overstemd. Maar dat betekent tenslotte niet zo heel veel. Honden maken wel eens meer geluiden in de nacht, zonder dat dit dadelijk betekent, dat er iets aan de hand is. Ook dat een paar andere honden met het geblaf van hun makker instemmen, is tenslotte normaal.
  


  
    Overigens heeft dit geblaf tot gevolg, dat het gesnurk van Lex prompt ophoudt. Lex wordt er wel niet wakker van, maar in zijn onderbewustzijn is dit geluid blijkbaar toch doorgedrongen en heeft zijn slaap wat lichter gemaakt. Ook de slapende Niels wordt wat onrustiger, hij begint zelfs te bewegen. Maar de onrust duurt niet lang. Spoedig slapen beide jongens weer vast en vredig.
  


  
    En dan, opeens, hoort Gaston een paar andere geluiden buiten. Vreemde, zachte geluiden, die hij niet thuis kan brengen. Geluiden alsof iemand daar beweegt en er bedacht op is om zo min mogelijk geluid te maken. En dan hoort hij zelf iets als een onderdrukte uitroep, een soort gesmoorde toeroep tot de honden. Helaas zet op dit moment juist weer het snurk-concert van Lex in, dit keer met verdubbelde kracht.
  


  
    Maar Gaston heeft geen rust meer. Het kan natuurlijk allemaal onzin zijn, hij weet ook wel, dat je 's nachts de gekste geluidenhoort of meent te horen, die verder niets te betekenen of een heel onschuldige verklaring hebben. Maar hij wil nu toch zekerheid hebben. Hij neemt het geweer voor alle zekerheid mee en sluipt voorzichtig de tent uit.
  


  
    Hij weet zelf niet, wat hij feitelijk denkt te vinden. Zeker niet dat, wat hij nu ziet. De werkelijkheid overtreft zijn meest sombere voorgevoelens. De tweede tent en de sleden en honden zijn verdwenen. In het onzekere licht van de poolnacht kan hij juist nog Aloet als een schim in de verte zien verdwijnen.
  


  
    De reactie van Gaston is typisch voor hem. Iedereen in zijn plaats zou nu de anderen hebben wakker gemaakt en tezamen met hen de vervolging hebben opgenomen. Maar niet Gaston. Zonder zich een ogenblik te bedenken neemt hij zijn ski's, maakt ze in een wip vast en begint de vluchtende Aloet op z'n eentje te achtervolgen.
  


  
    Als men Gaston zou vragen, waarom hij niet eerst de anderen waarschuwt, zou hij zeggen, dat er geen tijd voor is. In zekere zin is dat ook juist. Met elke minuut wordt de voorsprong van Aloet groter en daarmee zijn kansen om nu, in het veilige duister van de nacht, te ontkomen. Maar toch is die haast niet de enige beweegreden van Gaston. Zonder dat hij er zich zelf misschien van bewust is, zit er toch een beetje de ambitie achter, om deze zaak nu eens alleen op te knappen. Om de anderen de volgende ochtend er mee te verrassen, dat hij door zijn waakzaamheid en tegenwoordigheid van geest de expeditie heeft gered.
  


  
    Op dit ogenblik lijkt de taak om Aloet in te halen en tot rede te brengen vrij eenvoudig. Aloet is gehandicapt door de sleden, hij kan nooit zo vlug vooruitkomen als een op ski's voortstormende enkeling. En tenslotte is hij „maar een eskimo". Bij al zijn sympathie voor de eskimo's beschouwt Gaston hen diep in zijn hart toch als halve wilden.
  


  
    Aloet schijnt niet eens te merken, dat hij gevolgd wordt. Waarschijnlijk heeft hij zijn vlucht allang voorbereid, heeft hij sedert dagen alle mogelijkheden bestudeerd. Misschien is het toch alleen maar hebzucht, denkt Gaston, terwijl hij over de sneeuwvlakte glijdt. Aloet, die in het Zuiden was geweest, is waarschijnlijk door de aanraking met de blanke man bedorven. Hun sledenen voorraden betekenen een enorme rijkdom in zijn ogen. Hij moet met het afbreken van zijn tent en het inspannen van de honden gisterenavond al dadelijk begonnen zijn, direct nadat hij zich overtuigd had, dat de jongens ingeslapen waren. Een raadsel is, hoe hij het klaargespeeld heeft, dat de honden niet meer lawaai gemaakt hebben, dan dat beetje blaffen, wat Gaston heeft gehoord. Maar Aloet, als een eskimo, is dan ook een meester in de omgang met honden.
  


  
    Dit alles overweegt Gaston tijdens zijn nachtelijke tocht. Hij heeft Aloet intussen in het onzekere licht van de maan weer uit het oog verloren. Tot overmaat van ramp verdwijnt de maan spoedig achter een laag wolken. Gaston begint te begrijpen, dat hij de moeilijkheden van deze nachtelijke achtervolging heeft onderschat.
  


  
    Hij begint naar de sporen van de sleden in de sneeuw te kijken. Hij kan het zich niet veroorloven om alleen maar een richting te volgen, want het is heel goed mogelijk, dat Aloet een wijde boog beschrijft om mogelijke achtervolgers om de tuin te leiden. Maar het volgen van sporen in de duisternis kost tijd. Gaston is gedwongen om belangrijk vaart te minderen. Hij begint er nu toch spijt van te krijgen, dat hij niet even Lex en Niels uit hun slaapzakken gehaald heeft. Een seconde lang overweegt hij zelfs, om weer terug te gaan en hen te halen. Maar daarvoor is het nu toch te laat. Er zou teveel waardevolle tijd mee verloren gaan. Verbeten, vastberaden vervolgt Gaston als een jachthond het wild.
  


  
    Zijn tegenspoed ten spijt is hij er nog steeds rotsvast van overtuigd, dat hij Aloet spoedig zal weten in te halen. Hij kent zijn krachten. Met zijn gedrongen gestalte en zijn korte, stevige benen is hij een geboren skiloper. Hij is flink en heeft een enorm uithoudingsvermogen, anders zou een man als prof. Torsten hem nooit op zijn expedities hebben meegenomen. En, het grootste voordeel van alles in een situatie als deze: hij is vertrouwd met dit barre land, met zijn mogelijkheden en zijn gevaren.
  


  
    Maar vannacht schijnen hem al deze eigenschappen niet te zullen helpen. Hij heeft geen geluk. Er komt een koude wind uit het Noorden opzetten, een gemene wind, die als met scheermessen in zijn wangen begint te snijden. Hij troost zich met de gedachte, datdie wind geen verschil maakt tussen vriend en vijand. Integendeel, Aloet, die tenminste twee sleden en twintig honden bij zich heeft, ondervindt er misschien nog meer hinder van dan hij.
  


  
    Helaas blijft het niet bij wind alleen. Het begint ook nog te sneeuwen. Feitelijk is sneeuwen niet het juiste woord. De substantie, die hem eerst sporadisch en dan in hoe langer hoe grotere hoeveelheden in het gezicht wordt gedreven, lijkt meer op fijn zand dan op sneeuw. Een ijskoude, fijne harde soort zand, waarvan elk korreltje, dat zijn huid raakt, een pijn doet als van een speldeprik.
  


  
    Gaston lucht zijn gemoed met een Franse krachtterm. Vannacht schijnt ook alles mis te gaan! En waarschijnlijk is dat niet eens zo heel toevallig. Aloet, die waarschijnlijk de weersveranderingen aanvoelt met de zekerheid van iemand, die in deze streken geboren en getogen is, heeft met een dergelijke weersgesteldheid gerekend. Sneeuw begunstigt zijn vlucht. Niet zo zeer door het feit, dat de koude wind en fijne sneeuw, die in het gezicht waait, buitengewoon onprettig is, want dat geldt tenslotte voor vervolger zoals voor vervolgde. Maar vooral door het feit, dat de sneeuw langzaam maar zeker zijn sporen begint uit te wissen.
  


  
    Te laat beseft Gaston, hoe lichtzinnig hij heeft gehandeld. Want de sneeuw wist niet alleen de sporen van Aloet uit, maar ook de eigen sporen van Gaston. Hoe wil hij ooit de tent met zijn twee makkers terugvinden? Met ijskoude vingers, kouder nog dan de onverbiddelijke wind, grijpt de angst naar zijn hart: de angst om in deze eenzame ijswoestijn te verdwalen. . .
  


  


  ZESTIENDE HOOFDSTUK


  
    Een seconde lang overweegt Gaston, om de wanhopige achtervolging op te geven. Om terug te keren naar de tent, zolang het nog tijd is, zolang hij nog de sporen onder het dunne sneeuwkleed kan herkennen. Het is nog tijd. Hij weet, dat hij zijn kameraden nog terug kan vinden. Over een uur is het misschien te laat.
  


  
    Maar wat dan? Dan komt hij met lege handen terug, dan zijn ze hun sleden en honden en hun voorraden kwijt. Nee, hij moet Aloet vinden, hij moet hem zijn buit afnemen. Hij besluit om alles op één kaart te zetten. Misschien is Aloet niet eens zo ver meer van hem verwijderd.
  


  
    Verbeten, met op elkaar geklemde tanden zet hij de achtervolging voort. Maar hij komt nog slechts langzaam vooruit. Het wordt hoe langer hoe moeilijker om het spoor te vinden. Met smart verbeidt hij de dag. Als het toch eindelijk eens licht zou willen worden!
  


  
    Het wordt tenslotte ochtend, maar licht wordt het niet. Dikke, grijze sneeuwwolken bedekken de hemel, de wind groeit aan tot een echte sneeuwstorm. En die storm komt uit het noorden, uit de richting waarin Aloet is verdwenen en waait Gaston recht in het gezicht. Hij kan niets meer zien, hij heeft de grootste moeite om zich staande te houden.
  


  
    Hij ziet tenslotte in, dat de pogingen om onder die omstandigheden de vervolging voort te zetten, gewoon gekkenwerk is. Zelfs al zou hij de inspanning lichamelijk volhouden, wat ook niet zeker is, dan is het enige resultaat misschien, dat hij het spoor voorgoed kwijtraakt. In arren moede blijft hij staan en draait zich om. Het feit alleen, dat de wind hem nu niet meer in het gezicht slaat, is als een verlossing. Hij vindt een plooi in het terrein, waar hij een beetje voor de wind beschermd is, en gaat in de sneeuw zitten. Hij kan niets anders doen, dan beter weer afwachten. Hij is doodmoe, hij heeft tenslotte de hele nacht nog geen oog dicht gedaan. Maar hij durft ook niet te gaan slapen. Hij is bang, dat het een slaap zonder ontwaken zou worden.. .
  


  
    Al zijn wilskracht ten spijt valt Gaston tenslotte toch in slaap. Hij voelt zelfs een prettig gevoel van warmte, voelt de dikker wordende sneeuwlaag om zich heen als een zacht, warm bed. Waarschijnlijk is dat gevoel van warmte alleen maar een droom, een begoocheling van zijn zinnen. Hij heeft eens gelezen, dat de dood in de sneeuw door bevriezing een heel prettige dood is. Hoe kunnen ze dat nu weten? denkt hij. Er is toch nooit iemand teruggekomen om het te kunnen vertellen? Het is zijn laatste gedachte voor hij wegglijdt in de vergetelheid.
  


  
    Er is nog nooit iemand teruggekomen, was de laatste gedachte van Gaston. Hij bedoelde: er is nog nooit iemand weer ontwaakt, die zich uitgeput in een sneeuwstorm bij de poolcirkel tot slapen heeft neergelegd. Maar als dat werkelijk zo is, dan vormt Gaston de uitzondering op die regel. Hij ontwaakt wel. Hij wordt zelfs wakker met een schok, alsof er een wekker naast zijn koud wit bed had gestaan. En tegelijk met het ontwaken voelt hij opeens de kou, begrijpt het dodelijke gevaar waarin hij verkeert. Nog half versuft springt hij op, schudt de sneeuw van zich af, begint als verwoed met de armen om zich heen te slaan.
  


  
    Naarmate het bloed weer vlugger door zijn verstijfde ledematen begint te stromen begint hij na te denken, wat hem feitelijk wakker heeft gemaakt. Was het niet een geluid? Klonk het niet als het blaffen van honden?
  


  
    Het blaffen van honden. . . Hij is opeens klaar wakker, de gedachte alleen, dat hier honden in de buurt konden zijn, gaat als een electrische stroom door zijn lichaam. Honden! Sleden! Voorraden! Als dat eens waar was! Dan was hij gered!
  


  
    Dan begint hij opeens koortsachtig in de sneeuw naar zijn geweer te zoeken. Want als hier honden in de buurt zijn, dan kan dat alleen betekenen, dat Aloet niet ver is. En dan wordt het vechten, vechten op dood en leven! Hij komt tot de conclusie, dat de gedachte niet eens zo heel onwaarschijnlijk is. Ook Aloet heeft in die sneeuwstorm zijn vlucht niet kunnen voortzetten, heeft ergens moeten kamperen. Hij zal wel heel wat prettiger gekampeerd hebben dan ik! denkt Gaston met begrijpelijke afgunst. Misschien heeft die schoft zelfs de tent opgeslagen! Het zou wel een mop zijn, als ze zonder het te weten op tamelijk korte afstand van elkaar gerust hadden. Maar och, het is zeker niet onwaarschijnlijk. Tijdens de hele nachtelijke achtervolging kan Aloet feitelijk nooit ver geweest zijn. Gaston zou hem gemakkelijk hebben ingehaald, als die malle sneeuwstorm het zicht en zijn bewegingen niet belemmerd had.
  


  
    Och, als het toch eens waar was! Gespannen luistert Gaston in de stilte. Het is inderdaad stil, stil als een graf. De snerpende wind, de enige oorzaak van een geluid in deze eenzaamheid, is gaan liggen. Alleen de sneeuw valt nog, langzaam, haast traag, een vermoeide achterhoede van de sneeuwstorm van vanochtend. Het is ook veel lichter geworden, al is de hemel dan ook nog steeds bedekt met een dichte wolkenlaag.
  


  
    Hij luistert en luistert, maar alles blijft stil. En hoe langer die stilte duurt, hoe meer verliest hij weer de hoop. Misschien was het toch alleen maar een droom. Een droom, zo mooi en zo levendig, dat hij er van wakker werd.
  


  
    Als hij de hoop al helemaal heeft opgegeven, hoort hij het geblaf weer. Het is maar een zwak geluid, het komt uit de wijde verte. Maar het is onmiskenbaar het geblaf van honden.
  


  
    Gaston is dadelijk een en al actie. Zijn vermoeidheid, zijn honger zijn vergeten. Langzaam het hoofd heen en weer draaiend, probeert hij de richting te bepalen, waaruit dit geluid komt. Ongelofelijk, dat een dergelijk zwak geluid hem wakker heeft gemaakt!
  


  
    Een paar ogenblikken later heeft hij de ski's weer vastgemaakt. Het geweer schietvaardig in de hand stuift hij over de maagdelijke witte sneeuwvlakte in de richting waaruit dit geblaf kwam. Af en toe blijft hij weer staan, luistert weer, verbetert telkens zijn richting al naar gelang van de geluidsgolven, die zijn oor opvangt. Hij beleeft de voldoening, dat het geluid duidelijker en duidelijker wordt. Het zo vurig verbeide doel komt nader en nader. Maar nog kan hij niets zien. De sneeuwvlokken, die nog langzaam en als met tegenzin uit de grijze hemel vallen, vormen een sluier die elk uitzicht belemmert.
  


  
    Het geluid van blaffende honden is tenslotte zo dicht bij, dat Gaston even blijft staan. Hij moet nu zeer omzichtig te werk gaan. Hij moet Aloet, die zich waarschijnlijk na die sneeuwstorm heel veilig waant, verrassen.
  


  
    Maar Gaston loopt met dergelijke gedachten al een beetje op de feiten vooruit. Nog heeft hij niet het kamp bereikt. Maar het geluid van de blaffende honden is nu zo vlak bij, dat hij niet begrijpt, dat hij de tent van Aloet nog niet kan zien.
  


  
    Het geweer schietvaardig onder de arm, de vinger aan de trekker, begint Gaston aan de eindspurt. Hij vliegt gewoon over de sneeuw. Hij wil als een onweer op de niets vermoedende Aloet neerdalen, wil met een donderend „Hands up!" plotseling voor de verrader staan.
  


  
    Hij bereikt zijn doel zo onverwachts, dat hij er haast over valt. Maar dit doel is geen tent en ook geen Aloet. Het is alleen maar een van de sleden, die blijkbaar op de een of andere manier is blijven steken en die met een dikke laag sneeuw bedekt is. Ze niet er uit als een witte grafheuvel. En voor die heuvel, er aan vastgeketend, en wanhopig blaffend bij de pogingen om zich te bevrijden, worstelen tien dappere honden in de sneeuw. Ze begroeten de onverwachts in hun midden verschijnende Gaston als hun redder met een gejank van je welste. Een gehuil van vreugde!
  


  
    Gaston durft geen risico te nemen. Het zou een val kunnen zijn, die de sluwe Aloet voor mogelijke achtervolgers opgezet heeft. Voorzichtig spiedt hij naar alle richtingen, beschrijft tenslotte een hoe langer hoe groter wordende cirkel om de gestrande slee. De arme honden, die hun redder weer zien verdwijnen, heffen een hartverscheurend gejank aan.
  


  
    Maar Gaston komt terug. Hij heeft zich alleen overtuigd, dat Aloet in geen „velden en wegen" meer te bekennen is, en dat er ook geen sporen meer te vinden zijn na de sneeuwstorm van vanochtend. Aloet is blijkbaar al 's nachts hier voorbij gekomen. Gaston begrijpt tevens, wat er gebeurd is. Bij de wilde vlucht van Aloet met twee sleden is de ene slede hier blijven steken, misschien in een scheur in de laag ijs of hard bevroren sneeuw. Aloet, die wist of vreesde, dat hij gevolgd werd, had geen tijd, om de slee weer los te maken, of slaagde in het duister hier niet in. In elk geval liet hij slee en honden eenvoudig achter en trok met de andere slee verder.
  


  
    „Hij heeft die arme honden niet eens losgemaakt!" denkt Gaston verontwaardigd. „Wat een vuile streek!"
  


  
    Hij voelt zich op eens de koning te rijk. Een hele, volbepakte slee met voorraden en tien honden! Zij zijn gered!
  


  
    Hij besluit, de verdere achtervolging van de verraderlijke Aloet te staken. Het is onbegonnen werk en tevens niet meer nodig. Laat hem die andere slee houden. Nu de expeditie twee altijd hongerige eskimo's en tien honden armer is geworden, is de helft van hun voorraden meer dan voldoende. Hij moet zo gauw mogelijk proberen om Lex en Niels te vinden. Dat zal niet meevallen. Er zijn geen sporen meer, om hem de weg te wijzen. Hij weet alleen nog de richting en kan alleen maar hopen, dat hij ergens in de verte de tent van zijn vrienden zal ontdekken.
  


  
    Helaas kan hij niet zo vlug weer met zijn ,,buit" vertrekken als hij graag zou willen. Hij moet eerst de uitgeputte honden voeren — en zich zelf trouwens ook! — en hun wat rust gunnen. Ook valt het lang niet mee, om de slee weer vlot te krijgen. Hij moet ze letterlijk uit de sneeuw opgraven, hem dan helemaal leeg maken, om hem uit de spleet, waarin een der glij-ijzers vastgeraakt is, los te peuteren. Hierdoor is deze los geraakt en moet hij die met het gereedschap, wat gelukkig ook tot de bagage van deze slede behoort, zo goed en zo kwaad het gaat weer in orde maken.
  


  
    Intussen begint het al weer avond te worden. Maar het weer begint op te klaren, het belooft een heldere nacht te zullen worden. Gaston wil niet langer wachten, hij besluit de hele nacht door te reizen. Als hij volgens een rechte lijn naar het Zuiden trekt, moet hij volgens zijn berekening de volgende ochtend ergens in de buurt van hun oude kamp aankomen. En dan wordt het natuurlijk uitkijken.
  


  
    De honden, goed gevoed en uitgerust, gaan blijmoedig aan de slag. Wat een trouwe, toegewijde vrienden! denkt Gaston. Ze zijn wel de laatste, die je in de steek zullen laten!
  


  
    Het wordt een voorspoedige, haast prettige tocht. Maar als het tenslotte weer lichter begint te worden, begint Gaston zich toch ongerust te maken. Als hij nu maar de tent van de vrienden kan vinden, als ze maar op hun plaats gebleven zijn en niet geprobeerd hebben, om verder te trekken!
  


  
    Maar de moeilijke taak, om de anderen te vinden, wordt op een wel heel onverwachte manier vergemakkelijkt. Hij hoort plotselingeen vreemd gegons in de lucht, ontdekt een vliegtuig aan de ochtendhemel. Een vliegtuig in deze eenzame streken! Dat kan alleen maar van een reddingsexpeditie zijn!
  


  
    Het vliegtuig begint om een bepaalde plek in het landschap te cirkelen, en Gaston stuurt dadelijk zijn slede in de richting van die plek. Want daar is natuurlijk de tent van Lex en Niels. Zijn vermoeden blijkt spoedig juist te zijn. Een poosje later kan hij de tent al in de verte zien, een donker puntje in het glinsterende wit van het landschap.
  


  
    Gaston wil juist opgewekt met de zweep knallen en met een luid „Ahoy!" zijn honden tot een vrolijke eindspurt aanzetten, als er iets ontzettends gebeurt. Het vliegtuig gaat plotseling in duikvlucht over, recht op de tent af, scheert er op geringe hoogte over heen. Tegelijk klinkt het bekende rat-tat-tat van een mitrailleur. Het is geen reddingsexpeditie, maar een brutale, harteloze aanval uit de lucht op twee weerloze jongens in de tent.
  


  
    Gaston blijft staan, verstijfd van de schrik. Met van ontzetting wijd geopende ogen moet hij machteloos toezien, hoe de gemene aanval telkens en telkens wordt herhaald. En bij elke nieuwe duikvlucht wordt de tent van de hulpeloze jongens met mitrailleurkogels doorzeefd.. .
  


  


  ZEVENTIENDE HOOFDSTUK


  
    „Goddank!" zegt kleine Niels innig, als ze voor het eerst in de vroege ochtend het gegons van een vliegtuig horen. „Nu zijn we gered!"
  


  
    „Ja. . ." mompelt Lex, maar het „ja" klinkt niet bepaald overtuigend. Hij is er nog niet zo zeker van, dat dit vliegtuig tot een reddingsexpeditie behoort. Trouwens, waar zou zo'n expeditie zo opeens vandaan moeten komen? Hij gaat naar buiten, kijkt peinzend naar het kleine ding in de lucht, dat vreemde bochten beschrijft, alsof het inderdaad iets op de grond aan het zoeken was.
  


  
    Een militair vliegtuig? Tenslotte hebben ze tegenwoordig overal militaire steunpunten, tot aan de noordpool toe. De mogelijkheid bestaat natuurlijk, dat een militaire luchtpatrouille van de Amerikanen hen bij toeval ontdekt. Dat zou nog eens boffen zijn. Maar. . . het is haast te mooi om waar te zijn.
  


  
    Lex is niet bepaald een expert in vliegtuigen, maar zoveel kan hij toch wel zien, dat dit niets op een militaire machine lijkt. Het is inderdaad een „klein ding", een sportvliegtuigje zoals de Piper van Rudi Schmidt in Monrovia, waarmee ze toen die tocht naar Kakopoa in de Liberiaanse rimboe hebben gemaakt, en die ze bij een wanhopige buiklanding bij de St. Paul's River haast gemold hebben, toen ze de vader van Lex uit de handen van die schurk Lacasa wilden bevrijden.
  


  
    Een sportvliegtuig, hier, in deze streken? En cirkelde er niet precies zo'n vliegtuig boven hen bij de landing van de Fram aan de kust? Is dat niet vreemd? Is dat niet zelfs een beetje verdacht?
  


  
    Lex gunt zich niet de tijd, die gedachte verder te ontwikkelen. Hij is gewend, op zijn intuitie af te gaan, en hij is een man van de daad.
  


  
    „Gauw, pak je spullen, we gaan er vandoor!" roept hij. „Volg mij!"
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    Hij grijpt de gereed liggende rugzak en rent weg. Niels begrijpt op geen stukken na, wat Lex plotseling bezielt. Maar zo groot iszijn vertrouwen in het leiderschap van die lange Hollandse jongen, dat hij blindelings doet, wat hem gezegd wordt. Hij pakt zijn rugzak en rent achter Lex aan.
  


  
    De sneeuw vormt geen aaneensluitend glad vlak. Door een of ander effect van de wind zijn er richels ontstaan, lage, golfvor-mige heuvels, die aan de zandrichels in de woestijn doen denken. Een van deze grillige „valleien" tussen twee sneeuwduinen is het doel van Lex. Hij werpt zioh plat op de grond, tegen de helling van de heuvel aan.
  


  
    „Graaf je in!" roept hij Niels toe. „Bedenk je helemaal met sneeuw! Ze mogen ons uit de lucht niet zien!"
  


  
    Weer doet Niels, wat hij zijn vriend ziet doen. Maar hij begrijpt er minder van dan ooit. Lex moet wel gek geworden zijn. Maar hij zegt verder niets, voor tekst en uitleg is er later nog tijd genoeg.
  


  
    Spoedig liggen ze naast elkaar, als twee jongens die zich aan het strand in het zand hebben ingegraven. Met het verschil, dat dit zand spierwit en tamelijk koud is. Slechts hun gezichten steken er nog uit.
  


  
    „Ben je dan bang, dat dit vliegtuig ons kwaad wil doen?" vraagt Niels. Hij spreekt onwillekeurig zacht, alsof de bestuurder van het vliegtuig hoog in de lucht achter de knetterende motoren hen zou kunnen horen. „Als het nu tot een reddingsexpeditie behoort?"
  


  
    „Dat zullen we dan wel zien. Dan komen we prompt weer voor de dag. Maar ik neem liever het zekere voor het onzekere."
  


  
    „Maar op die manier vinden ze ons toch niet."
  


  
    „Ze vinden in elk geval de tent. . ."
  


  
    Al rondcirkelende is het vliegtuig geleidelijk dichter bij gekomen. Ze durven niet meer op te kijken uit vrees om hun positie te verraden. Ze blijven stokstijf liggen. Voor iemand in de lucht valt immers beweging op de grond het meest op. Als je geen vin verroert, heb je nog de meeste kans om niet te worden opgemerkt.
  


  
    Het geloei van de motor wordt plotseling oorverdovend, ze begrijpen uit het geluid, dat de machine in duikvlucht naar beneden komt. Ze hebben het gevoel, alsof het vliegtuig vlak over hun lichamen scheert. En dan horen ze plotseling het bekende tak-tak-tak van een mitrailleur.
  


  
    Ze durven niet te spreken, ze durven geen enkele beweging temaken. Ze houden bij wijze van spreken de adem in. Ze hebben het angstige gevoel, dat de vliegende moordenaar hen elk ogenblik kan ontdekken, dat de dodelijke kogelbundel op hen zal neerdalen. Niets is onprettiger, dan de gewaarwording, uit de lucht te worden beschoten. Je voelt je volslagen hulpeloos. Er is geen ontkomen aan een tegenstander die boven je rondvliegt. Vooral niet in een land zonder planten en bomen, zonder huizen en schuilkelders.
  


  
    Telkens en telkens weer herhaalt zich in regelmatige, haast ritmische tussenpozen het geloei van de duikvluchten, het geknetter van de mitrailleur. Maar geen enkele kogel slaat in hun nabijheid in. Het valt niet moeilijk te gissen, dat deze aanvallen op hun tent gemunt zijn.
  


  
    Eindelijk schijnt de „vliegende moordenaar", zoals Niels hem in zijn hart heeft gedoopt, te vinden, dat hij zijn vuile en laffe daad naar behoren heeft verricht. Het geluid van de motor begint zich te verwijderen, sterft weg tot een zacht gegons in de verte.
  


  
    „Niet onverdienstelijk!" zegt Lex waarderend met een vleugje van zijn bekende humor, die hem ook in de meest netelige situaties niet in de steek laat. „Ik wed, dat die vent een vergiet van onze arme tent heeft gemaakt!"
  


  
    „Zullen we even een kijkje gaan. . ." begint Niels, maar het woord „nemen" blijft hem in de keel steken. Want op dit ogenblik wordt het geronk van de vliegende motor weer sterker, een poosje later horen ze het weer vlak boven zich.
  


  
    „Hij zoekt nog iets, die gemenerik," fluistert Lex. „Als ik die vent ooit te pakken krijg, laat ik hem met z'n achterwerk op een brandende primus zitten, totdat ie kiespijn krijgt!"
  


  
    De bedoeling van die opmerking is natuurlijk, om bij Niels in hun benarde positie de moed er in te houden. Het lukt ook prompt.
  


  
    „En ik laat hem in een ijsblok invriezen en geef hem het National Museum in Kopenhagen cadeau!" grinnikt Niels moedig. Er is nu eenmaal geen betere afleiding als je gepijnigd wordt, dan een schilderachtige straf voor je pijniger uit te denken.
  


  
    Hun grapjes ten spijt blijft de situatie verre van prettig. Het vliegtuig schijnt inderdaad iets te zoeken. Heeft de vliegende moordenaar ontdekt, dat hun tent leeg is en zoekt hij hen?
  


  
    „Ik heb zo'n idee, dat we dit aan Gaston te danken hebben," bromt Lex.
  


  
    Hij heeft geen vermoeden, hoe weinig juist Gaston die blaam heeft verdiend. En dat het juist Gaston is, die door het vliegtuig wordt gezocht. Ook als ze een poosje later weer het venijnige geblaf van de mitrailleur horen — dit keer uit een andere richting — begrijpen ze niet, dat deze nieuwe luchtaanval hun arme makker Gaston geldt. ..
  


  
    Maar eindelijk verstomt het geluid van het vliegtuig toch voor goed. Ze blijven nog een tijdje in hun schuilplaats liggen, dan, als alles stil blijft, kruipen ze voorzichtig er uit en gaan naar hun tent terug.
  


  
    „Heb ik het niet gezegd!" bromt Lex met grimmige voldoening. „Net een vergiet!"
  


  
    Inderdaad is hun tent letterlijk met kogelgaten doorzeefd.
  


  
    „Zeg maar: dank-je-wel-Lex," grinnikt Lex. „Als ik in die dingen geen zesde zintuig had, kon jij je brokstukken wel in een lege petroleumblik verzamelen!"
  


  
    „Je bent een kei, hoor!" spot Niels. „Al zeg je het zelf . . ."
  


  
    Ze durven niet lang in de buurt van de aan flarden gescheurde tent te blijven. Hun geheimzinnige tegenstanders zouden eens onverwachts terug kunnen komen. Ze nemen alleen nog mee, wat van hun gading is. Vooral de volstrekt onmisbare ski's, die als door een wonder gespaard gebleven zijn. Achteraf beschouwd zou het beter geweest zijn, als ze wel in de tent waren gebleven. Maar het is nu eenmaal moeilijk om een juist besluit te nemen, als je de situatie maar half en dan nog verkeerd begrijpt.
  


  
    Ook het besluit, welke richting ze moeten inslaan, is noodlottig. Al hebben ze in dit opzicht feitelijk geen keuze. Ze moeten proberen om recht door naar het oosten te trekken en de kust te halen. Want bij hun beperkte voorraad aan voedsel wordt het toch een wedloop met de honger. Een omweg, een paar kilometers misschien, kunnen betekenen dat tenslotte toch honger en uitputting het pleit zullen beslechten.
  


  
    Een wedloop met de honger. . . Meer en meer beginnen ze het gewicht van de rugzakken te voelen. Ze zijn er niet aan gewend iets te dragen, verwend als ze zijn door hun sleden en honden.
  


  
    „Valt niet mee, hè?" grinnikt Lex als ze op veilige afstand van de overblijfselen van hun tent even stoppen om een beetje op hun verhaal te komen. „Maar die last wordt elke dag minder."
  


  
    „Ja. Helaas. . ."
  


  
    Hun honger ten spijt gaan ze pas 's avonds „picknicken", zoals Lex het spottend noemt.
  


  
    „Smakelijk eten, Niels!" lacht hij. „Wat een menu! Hors d'oeuvre: pemmican. Hoofdschotel: pemmican. Nagerecht: pemmican."
  


  
    En toch zijn ze dolblij, dat ze pemmican hebben. Het is een gecomprimeerd mengsel van gedroogd vlees, vet en vruchten, zoals het vroeger door de noord-amerikaanse Indianen werd gebruikt en later voor pooltochten ingang heeft gevonden. Het paart de hoogste voedingswaarde met een minimum aan gewicht en volume. Ze breken de harde, bevroren stukken uit elkaar en verwarmen ze langzaam in de mond, om ze tenslotte met een beetje gesmolten sneeuw te bevochtigen en te kauwen. En ze nemen niet meer, dan strikt noodzakelijk is, om op krachten te blijven.
  


  
    „Ben je te moe, of zullen we nog een beetje verder trekken?" vraagt Lex.
  


  
    De vraag is natuurlijk overbodig. „Ben je mal!" roept Niels. „We gaan door totdat we er bij neervallen!"
  


  
    Ze beleven het genoegen van een heldere nacht, koud maar windstil. Met de poolster als een onfeilbaar baken aan hun linker kant kunnen ze zich niet in de goede richting vergissen.
  


  
    „Weet je, dat ik die tocht zelfs heel prettig vind?" zegt Niels opgewekt.
  


  
    „En ik dan! Man, ik heb me al vast voorgenomen om later elk jaar een vacantie in de binnenlanden van Groenland door te brengen! Je zult zien, dat we de kust glansrijk halen! Met vlag en wimpel!"
  


  
    Hun opgewektheid is niet helemaal echt. In werkelijkheid beginnen ze hoe langer hoe meer de reactie op de vermoeienissen van de dag en de nachtelijke tocht te gevoelen. Omstreeks drie uur in de nacht — de slechste tijd voor iemand, die 's nachts moet waken — wordt het hen te machtig.
  


  
    „Laten we de zaak nu niet overdrijven," zegt Lex tenslotte enblijft staan. „Ik stel voor om een paar uur in de sneeuw te gaan slapen. Morgenochtend wacht ons dan een verrukkelijk ontbijt van de onvolprezen pemmican en dan gaan we met verdubbelde krachten verder."
  


  
    „Enfin, als het dan moet. .." glimlacht Niels.
  


  
    Ze doen dezelfde ontdekking als Gaston vierentwintig uur eerder. Sneeuw is feitelijk lekker warm en vormt een verrukkelijk bedje. Althans bij gebrek aan beter, zullen we maar zeggen. Ze gaan vlak tegen elkaar aan liggen, want zo warm is de sneeuw nu ook weer niet, dat ze de warmte van hun lichamen niet best zouden kunnen gebruiken. De vermoeidheid doet de rest. Ze vallen spoedig in slaap, nadat ze zich vast hebben voorgenomen om op een bepaald uur wakker te worden.
  


  
    Maar het toeval wil, dat ze een beetje anders wakker worden, dan ze gedacht hebben. Ze worden wakker geschrikt door een harde bevelende stem, gevolgd door een donderend „Hands up!"
  


  


  ACHTTIENDE HOOFDSTUK


  
    Het bevel „Handen omhoog" is onder de gegeven omstandigheden lichtelijk misplaatst. De jongens liggen hulpeloos op de grond en zijn omgeven door vier tot aan de tanden gewapende mannen. Deze mannen zijn gekleed als eskimo's; ze dragen de typische anoraks, de „bontjassen" met kappen, en de kamikken, de grote laarzen uit robbevel. Maar hun gezichten zien er verder zo europees uit als het maar kan.
  


  
    „Kun je nu verdikkie een mens niet eens lekker laten uitslapen?" zegt Lex, die het eerst van de schrik is bekomen, op gewild-grap-pige toon. „What a manners! Wat een manieren!"
  


  
    „Shut up, you!" roept een van de mannen, die kennelijk de leider van het stel is, brutaal. Op een teken van hem worden ze door de anderen gefouilleerd. Hun wapens en ammunitie, plus de rest van hun bagage wordt hun afgenomen. Ze kunnen niets doen, dan zich knarsetandend in het onvermijdelijke schikken. Tegenstand zou zelfmoord zijn.
  


  
    Lex verbeeldt zich, dat de leider met een Amerikaans accnt spreekt.
  


  
    „What's the bl. . . game?" zegt hij brutaal. „You fellows are American, aren 't you?"
  


  
    „Oh yeah, I'm an American allright," bromt de leider. Hij grinnikt een beetje. De gedachte aan zijn nationaliteit schijnt hem vrolijk te stemmen, het is niet helemaal duidelijk, waarom. Hij bekijkt zijn gevangenen peinzend, haast waarderend. „Hoe zijn jullie bengels nu in 's hemelsnaam levend uit die tent ontsnapt?" vraagt hij dan nieuwsgierig.
  


  
    „Als je het niet verder vertelt, old chap, zal ik je een geheim verklappen," zegt Lex op een gemoedelijke toon, die echter op geen stukken na uit zijn hart komt. „We zijn onkwetsbaar. . ."
  


  
    „Really?" vraagt de man zonder een spier te vertrekken. „Ik zou dat graag eens willen proberen." Hij speelt een beetje met een stengun, die hij in zijn hand houdt. „Helaas heb ik opdracht omjullie lastposten levend te vangen."
  


  
    „Dat is bepaald goed nieuws," zegt Lex op dezelfde opgewekte toon. „Je zult me niet willen geloven, maar we zijn nog op geen stukken na levensmoe. Hebben jullie ons misschien nodig?"
  


  
    „Zeker," zegt de andere met een wreed lachje. „Als hondenvoer. . ."
  


  
    Zijn mannen, die geen woord hebben gesproken, zijn intussen met hun werk gereed gekomen. Ze hebben de rugzakken van de jongens binnenste buiten gekeerd. De waardevolle pemmican wordt achteloos weggeworpen.
  


  
    „Daar gaat je ontbijt, Niels," grinnikt Lex. In elk geval bewijst deze houding van hun vijanden, dat deze zeer zeker geen gebrek aan voedsel hebben.
  


  
    „O.K. Vooruit dan maar!" geeft de leider het sein tot vertrek.
  


  
    Ze zijn allen op ski's; een van de mannen gaat vooruit, blijkbaar om de weg te wijzen. Dan moeten Lex en Niels volgen, vlak achter hen komen twee andere mannen met stenguns in hun handen. De leider besluit de stoet.
  


  
    „No monkey-tricks!" waarschuwt hij de jongens nog. „Of jullie hebben het gehad, dat snap je wel!"
  


  
    Ze snappen het. Ze hebben geen schijn van kans.
  


  
    „Ik ben doodnieuwsgierig, waar ze ons naar toe zullen brengen," zegt Lex op zijn Hollands tot Niels. „Ergens in de buurt van de Noord-Oost-Kaap natuurlijk. .."
  


  
    „Zeg, stel je voor, dat we daar m'n vader ontmoeten," zegt Niels met een door niets gewettigd optimisme. Hij wil nog meer zeggen, maar een kort „shut up" van een van de mannen legt hem het zwijgen op.
  


  
    De vreemde tocht duurt overigens niet lang. Een half uur later zien ze in de verte een vliegtuig op de sneeuwvlakte staan. Waarschijnlijk het vliegtuig, dat hen gisteren beschoten heeft.
  


  
    Dit vliegtuig blijkt het doel van de tocht te zijn. Nieuwsgierig neemt Lex het op. Het is een klein vliegtuig van een hem onbekend type, het draagt geen kentekenen. Het is groter dan de Piper van Rudi Schmidt in Monrovia, naar schatting kunnen acht tot tien personen in de cabine plaats nemen.
  


  
    Om te zeggen, dat ze in het vliegtuig „plaats nemen" geeft dezaak maar matig weer. Zonder veel omhaal worden ze geboeid, in dekens gewikkeld en als twee pakketten in het vliegtuig opgestapeld. Ze kunnen geen vin verroeren en ook niets zien. Het enige voordeel van deze aard van transport is, dat ze het tenminste niet te koud krijgen.
  


  
    Ze kunnen niets zien, maar ze kunnen wel horen. Maar, vreemd genoeg, horen ze practisch niets. De mannen, die hen gevangen hebben genomen, zijn bepaald zwijgzaam aangelegd. Lex had graag gehoord, in welke taal ze onder elkaar praten. Hij heeft een zeker vermoeden, dat dit geen Engels is. Misschien is dit juist de reden voor hun zwijgzaamheid. De jongens mogen blijkbaar niet weten, wie ze werkelijk zijn.
  


  
    Een ogenblik later horen ze het geronk van de motor, voelen hoe het vliegtuigje begint te trillen. Ze kunnen slechts gissen, dat nu de start begint. Uit het feit, dat de trillingen een poosje later ophouden, concluderen ze, dat ze nu in de lucht zijn.
  


  
    Wat Lex vooral dwars zit, is het feit, dat hij als „saucijzenbroodje", zoals hij het met galgenhumor noemt, niet kan zien, waar ze feitelijk naar toe vliegen. De reis duurt volgens zijn berekening veel langer, dan alleen voor het bereiken van de Noord-Oost-Kaap nodig zou zijn. Deze berekening is uiteraard zeer globaal, gebaseerd op de geschatte afstand van hun laatste kamp van de Kaap en de eveneens geschatte snelheid van het vliegtuig. Zelfs de tijd is geschat, want hij kan, geboeid en hulpeloos als hij is, geen horloge raadplegen. Ten spijt van al die onzekerheden komt hij tot de conclusie, dat ze veel verder vliegen dan alleen naar de Noord-Oost-Kaap. Worden ze misschien naar het eiland-of-wat-het-is gebracht, dat de vader van Niels met een kruisje op de kaart had aangeduid?
  


  
    Tenslotte voelt hij, hoe ze weer naar beneden gaan, maakt uit de geluiden en bewegingen van het vliegtuig op, dat ze landen, dat ze een stukje op de grond taxiën. Dan wordt de motor afgezet, worden de pakketten met hun levende inhoud tamelijk onzacht uit het vliegtuig getrokken. Een paar minuten laat men hen op de grond liggen; door hun kleren en de dekens heen kunnen ze voelen, dat ze op ijs liggen. De gewaarwording is geenszins sensationeel. Het kan tenslotte alleen ijs zijn of sneeuw. Dan worden zeweer opgepakt, dit keer blijkbaar door twee mannen, en ergens naar toe gedragen. Het gaat een trap af, voelen ze. Bij deze „operatie", waarbij de „kruiers" allesbehalve zachtzinnig te werk gaan, duikt Lex met het hoofd voorop naar beneden. Het bloed stijgt hem naar het hoofd, maar gelukkig duurt deze verre van prettige houding slechts kort.
  


  
    En dan — eindelijk! — worden ze ergens neergegooid en uit de dekens gewikkeld. Zelfs de boeien worden hun afgenomen. Ze kunnen nu blijkbaar geen kwaad meer.
  


  
    Nieuwsgierig kijken ze rond. Ze zijn in een kleine, spartaans ingerichte kamer, waarvan de muren uit een vuilgrijze substantie bestaat, die óf ijs óf met een ijslaag overdekte sneeuw is. Alleen de ene wand van het vertrek is van houten planken. In deze planken schutting bevindt zich ook de enige deur van hun gevangenis. Ramen zijn er niet. De enige lichtbron is aan de houten schutting boven de deur aangebracht en bestaat uit een elektrische lamp. Het laatste is in deze omgeving bepaald een verrassing.
  


  
    Twee mannen, kennelijk eskimo's, hebben hen „uitgepakt". Een derde man, een blanke, staat met een korte stengun bij de deur, om op de operatie toezicht te houden. Er wordt geen woord gesproken. Met een paar lakonieke handbewegingen wijst een van de mannen op de veldbedden, de houten tafel en het verdere „comfort" van het vertrek. De beweging is blijkbaar een uitnodiging, om het zich gemakkelijk te maken. Dan verlaten de drie mannen de gevangenis en sluiten de houten deur zorgvuldig achter zich af.
  


  
    Lex en Niels kijken elkaar aan. Hun benarde positie ten spijt, moet Lex grinniken.
  


  
    „Geen onverdienstelijk reisje, vind je niet?" zegt hij. „Ik heb zo'n idee, dat het eerste gedeelte van onze expeditie is afgelopen. We hebben ons doel bereikt. De vraag is nu maar, hoe we hier weer vandaan komen."
  


  
    „Als we hier ooit weer vandaan komen," mompelt Niels een beetje somber.
  


  
    Maar Lex is optimist. „Reken maar. Als de heren ons kwijt wilden, hadden ze zich niet al die moeite getroost. Ze moeten iets van ons hebben, al begrijp ik niet, wat. Misschien zit hier onze kans. Als we straks ondervraagd worden, moet je mij maar laten praten."
  


  
    „Je zegt, dat we ons doel hebben bereikt. Bedoel je, dat dit het punt is, dat m'n vader. . ."
  


  
    „Dat denk ik. Maar ik kan me natuurlijk vergissen. Volgens mij zijn we nu precies op het kruisje van onze kaart. De heren hebben zich hier netjes ingericht. Ze hebben zelfs elektrisch licht! We zijn hier blijkbaar in een ondergronds paleis, dat uit de ijs- of sneeuwlaag is gehakt."
  


  
    „Denk je, dat het hier een mijn is?"
  


  
    Lex haalt de schouders op. „Gezien het feit, dat ons gesprek zeer vermoedelijk wordt afgeluisterd, waag ik me maar liever niet aan gissingen. Laten we maar zeggen, dat we in het kamp van de vliegende schotels beland zijn."
  


  
    „Denk je heus? Zou het kunnen, dat hier mensen van een andere planeet. . ."
  


  
    Lex lacht. „Laten we het maar daarop houden! En laten we hopen, dat ze zich tenminste op het gebied van voeding aan de aardse gewoonten hebben aangepast. Ik heb liever een sappig stukje robbevlees dan een synthetische voedselpil van Marsbewoners."
  


  
    Maar ze krijgen geen voedselpillen en ook geen biefstukje. Ze krijgen helemaal niets. De „Marsbewoners" nemen hoegenaamd geen notitie van hun gevangenen. Langzaam kruipen de uren voorbij.
  


  
    „Ik heb het helemaal niet koud," zegt Niels hoofdschuddend. „En we zijn omgeven door ijs. . ."
  


  
    Lex knikt. „Onze warme kleding in aanmerking genomen, is het best uit te houden. Sneeuw en ijs vormen een uitstekende warmte-isülatie. Zo ongeveer stel ik me het leven in een van de iglo's voor, in die sneeuwhutten van de eskimo's."
  


  
    Bij gebrek aan beter besluiten ze tenslotte om te gaan slapen. Er liggen warme slaapzakken op de veldbedden; wat dat betreft, zijn ze inderdaad van alle gemakken voorzien. Na de uitputtende avonturen van de laatste dagen en nachten vallen ze ook spoedig in slaap.
  


  
    Ze weten niet eens, hoe lang ze hebben geslapen. Men heeft hun niet alleen hun wapenen, maar ook hun horloges afgenomen. Ze weten niet eens, of het dag dan wel nacht is.
  


  
    „Bepaald gastvrij zijn onze „Marsbewoners" niet," bromt Lex.
  


  
    „Een kopje koffie is toch het minste, wat ze je kunnen aanbieden."
  


  
    „Ik heb gedroomd, dat we op Mars waren," zegt Niels geeuwend. „Er was zo'n vreemde, ijle lucht. En er groeiden bomen met grote, bont gekleurde vruchten. . ."
  


  
    „Ik ben bang, dat ik niet zo vegetarisch ben aangelegd," grinnikt Lex. „Ik heb van spiegeleieren met ham gedroomd. En van worstjes en een reusachtige varkenspoot. Met overheerlijke snert. ."
  


  
    Eten is een gevaarlijk onderwerp, als je honger hebt. Ze beseffen nu pas ten volle, hoe uitgehongerd ze zijn. Het is nog een geluk, dat ze tenminste iets te drinken hebben. Al bestaat dit vocht slechts uit in de mond gesmolten ijs, dat ze met hun nagels van de muren krabben.
  


  
    „Ik geloof, dat ze ons vergeten hebben," zegt Niels. „Zullen we roepen?"
  


  
    „Aangezien er geen bel voor een kamermeisje is, zit er niets anders op."
  


  
    Met vereende krachten beginnen ze te roepen. Maar hun pogingen hebben niet de minste uitwerking. Lex gaat een stap verder en begint op de deur te bonken, met hetzelfde, negatieve resultaat.
  


  
    „Wacht maar, we gaan de deur open breken!" zegt Lex nijdig. „Laten we de tafel als stormram gebruiken."
  


  
    Maar de deur is van veel zwaardere constructie, dan ze gedacht hebben. Ze is blijkbaar op dergelijke wanhopige pogingen berekend. Al maken ze een lawaai van je welste, de zware planken van de deur blijken niet alleen een stootje, maar alle stootjes te kunnen velen.
  


  
    „We maken alleen de tafel stuk," zegt Lex tenslotte in arren moede, „en dan zijn we nog veel verder van huis."
  


  
    Tot overmaat van ramp gaat op dit ogenblik ook nog het licht uit. Ze weten niet eens, of het een gevolg is van de trillingen, die hun bonken op de houten planken veroorzaakt heeft, of dat hun bewakers eenvoudig het licht hebben uitgedraaid, om verdere pogingen van de jongens tot bevrijding wat moeilijker te maken. Als het laatste het geval is, dan is het wel een zeer doelmatig middel. In het pikkedonker, zonder enig ander instrument dan hun naakte handen, zijn ze volkomen hulpeloos.
  


  
    „Laten we weer gaan liggen," stelt Lex tenslotte voor. „We verspillen alleen maar onze krachten."
  


  
    „Misschien is dat wel juist de bedoeling," zegt Niels somber. In het donker tasten ze naar de slaapzakken en kruipen er in. In doffe berusting proberen ze te slapen.
  


  
    „Ik hoop maar, dat ik niet weer van snert met kluif ga dromen," bromt Lex.
  


  
    „Denk dan aan bruine bonen met spek," doet kleine Niels een dappere poging om geestig te zijn.
  


  


  NEGENTIENDE HOOFDSTUK


  
    Ze dromen natuurlijk wel van eten. Voor de verandering droomt Lex van een lekkere biefstuk met gebakken aardappelen en sla. De droom is zo levendig, dat hij de baklucht nog in de neus heeft, als hij wakker wordt.
  


  
    Niels is eveneens wakker. Het licht brandt weer. Ze horen stappen voor de deur, horen, hoe een sleutel in het zware slot van de deur wordt omgedraaid.
  


  
    „Ruik je niets?" roept Niels hongerig. „Biefstuk! Ze brengen ons wat te eten!"
  


  
    „Dan was het toch geen droom! Goeie genade, ik durf er haast niet aan te denken. . ."
  


  
    Maar de twee mannen, die hun cel binnen komen, hebben geen dienblad met eten in handen, maar stenguns. Zonder een woord te zeggen, blijven ze bij de geopende deur staan en nodigen de twee jongens met een handbeweging uit, met hen mee te gaan.
  


  
    „We worden naar de eetzaal gebracht," doet Lex een wanhopige poging om te schertsen. Het is inderdaad een wanhopige poging. Het is tenslotte veel waarschijnlijker, dat ze hun noodlot tegemoet gaan.
  


  
    Tussen de twee zwijgzame mannen in lopen ze door een lange gang, die net als hun cel in het ijs is uitgehakt. Ze passeren verscheidene deuren en dwarsgangen en worden tenslotte naar een tamelijke grote, helder verlichte kamer gebracht, waaruit hun overheerlijke etensluchtjes tegemoet slaan. Het is niet alleen een lucht van biefstuk, het is nu een ware symphonie van de meest smakelijke geuren, die ze zich maar kunnen voorstellen.
  


  
    Het schijnt inderdaad een eetzaal te zijn. Er staat een tafel, die werkelijk overladen is met lekkere dingen. Er zit een dikke blanke man aan die tafel, die het zich best laat smaken. Hij is juist bezig om op zijn gemak een gebraden eend te ontleden.
  


  
    „Lacasa!" roept Lex bij het zien van die dikkerd verbaasd. „Wel allemachtig!"
  


  
    „Blij dat je me dadelijk herkent, Lex," zegt de dikkerd gemoedelijk. „Zeg, wat vind je nu? Ben ik slanker geworden?"
  


  
    Beteuterd kijkt Niels van Lex naar die dikkerd en van die dikkerd naar Lex. Hij snapt er letterlijk niets van. Maar hij is toch reuze blij. Wat een stom geluk, dat Lex nu juist hier een oude vriend moet ontmoeten! Helaas helpen hem de volgende woorden van Lex tamelijk onzacht uit de droom.
  


  
    „Slanker, jij vuile vreetzak?" zegt Lex op een toon, die duidelijk verraadt, hoezeer hij die man verafschuwt. „Je groeit nog helemaal dicht, als je zo doorgaat. Ik dacht, dat je allang aan de galg hing! Waarschijnlijk heeft de galg zich onder jouw gewicht begeven en hebben ze je toen ten einde raad maar laten lopen."
  


  
    „Precies zo is het geweest," spot de dikkerd. „Maar zou je mij niet netjes je kleine vriend daar willen voorstellen? Mag ik eens raden? Hij lijkt sprekend op wijlen Prof. Torsten!"
  


  
    Gelukkig ontgaat Niels op dit ogenblik de lugubere betekenis van het woordje „wijlen". „Is mijn vader hier?" vraagt hij opgewonden.
  


  
    „Dit is inderdaad de jonge Torsten," zegt Lex. „Niels, die smeerlap daar is die vent in Liberia, waar ik je eens van verteld heb. Herinner je je nog? Ik kreeg indertijd een telegram uit Monrovia van m'n vader, om hem bij zekere mijnbouwkundige opsporingen te helpen, en toen ik kwam, was m'n vader verdwenen. Dat was het werk van die man!"
  


  
    „Het was geen onverdienstelijk werk, om je eigen stopwoord te gebruiken," grinnikt Lacasa. „Jammer dat een zekere eigenwijze snotneus Lex Coster toen roet in m'n eten gooide. Weet je, hoe ik toen uit Liberia ben ontsnapt? Op een werkelijk geniale manier. Door het juiste bedrag op het juiste moment in de juiste hand te drukken."
  


  
    „Ik zal maar niet vragen, wat je hier doet," zegt Lex minachtend. „Je had al in Monrovia een zwak voor uranium, als ik het wel heb."
  


  
    „Verbazend hoe scherpzinnig jij bent, m'n jongen," zegt Lacasa op dezelfde quasi-gemoedelijke toon. „Je weet ook, dat ik het eerst in diamanten zocht. Mijn zwak voor uranium dateert inderdaad uit de tijd van Monrovia. Dat goedje is tegenwoordig zoin trek, dat het de niet onbelangrijke onkosten loont, orn het in deze barre en afgelegen landstreken te ontginnen."
  


  
    Lex kijkt even Niels aan. Het is nu wel duidelijk, wat Niels vader hier ontdekt had. En ook, waarom hij zo spoorloos verdween.
  


  
    „Voor wie werk jij feitelijk, Lacasa?" vraagt hij nieuwsgierig, „Voor de Amerikanen of voor de Russen?"
  


  
    Lacasa lacht. „Voor iedereen, die er het meeste voor wil betalen. Wat dat betreft, zou je mij nu zo langzamerhand wel moeten kennen. Ik ben strikt neutraal. Vanaf m'n prille jeugd heb ik me altijd meer voor geld dan voor politiek geïnteresseerd. Vreemd, hè?"
  


  
    „Dus een bende internationale avonturiers," zegt Lex peinzend. „Verdraaid interessant. Ik moet zeggen, je schijnt de zaak niet onverdienstelijk aangepakt te hebben. Agenten in Amsterdam, een eigen vliegtuig. . . Tussen haakjes, vind je het niet een beetje laf om zo maar uit de lucht op twee weerloze jongens in een tent te schieten?"
  


  
    „Ik ben het met je eens, dat daar inderdaad geen aardigheid aan is. Die piloot is dan ook zijn boekje te buiten gegaan. Ik heb heel iets beters met je voor. Ik wil je hier in een kooi opsluiten, zodat je elke dag kunt zien, hoe ik hier lekker zit te smullen. Ik wed, dat je nu al staat te watertanden. Zeg, hou je van ganzelever?"
  


  
    „Nee, dank je. Ik zou er misselijk van worden."
  


  
    „Heus? Als je eerst eens een dag of wat zonder eten in die kooi zit, zul je wel anders praten. Overigens laat ik je niet helemaal verhongeren, dan duurt de pret te kort. Je krijgt af en toe een paar apenootjes door de tralies toegestopt. Maar dan moet je telkens eerst ,alstublieft mijnheer' zeggen!"
  


  
    Lex vindt het het beste om maar hardop te lachen. Maar hij maakt zich verder geen illusies. Lacasa is een door en door slecht mens en tot alles in staat.
  


  
    „Je bent toch een geestige vent, Lacasa," zegt hij gemoedelijk. „Trouwens, die gedachte met die kooi is lang zo gek nog niet. Dat zal ik onthouden. Misschien doe ik dat later eens met jou. Zo'n vreetzak als jij bent is veel meer voor Tantalus in de wieg gelegd dan ik."
  


  
    Lex praat maar een beetje nonsens, om tijd te winnen. Intussenwerkt zijn brein koortsachtig. Hun enige kans is, dat hij op de een of andere manier Lacasa te slim af is. Het is feiteüjk een „battle of wits", zoals de Engelsen dat noemen, een wedstrijd in slimheid. Hij probeert zich alles te herinneren, wat hij in Monrovia met Lacasa heeft meegemaakt. Wat is toch het zwakke punt in het karakter van die anders zo geslepen man? Is het misschien zijn ij delheid?
  


  
    „Ik ben geestig," lacht Lacasa. „Al zeg ik het zelf. Altijd geweest."
  


  
    „Ja, maar met geestigheid alleen zou je het niet zo ver geschopt hebben. Boven die onsmakelijke klomp vet van jou woont helaas ook een helder verstand. Je zou de laatste zijn om me zo maar te vertellen, wat je met mij voor hebt. Wedden, dat dit alleen maar is, om me aan het schrikken te maken? Je moet beslist iets van mij hebben. Vertel het maar eerlijk, D.O., misschien worden we het nog wel eens. Tenslotte ben ik een realist. Ik kies eieren voor m'n geld als puntje bij paaltje komt."
  


  
    „Bij de woorden „D.O." begint Lacasa te glunderen. „Je bent al aardig bezig, eieren voor je geld te kiezen, Lex," zegt hij. „Je noemt me al weer D.O., dubbele oom, zoals vroeger. O.K., wees nu een verstandige jongen en beantwoord al mijn vragen. Je zult er heus geen spijt van hebben."
  


  
    Niels opent zijn mond, alsof hij iets wilde zeggen, maar er komt geen geluid uit zijn mond. Hij is nog geheel verward door de onverwachte ontwikkeling, die hun avontuur heeft genomen, en door de houding van Lex, die hij niet helemaal begrijpt.
  


  
    „Enfin, vraag dan maar," zegt Lex rustig.
  


  
    Lacasa denkt even na. „Jullie waren toch met z'n drieën," zegt hij dan. „Wat is toch van die derde man terecht gekomen? Heette hij niet Gaston Lefou?"
  


  
    Lex besluit, om de waarheid te zeggen. Waarschijnlijk weet Lacasa veel meer dan ze denken en is die hele vraag als een toetssteen voor de eerlijkheid van Lex bedoeld. Hij haalt de schouders op.
  


  
    „Gaston Lefou is er vandoor gegaan. Tezamen met een eskimo en met onze sleden, honden en voorraden. Hij was de begeleider van prof. Torsten en weet dus waarschijnlijk van het uranium af."
  


  
    Lacasa knikt peinzend. „Je denkt, dat hij eigen zaken wou doen? Tezamen met Aloet? Het laatste is vast niet het geval. Ik weet toevallig, dat Aloet niet met Lefou heeft samengewerkt."
  


  
    „Aloet. . . dus je weet, hoe die eskimo heette? Dan is die vent dus. . ."
  


  
    „Mijn spion geweest, natuurlijk. Hij werd netjes op je weg neergezet met de opdracht om dit onnozele expeditietje van een stel halfgare jongens in de war te schoppen. Erg handig heeft hij het niet ingepikt, vind ik maar, al is hij zelf nogal met zijn prestatie ingenomen."
  


  
    „Dan was dus Gaston geen verrader!" roept Niels spontaan. „Dan wilde hij waarschijnlijk alleen Aloet achtervolgen! Och, daar ben ik blij om."
  


  
    Ook Lex is er blij om. En hij begrijpt ook meteen, wat het feit dat Gaston nog in vrijheid is, voor hen kan betekenen.
  


  
    „Gaston zal er wel voor zorgen, dat de autoriteiten van ons verdwijnen in kennis worden gesteld," zegt hij vlug. „Je kunt ons hier martelen en doden, Lacasa, maar je zult je verdiende straf niet ontgaan."
  


  
    „Zou het?" spot Lacasa. „En is dit misschien een welgemeende poging om me te bedreigen? Werkelijk jammer, dat ik jullie die illusie moet ontnemen. Maar het vliegtuig, dat jullie heeft gevonden, heeft intussen ook met hem afgerekend. Hij is zo dood als een pier. Een minuut stilte ter ere van dappere Gaston, stel ik voor!"
  


  
    Het is schokkend nieuws voor de jongens. Lacasa kan de ontsteltenis over dit bericht op hun gezichten lezen.
  


  
    „Droevig, hè?" zegt hij spottend. „Het is gek, maar van expedities naar deze uithoek van de aardbol schijnen sommige mensen nu eenmaal niet terug te keren. Stel je eens voor, dat jullie ook spoorloos verdwijnen, zoals de vader van onze kleine vriend hier reeds verdwenen is. . .
  


  
    Deze toespeling op het lot van zijn vader is onder de gegeven omstandigheden een beetje te veel voor Niels. Hij verliest zijn zelfbeheersing.
  


  
    „Jullie schoften hebben m'n vader vermoord!" roept hij. Hij wil zich op Lacasa werpen, slechts met moeite kan Lex hem op het laatste moment nog tegenhouden.
  


  


  TWINTIGSTE HOOFDSTUK


  
    Lacasa neemt nauwelijks notitie van Niels' uitbarsting. Onverschillig haalt hij de schouders op.
  


  
    „Die vader van jou, m'n jongen, was een heel verdienstelijk man," zegt hij op dezelfde spottende toon. „Maar hij heeft me helaas heel wat last bezorgd. En nog vervelender was later het zoeken naar hem. Met vliegtuigen enzovoorts. We waren toen gedwongen om deze werkzaamheden op dit eiland tijdelijk te onderbreken."
  


  
    „En nu zul je ze voor goed moeten onderbreken!" roept Lex. „Want al heb je arme Gaston lafhartig laten vermoorden en al doe je met ons hetzelfde, er zal natuurlijk naar ons worden gezocht!"
  


  
    „Sorry om je ook die illusie te moeten ontnemen, maar ik ben bang van niet," grinnikt Lacasa. „Ik heb, zeer tot mijn genoegen, moeten vaststellen, dat jullie in Amsterdam nogal geheimzinnig waren, wat jullie bedoelingen betreft. Feitelijk weten alleen een paar mensen in Spitsbergen er van af en ik heb al een afdoend middel bedacht om hen gerust te stellen. Ik heb nogal wat relaties op Spitsbergen, om het zo maar eens uit te drukken. Eerst krijgen ze bezoek van een ex-mijnwerker, die jullie op de terugweg heeft ontmoet, later een toepasselijk briefje van jullie uit Amsterdam. Nee, uit die hoek dreigt geen gevaar."
  


  
    „Misschien. Maar ze zullen ons in Amsterdam missen."
  


  
    „Dat zal heus zo'n vaart niet lopen. Gaston was een zonderling, naar wie verder geen haan kraait. Niels was een vreemdeling en jij, Lex, een student uit Afrika met nogal avontuurlijke neigingen. Er wordt misschien een tijdje naar jullie gezocht, maar dan toch alleen in Holland. Op het idee, dat jullie met z'n drieën in de richting noordpool op stap zijn gegaan, zal zo gauw niemand komen. Je zou verstomd staan, als ik je vertelde, hoeveel mensen er elk jaar ongemerkt verdwijnen. . ."
  


  
    ,,'t Spijt me, Lacasa, maar dit keer moet ik je toch je illusie ontnemen," zegt Lex op diezelfde spottende toon. „Weliswaar weetniemand in Amsterdam van onze plannen, maar ik heb er uitvoerig over aan m'n vader in Kenya geschreven. Ik heb hem ook nog een briefje uit Spitsbergen gestuurd. M'n vader is een heel invloedrijk man, zoals je misschien toen in Monrovia al hebt gemerkt. Als hij vermoedt dat zijn enige zoon iets is overkomen, zal hij niet alleen de regering in Nederland alarmeren, maar ook die van Denemarken en Amerika. En dan heb je de poppen aan het dansen. Reken maar!"
  


  
    Lacasa kijkt hem doordringend aan. „Niet kwaad bedacht, Lex," zegt hij. „Maar ik ben zo vrij, om dat niet te geloven. Het zou niet de eerste keer zijn, dat jij probeerde mij te overbluffen."
  


  
    „Dat is helemaal geen bluf. Waarom zou ik m'n vader niet geschreven hebben? Je weet toch zelf, wat een reuze vrienden m'n vader en ik zijn."
  


  
    „Juist daarom. Je weet, dat je vader veel van je houdt, en dat de gedachte aan zo'n would-be-expeditie naar de poolstreken hem in het hete Afrika koude rillingen zou bezorgen."
  


  
    Lex haalt de schouders op. „Troost je maar met die gedachte, Lacasa," zegt hij onverschillig. „Je zult gauw genoeg uit de droom worden geholpen. Je kent m'n vader toch. Hij zal niet alleen de regeringen alarmeren, maar ook de pers. Dat is nou echt een kolfje naar de hand van journalisten. Drie jongens vermist in de poolnacht! Een zoon, die met z'n vrienden zijn verdwenen vader zoekt! Het zal met koeien van letters in alle kranten komen!"
  


  
    „Nonsens," bromt Lacasa slechts. Maar ze kunnen zien, dat de argumentatie van Lex toch indruk op hem begint te maken.
  


  
    „Bij de melodramatische kranteberichten zullen wat de diverse regeringen betreft zich heel wat realistische beweegredenen voegen. Ik heb aan m'n vader precies geschreven, wat ik aan de weet was gekomen. Dat prof. Torsten een punt in de zee niet ver van de Noord-Oost-Kaap met een kruisje op een kaart had gemerkt; dat ik vermoedde, dat hij daar uranium had ontdekt; dat dit punt het doel van onze tocht was. Je kent de relaties van m'n vader tot zekere kringen, die bij uranium zijn geinteresseerd. De kans op ontdekking van een nieuwe vindplaats van uranium alleen al is voldoende, om de meest kostbare expeditie te rechtvaardigen. Enfin, dat weet je zelf nog beter dan ik, Lacasa."
  


  
    Lacasa probeert de onverschillige te spelen. Maar ze kunnen zien, dat de door Lex aangegeven mogelijkheden hem lang niet onverschillig laten.
  


  
    „Ik weet een uitweg uit je moeilijkheden, Lacasa," gaat Lex rustig door. „Laat Niels en mij lopen, laat ons naar de bewoonde wereld terugkeren. Als tegenprestatie beloven we om over die hele zaak hier onze mond te houden. Tenslotte is ons leven ons liever dan een uraniummijn in het ijs. Als wij met een aannemelijk verhaal terugkomen, is de hele zaak van de baan en heb jij verder geen last."
  


  
    Niels staart zijn vriend verbijsterd aan. Hij maakt een onwillekeurige beweging alsof hij wil protesteren. Voor hem is de gedachte onbestaanbaar, om met de moordenaar van zijn vader te marchanderen. Maar dan, met een haast onmerkbaar schouderophalen, legt hij zich er bij neer. Lex weet heus wel wat hij doet.
  


  
    Lacasa onderbreekt zijn schranserij en kijkt de jongens een tijdje oplettend aan.
  


  
    „Niet kwaad bedacht," zegt hij dan. „Als ik jullie kon vertrouwen zou dit misschien nog de beste oplossing zijn. Het is alleen maar jammer, dat ik dit juist niet kan. Je bent een gevaarlijk jongmens, Lex. Ik heb me laten vertellen, dat je verleden jaar in je vakantie een hele opstand in Rajputana hebt ontketend. . ."
  


  
    „Niet onverdienstelijk," lacht Lex waarderend. Ja, hij lacht nog, rammelend van de honger en met een haast wisse dood voor ogen! „Enfin, als je zoveel weet, dan moet je ook weten, dat ik toen in Rajputana. .."
  


  
    Met een haast melancholieke handbeweging legt Lacasa hem het zwijgen op. „Laat maar, m'n jongen. Ik heb te veel respect voor je pienterheid om aan die leugens van jou nog geloof te schenken, hoe goed ze anders ook in elkaar zitten. In elk geval zal ik nog eens over je voorstel nadenken. Misschien worden we het op de een of andere manier nog wel eens. En anders. . ."
  


  
    „Ja? En anders?" herhaalt Lex uitdagend, als Lacasa zwijgt.
  


  
    De dikkerd lacht. Op die gemoedelijke en toch tevens wrede manier, die zo kenmerkend voor hem is.
  


  
    „Anders zal dit wel je galgemaal worden. Als je met je voorstel verder niets hebt bereikt, dan toch in ieder geval, dat ik jullie nogeens zal laten smullen. Je boft bepaald, dat ik zelf dol op lekker eten ben!" En met een royaal gebaar, dat niet voor misverstand vatbaar is, nodigt hij de jongens uit om aan de welverzorgde tafel plaats te nemen.
  


  
    

  


  
    „Schaak en mat!" zegt Lex trots. „Als dat zo doorgaat, wordt ik bepaald nog een concurrent van dr. Euwe!"
  


  
    Hij zit met Niels in een andere cel, die heel wat geriefelijker is dan het hok, waarin ze de eerste nacht van hun gevangenschap hebben doorgebracht. Ze hebben het gevoel, dat ze al weken en maanden hier zitten. In werkelijkheid telt de duur van hun verblijf echter alleen maar dagen. Het is niet duidelijk, waarop Lacasa wacht. Waarom neemt hij geen beslissing?
  


  
    Ze worden overigens niet slecht behandeld. Voor hun natje en hun droogje wordt goed gezorgd; men heeft hun zelfs een schaakspel en speelkaarten gebracht om de tijd te doden. Maar verder is de behandeling geheel onpersoonlijk en onverschillig. Hun bewakers doen hun mond haast niet open. Lacasa zelf hebben ze niet weer teruggezien.
  


  
    De jongens brengen de tijd door met schaakspelen en pokeren. En natuurlijk met praten. Ze praten over alles en nog wat, behalve over dat, wat hen het meest interesseert: over hun kansen op ontsnapping. Lex rekent nog steeds met de mogelijkheid, dat hun gesprekken door de sluwe dikkerd worden afgeluisterd, al heeft hij geen microfoon in hun cel kunnen ontdekken. Hij weet tenslotte, dat moderne luisterapparaten zo klein en onopvallend zijn, dat je ze nauwelijks kunt ontdekken.
  


  
    De enige „afwisseling" is na een paar dagen het feit, dat ze een stel nieuwe bewakers krijgen. Het feit op zich zelf is een beetje beangstigend. Wat kan dat betekenen? Wil Lacasa hen likwideren? Of is hij alleen bang, dat ze met hun bewakers te bevriend worden?
  


  
    In elk geval gaan ze er niet op achteruit. De twee nieuwe bewakers, die goed bevriend met elkaar schijnen te zijn, doen dadelijk iets, wat tot nu toe geen van hun collega's heeft gedaan: ze begroeten de gevangenen met een glimlachje. Lex en Niels glimlachen natuurlijk even vriendelijk terug. „Keep smiling", schijnt de nieuwe leuze te zijn.
  


  
    Bij hun volgende visite gaan de nieuwe cipiers nog een stapje verder. De ene vertrekt zijn gezicht tot een soort knipoogje, dat bepaald veelbelovend is. De andere wijst met de vinger eerst op zich zelf en dan op zijn collega en fluistert in een afschuwelijk Engels:
  


  
    „Wij goed vriend!"
  


  
    Lex neemt die verklaring van vriendschap met een allerbeminnelijkst lachje ter kennisgeving aan, maar gaat er verder niet op in. Hij ziet natuurlijk dadelijk de mogelijkheden, die zich daar zo opeens voor hen openen. De bende van Lacasa is een allegaartje van misdadigers uit diverse landen, en er zijn er waarschijnlijk meerderen, die van dit eenzame leven in de poolstreek allang genoeg hebben. Ze kunnen slechts gissen, hoe Lacasa het klaar speelt, om er zo'n strenge discipline in te houden. Waarschijnlijk niet met de meest zachtzinnige middelen. Maar hoe strenger de discipline, hoe sterker de drang, om zich er aan te onttrekken. Dat geldt zeer zeker ook voor een bende gangsters. Stel je voor, dat die twee bewakers het plan hebben opgevat, om tezamen met die twee jongens te ontvluchten?
  


  
    De gedachte is haast te mooi, om waar te zijn. Fluisterend, hun hoofden onder de slaapzakken, bespreekt hij met Niels deze mogelijkheid. Niels, die anders zo optimist is, blijft in dit geval echter sceptisch.
  


  
    „Waarom zouden ze dat doen?" zegt hij. „Als ze ontvluchten willen, kunnen ze dat toch beter zonder ons doen. We zijn voor hen toch alleen maar ballast."
  


  
    „Nu wel," geeft Lex toe, „maar later, in de bewoonde wereld, niet meer. Wie weet, wat die kerels allemaal op hun kerfstok hebben. Waarschijnlijk moeten wij hen later, uit dankbaarheid voor onze bevrijding, in Europa van onze kant een handje helpen."
  


  
    „En zou je dat doen?" vraagt Niels.
  


  
    „Als ze ons bevrijden? Allicht. Voor wat hoort wat."
  


  
    Vol spanning wachten ze op de volgende visite van hun cipiers. Zullen deze dan weer een stapje verder gaan? Of heeft Lex in zijn optimisme de betekenis van die paar vriendelijke woorden overschat?
  


  
    Langzaam kruipen de uren voorbij. Ze kunnen zich niet op hetschaakspel concentreren en beginnen als verwoed te pokeren. Hele fortuinen worden beurtelings gewonnen en verloren. Dat die fortuinen slechts in hun verbeelding bestaan, doet aan de spanning van het spel niets af.
  


  
    Eindelijk horen ze de bekende stappen buiten in de gang. De bewakers komen met het avondeten. Terwijl de ene de schotels neerzet, stopt de andere met een knipoogje Lex een minuscuul papiertje in de hand. Lex werpt er een blik op en geeft het zwijgend aan Niels. Hij begrijpt niet dadelijk, wat het betekent. Er staat niets anders op dan: „Niels?"
  


  
    Maar op kleine Niels heeft zijn eigen naam voorzien van een vraagteken een magische uitwerking. Hij begint te beven, de tranen springen hem in de ogen.
  


  
    „Vader," mompelt hij ontroerd, „vader. .."
  


  
    Hij heeft het handschrift van zijn eigen vader herkend.
  


  


  EENENTWINTIGSTE HOOFDSTUK


  
    De bewakers grinniken, ze schijnen buitengewoon voldaan over het succes van hun missie.
  


  
    „Hij Niels?" vraagt de ene, die een paar woorden Engels verstaat en wijst met de vinger op Niels. En als Lex bevestigend knikt, zegt hij: „Zoon hier — Papa daar?" Hij schijnt het voor een reuze mop te houden. Gnuivend wijst hij ergens in de richting van de gang voor hun cel.
  


  
    „Hemel, is dat waar?" vraagt Niels opgewonden. „Is mijn vader ook hier?"
  


  
    De bewaker zoekt krampachtig naar woorden, om hem iets uit te leggen. Maar voor lange verklaringen is zijn talenkennis ten enenmale onvoldoende. Hij beperkt zich tenslotte tot een lakoniek:
  


  
    „Papa — hij okay!"
  


  
    „En is hij hier? In dit gebouw?" Bij nader inzien vindt hij de uitdrukking , gebouw' niet geheel toepasselijk, en zegt: „Hier vlakbij?"
  


  
    „Not far," bevestigt de bewaker. „Niet ver. Jij — hem zien?"
  


  
    „Bedoel je, of ik hem kan zien? Natuurlijk wil ik hem zien! Man, als dat eens mogelijk was!"
  


  
    De bewakers fluisteren met elkaar in een volstrekt onverstaanbaar taaltje. Ze bespreken blijkbaar het probleem, om vader en zoon op de een of andere manier bij elkaar te brengen.
  


  
    „Wij Papa brengen hier," verduidelijkt de knapste van het tweetal tenslotte het resultaat van de conferentie. „Jij slapen!" Hij legt het hoofd op zij en sluit de ogen, om geheel duidelijk te maken, wat hij bedoelt. Hij ziet er buitengewoon grappig uit. „Nacht. Allemaal slapen. Ik komen." Hij wijst op de deur en maakt een beweging, alsof hij een sleutel aan het omdraaien was. „Ik brengen Papa."
  


  
    Dat van slapen niet veel komt na deze sensationele mededeling spreekt vanzelf. De jongens kruipen wel pro forma in hun slaapzakken, maar met de hoofden vlak bij elkaar onder een deken bespreken ze fluisterend het opwindende nieuws.
  


  
    „Denk je heus, dat mijn vader hier is? Dat ze hem brengen?" vraagt Niels voor de zoveelste keer.
  


  
    „Ik zou niet weten, wat daar nog aan te twijfelen viel," zegt Lex. „Je hebt zelf zijn handschrift herkend. De bewakers schijnen het werkelijk goed met ons te menen."
  


  
    Maar waarom? Ik begrijp niet, dat ze ons willen helpen. We kunnen hen niet belonen. We zijn totaal leeggeplunderd."
  


  
    „Je denkt, dat alles maar een valstrik is? Ik heb daar ook over nagedacht. Maar ik kan het nut van een dergelijke manoeuvre van Lacasa niet inzien. We zijn geheel in zijn macht. Hij kan met ons doen, wat hij wil. Bovendien kan ons dat in dit stadium koud laten, wat er allemaal achter zou kunnen zitten. Het grote nieuws is toch maar, dat je vader leeft en dat je hem nog deze nacht zult terugzien!"
  


  
    „Och, als het maar waar is! Het is veel te mooi om waar te zijn!"
  


  
    „Ik geloof zeker, dat het waar is."
  


  
    „En denk je, dat onze bewakers dit alleen maar uit goedertierendheid doen?"
  


  
    „Waarschijnlijk. Ze schijnen wel bijzonder goedaardige mensen te zijn. Misschien doen ze het ook, om Lacasa een poets te bakken."
  


  
    „Nou, dat hoop ik maar," fluistert Niels innig. „Ik hoop toch zo, dat het werkelijk waar is."
  


  
    

  


  
    Het is waar. Na een paar uren van angstige, zenuwachtige spanning, waarin ze geen oog hebben dichtgedaan, horen ze zachte stappen op de gang. Heel voorzichtig en langzaam, blijkbaar om zo min mogelijk geluid te maken, wordt de sleutel omgedraaid.
  


  
    Niels is opgesprongen, met brandende ogen staat hij bij de deur. Lex houdt zich opzettelijk op de achtergrond. Hij wil het ontroerende weerzien van vader en zoon niet verstoren.
  


  
    En dan gebeurt het volstrekt onwaarschijnlijke. Langzaam gaat de deur open en sluipt een man de cel binnen.
  


  
    „Niels!" fluistert hij ontroerd.
  


  
    „Vader!"
  


  
    Vader en zoon liggen in elkaars armen. Niels vergeet al zijn„mannelijke" zelfbeheersing. Hij begint van vreugde te snikken als een kind.
  


  
    De bewaker, die gnuivend en voldaan aan de deur is blijven staan, geeft Lex een teken.
  


  
    „Een uur, ik terugkomen," zegt hij. „Gevaarlijk. Jij begrijpt?"
  


  
    „Begrijp," knikt Lex. „Je komt hem over een uur weer halen. Hartelijk bedankt; man." Spontaan drukt hij de goedmoedige man de hand.
  


  
    Dan gaat de deur weer dicht, wordt de sleutel van buiten omgedraaid.
  


  
    „We hebben maar een uur," zegt professor Torsten, nadat de eerste vreugde van het weerzien een beetje bedaard is. „En we hebben heel wat te bespreken. U bent de vriend van Niels?"
  


  
    „Dat is Lex, Pa," stelt Niels gauw zijn vriend voor. „Hij heeft de hele reddingsexpeditie op touw gezet en gefinancierd . . ."
  


  
    „Was dat niet Gaston?" mompelt Torsten verbaasd. Hij schudt Lex de hand. „Dank u, Lex. Een verdraaid lichtzinnige onderneming, deze expeditie. Maar ik zie, dat je een kerel bent uit één stuk."
  


  
    „Bent u niet bang, dat ons gesprek wordt afgeluisterd?" fluistert Lex.
  


  
    Prof. Torsten haalt de schouders op. „Nu? In het holst van de nacht? Nee, dat geloof ik niet. Dus Gaston deed niet mee? Juist op hem had ik mijn hoop gevestigd. Hij is flink en trouw."
  


  
    In korte woorden licht Niels hem over de rol van Gaston in, vertelt van de verdwijning van de eskimo's, van de afschuwelijke verdenking, die ze tegen Gaston wel moesten hebben.
  


  
    „We zijn er hier pas achter gekomen, dat die Aloet een spion was, die onze expeditie moest doen mislukken."
  


  
    Prof. Torsten schudt het hoofd. Hij begrijpt nog niet alles, maar de tijd is te kort voor lange verklaringen.
  


  
    „Laat ik jullie eerst iets over mijn avonturen vertellen," zegt hij, „dan begrijpen jullie beter, hoe de situatie is. En dan zullen we bespreken, wat ons te doen staat."
  


  
    Evenals Niels vertelt hij in telegramstijl. Uitgaande van zijn idee fixe, dat er nog ergens noordelijk van Svalbard een onbekend en merkwaardig eiland moest bestaan, heeft hij telkens en telkensweer geprobeerd, de bijzonder ontoegankelijke streek van de Noord-Oost-Kaap en het aangrenzende gedeelte van de IJszee te verkennen. Bij een voorlaatste tocht, die met een vliegtuig vanuit Spitsbergen werd ondernomen, ontdekte hij inderdaad een tot dusver onbekend eiland. De weersomstandigheden lieten toen niet toe, om op dit eiland te landen. Maar heel laag er overheen vliegend, kreeg de professor een sterke reactie in de kleine Geiger-teller, die hij mee had genomen.
  


  
    „En toen wist u, dat hier uranium te vinden was," knikt Lex begrijpend.
  


  
    „Precies. En naar de zelf nog in het vliegtuig waarneembare sterke reactie van de instrumenten te oordelen, zelfs een ongewoon rijke ader. Ik keerde toen terug en vroeg aan de autoriteiten een concessie voor het hele gebied oostelijk van de Noord-Oost-Kaap. De heren van de mijnbouwkundige dienst dachten, dat ik gek was, en ik heb hen uiteraard ook niet wijzer gemaakt, dan ze waren."
  


  
    „En u hebt de ligging van het eiland in het boek van Wieder over de Geschiedenis van Svalbard aangetekend?"
  


  
    „Het boek van Wieder? The Dutch Discovery and Mapping van Svalbard? Gunst, is dat de manier, hoe jullie er achter zijn gekomen? Ja, ik geloof, dat ik weleens later bij het bestuderen van dit boek een paar krabbeltjes op die kaart heb aangebracht. Zonder verdere bedoelingen overigens. Want ik had natuurlijk nog heel andere, veel nauwkeuriger aantekeningen, die ik op mijn laatste expeditie met Gaston meenam."
  


  
    „Het doel van die laatste expeditie was natuurlijk, om het eiland vanuit de Noord-Oost-Kaap te bereiken?"
  


  
    „Ja. Over het pakijs. Niemand wist iets van mijn werkelijke plannen, zelfs Gaston niet. Je kunt nu eenmaal niet voorzichtig genoeg zijn, als er uranium in het spel is. En toch was het uitgelekt. Ik viel bij de Noord-Oost-Kaap in handen van een bende internationale gangsters onder leiding van een zekere Grosni."
  


  
    „Een dikke man? Die hier de lakens uitdeelt? Dat is toch Lacasa!"
  


  
    „Och, die vent zal wel vele namen hebben. Grosni is waarschijnlijk een bijnaam, die hij zichzelf heeft aangemeten. Hij heeft eentijdje op Spitsbergen rondgescharreld. Een gedeelte van zijn bende bestaat uit avonturiers, die uit de kolenmijnen van Spitsbergen zijn weggelopen. Er zijn ook een paar Russen bij, vandaar zijn bijnaam Grosni."
  


  
    „Maar hoe is hij dan achter uw geheim gekomen?" vraagt Lex verbaasd. „Als uw begeleider Gaston het nog niet eens wist!"
  


  
    Prof. Torsten lacht. „Op de meest eenvoudige manier van de wereld. De piloot van het vliegtuig, dat ik voor mijn eerste vliegtocht over het eiland gecharterd had, is op het ogenblik in de dienst van Grosni. Met vliegtuig en al. Ik ben maar een onnozele professor, want, eerlijk gezegd, aan die mogelijkheid had ik niet eens gedacht."
  


  
    „En hebt u al die tijd hier gezeten, vader?" vraagt Niels. „Hebben ze u geen kwaad gedaan?"
  


  
    „Dat laatste zeker niet, want ze hadden mij nodig. Die would-be-mijnbouwers brachten er niets van terecht. Niettegenstaande hun goede wil en het vele geld, dat Grosni in deze onderneming heeft gestoken. Het is haast een mop. Die concessie is rechtens van mij en ik heb ook de feitelijke leiding van de exploitatie. Maar dan met een revolver in de rug en als gevangene."
  


  
    „Ik begrijp niet, dat u die schurken nog geholpen hebt, vader. .."
  


  
    Prof. Torsten klopt zijn zoon vriendelijk op de schouder. „Toen ik zo oud was als jij nu bent, zou ik me ook liever hebben laten doodschieten. Tegenwoordig ben ik daar niet meer zo gek op, op het doodgeschoten worden, bedoel ik. Ik sta op het standpunt: waar leven is, is nog hoop."
  


  
    „U hebt schoon gelijk, professor," lacht Lex. „Sedert vandaag hebben we allemaal weer hoop."
  


  
    „Die knaap, die me hier naar jullie heeft gebracht, is een goede vriend van mij," vertelt prof. Torsten verder. „Hij heeft schoon genoeg van het leven hier. De man, die jullie Lacasa noemen, die dikkerd, bedoel ik, regeert zijn mannetjes met een ijzeren hand. Achter het masker van gemoedelijkheid steekt de ziel van een wreedaard en beul. Vandaar de bijnaam Grosni. Naar een zekere Iwan Grosni, die in de geschiedenis een gevestigde reputatie heeft."
  


  
    „Wie was die Iwan Grosni dan?" vraagt Niels nieuwsgierig. „Ik was nooit goed in geschiedenis, zoals u weet, vader."
  


  
    Prof. Torsten lacht. „En toch heb jij die naam wel meer gehoord, en jij ook, Lex. Iwan Grosni leefde in de zestiende eeuw. In onze taal heet hij Iwan de Verschrikkelijke. . ."
  


  


  TWEEENTWINTIGSTE HOOFDSTUK


  
    „Niet onverdienstelijk," grinnikt Lex. „Ik zal die bijnaam van m'n vriend Lacasa onthouden. Overigens is hij allesbehalve een Rus."
  


  
    „Natuurlijk niet," knikt de professor. „Maar de tijd staat niet stil, jongelui, en ik heb nog heel wat met jullie te bespreken. Kit, dat is die bewaker, die me gebracht heeft, en ook zijn makker willen met ons vluchten. Ik hoef jullie niet te vertellen, dat dit een onderneming op dood en leven wordt."
  


  
    „Och, dat doet er niets toe!" zegt Niels spontaan. „Ik vind dat toch nog beter, dan het voorstel van Lex aan Lacasa, om ons te laten ontsnappen op voorwaarde, dat we onze mond houden."
  


  
    „Wat! Heb jij dat voorgesteld?" vraagt Torsten ongelovig.
  


  
    Lex haalt de schouders op. „Het leek me de enige uitweg. En ik voelde me aansprakelijk voor Niels. Ziet u, Lacasa wil vooral voorkomen, dat naar ons gezocht wordt. Vandaar mijn voorstel."
  


  
    „Ja, ik begrijp je standpunt," knikt de professor ernstig. „En ik ben je er dankbaar voor, dat je het vooral voor Niels wilde doen. Trouwens, wie dan weer leeft, die dan weer zorgt. Beloftes in een dwangpositie hebben immers geen waarde. Maar dat weet Lacasa ook wel. Daarom zal hij nooit op dit voorstel ingaan. Enfin, misschien vinden we nu een betere oplossing. Als het van mijn vriend Kit afhangt, zijn we morgen of overmorgennacht vrij." „Maar vader, dat is toch verrukkelijk! Laten we dat toch doen!"
  


  
    Torsten zucht. „Als dat zo eenvoudig was. Er zijn een heleboel maars, moet je weten. . . Je moet niet vergeten, dat we hier op een eiland zitten. Ik geloof, dat we op de poolwinter moeten wachten, om enige kans op ontsnapping te maken. Dan vriest de zee dicht."
  


  
    „Maar hoe stelt Kit zich dan de vlucht voor? Heeft hij soms een bootje?"
  


  
    „Dat zou ons niet veel helpen, vrees ik. In deze tijd van het jaar is er al te veel ijs voor een boot, en weer te weinig ijs voor een voetreis, om het maar zo eens uit te drukken. Nee, hij wil er methet vliegtuig vandoor gaan. Die andere knaap schijnt iets van vliegen af te weten."
  


  
    ,,Maar dat zou schitterend zijn, vader! Waarom gaat u daar niet op in? Dan kunnen we misschien in één stuk door naar Zuid-Groenland vliegen. . ."
  


  
    „Was dat maar waar," zucht prof. Torsten. „Maar dat is met dit vliegtuig onmogelijk. Ik weet niet, of jullie die kist gezien hebben, maar daar kun je geen lange afstandstocht van Noord- tot Zuid-Groenland mee maken. In het beste geval landen we ergens op het landijs en moeten te voet verder trekken."
  


  
    „Dat is toch niet erg. . ."
  


  
    „Dat lukt nooit. Trouwens, Grosni is ook niet gek. Die laat zo maar zijn vliegtuig stelen en merkt er niets van! Morgen brengen! Nee, dat durf ik niet aan. En zeker niet met jullie."
  


  
    „Maar dat alles zal die Kit toch ook wel hebben overwogen," zegt Niels, die door het vooruitzicht op een spoedige vlucht geheel gefascineerd is. „Hij kent de omstandigheden waarschijnlijk beter dan u, vader."
  


  
    Prof. Torsten haalt de schouders op. „Hij is een goede kerel, maar ontzettend naief. Tegen de sluwheid van een man als Grosni is hij niet opgewassen. Ik zeg maar zo: als het mogelijk is, het vliegtuig te stelen, dan betekent dat eenvoudig, dat je daarmee geen schijn van kans hebt. Misschien laat Grosni die kist wel opzettelijk staan, om de zwakke broeders van zijn bende in de verleiding te brengen om te ontvluchten en zo de onbetrouwbare elementen op die manier des te zekerder te achterhalen."
  


  
    Het is wel een teleurstelling voor de jongens. Een avontuurlijke vlucht met een gestolen vliegtuig zou tenslotte echt een kolfje naar hun hand zijn.
  


  
    „Maar wat wilt u dan doen, vader?" vraagt Niels tenslotte.
  


  
    „Wachten totdat de zee volkomen dicht is. En dan over het ijs vluchten. In de poolnacht. Het zal geen prettige tocht worden, maar dat durf ik wel aan. De kans, dat ze ons in de poolnacht vinden, is gering."
  


  
    „Maar dan moeten we sleden hebben. En honden."
  


  
    „Waarschijnlijk zullen we het zonder honden moeten doen. Een slee kan Kit wel bezorgen. Die trekken we dan beurtelings. Hoofdzaak is, dat we voldoende voedsel bij elkaar krijgen en een kompas. Ik heb Kit precies verteld, wat er allemaal aan zo'n tocht vastzit. Hij kan dan op zijn gemak alles voorbereiden. Jullie moeten er wel op voorbereid zijn, dat het een tocht op dood en leven wordt."
  


  
    „Dat is niets," lacht Lex. „Daar zijn we nu zo langzamerhand wel aan gewend."
  


  
    „U bedoelt, dat ze ons gemakkelijk zullen inhalen?" vraagt Niels.
  


  
    „Dat natuurlijk ook. Maar dat is niet eens het grootste gevaar. Als we eerst maar goed en wel weg zijn, vinden ze ons heus niet zo gauw in het donker. Nee, onze grootste vijand is het barre klimaat. Geloof me, dit is geen prettige streek in de winter. Maar we hebben nu eenmaal geen keus."
  


  
    „Wat akelig, dat we nu weer zo lang moeten wachten," zucht Niels.
  


  
    Ze horen een geluid buiten in de gang. Prof. Torsten neemt afscheid.
  


  
    „Ik hoor Kit al buiten, hij komt mij halen. Ik wil hem niet laten wachten, die vent speelt tenslotte ook met zijn leven. Ik 'hoop, dat we elkaar af en toe op deze manier kunnen zien. Het beste met je, m'n jongen. Dag, Lex. En nog wel bedankt voor alles, wat je voor Niels en voor mij hebt gedaan."
  


  
    Langzaam gaat de deur open.
  


  
    „Ik kom al," fluistert Torsten en wendt zich om. Op hetzelfde ogenblik verstijft hij van de schrik.
  


  
    „Maak maar geen haast, hoor, professor," zegt een dikke man op gemoedelijke toon. „Ik kan best begrijpen, dat u nog een poosje met uw zoon samen wilt zijn."
  


  
    Onthutst staren ze in een dik gezicht met een spottend lachende mond en koude ogen, ijskoude, meedogenloze ogen. In het gezicht van Lacasa, alias Grosni, de Verschrikkelijke. . .
  


  


  DRIEENTWINTIGSTE HOOFDSTUK


  
    Lacasa, die door gewapende mannen wordt begeleid, geeft deze een wenk om buiten te wachten. Hij treedt de cel binnen en sluit de deur achter zich.
  


  
    „Gaat u toch zitten, professor," zegt hij met spottende beleefdheid. „Laten wij de stoelen nemen, en laten de jongelui het zich op het bed gemakkelijk maken. Ziezo, daar zitten we dan. Er gaat nu eenmaal niets boven gezelligheid. Hebt u zin in een borreltje? Nee? Jammer. Ik ben heus geen afschaffer, hoor. Ik kan best de zon in het water zien schijnen."
  


  
    Prof. Torsten is werktuigelijk gaan zitten, de onverwachte ontmoeting met de man, die hij boven alles vreest, heeft hem geheel verslagen. Ook Niels klemt zwijgend en in machteloze woede de tanden op elkaar. Alleen Lex heeft, uiterlijk tenminste, een onbewogen houding bewaard.
  


  
    „Je houdt je zeker voor ontzettend geestig, hè, Lacasa?" vraagt hij op dezelfde spottende toon.
  


  
    De dikkerd kijkt hem aan, hij knikt waarderend. „Je zult me niet willen geloven, m'n jongen, maar ik ben geestig. Dat je m'n grapjes onder de gegeven omstandigheden niet kunt waarderen, kan ik best begrijpen. Maar je bent een flinke jongen, hoor. Ik wilde, dat ik een paar dozijn van jouw soort hier had, inplaats van al die ellendelingen."
  


  
    „Kit heeft het heus niet kwaad bedoeld," zegt prof. Torsten zwakjes. „Ik heb hem beloofd, dat ik. .."
  


  
    „Spaar u de moeite, professor," zegt Lacasa met dezelfde onverschillige gemoedelijkheid. „Ik was zo vrij, om uw gesprekken af te luisteren. Niet erg netjes, dat moet ik toegeven. Maar buitengewoon interessant. Dus u wacht liever met uw poging tot ontvluchten op de poolwinter? Enfin, doe u dat maar gerust, zou ik zo zeggen. U maakt geen schijn van kans. In uw plaats zou ik het liever op de door Kit voorgestelde manier met het vliegtuig gewaagd hebben. Ook niet veel kans, als u mij vraagt, maar, och,met een beetje geluk. . . Enfin, die kans is nu natuurlijk ook verkeken. Al was het maar om de eenvoudige reden, dat de heren Kit en Company het licht van de nieuwe dag niet meer zullen zien."
  


  
    Niels kan zich niet langer inhouden. „Gemene schoft!" brult hij. „Jij vuile hond!"
  


  
    „Niels!" roept de vader waarschuwend. -
  


  
    „Och, laat maar," zegt Lacasa onbewogen. „Hij is nog zo jong. En dat schimpen doet hem goed. En mij geen kwaad, haha! Als hij er rustig over nadenkt, zal hij tot het inzicht komen, dat ik eenvoudig geen keuze heb. Voor verraders de kogel. Dat is toch altijd zo geweest?"
  


  
    Lex komt haast in de verleiding om de vetzak een hardhandig lesje op het punt van recht of onrecht te geven, maar schouderophalend ziet hij er van af. Het is boter aan de galg.
  


  
    „Je bent het niet helemaal met me eens, hè, Lex?" zegt Lacasa op dezelfde spottende toon. Hij schijnt bepaald van de situatie te genieten. Het is een goedkoop genoegen, hij heeft nu eenmaal alle troeven in de hand. „Maar ik ben het wel eens met jou. Tenminste met wat je een half uur geleden zei. Over dit ontsnappen op voorwaarde van je mond te willen houden. Zullen we daar eens over praten?"
  


  
    „Wat?" roept Lex ongelovig. „Bestaat er kans, dat u op dit voorstel ingaat?"
  


  
    „.Inderdaad. Vreemd, hè? Nadat je vrienden hier ronduit verteld hebben, dat ze zich aan een belofte onder druk toch niet gebonden zouden voelen. Maar misschien weten we daar wel raad op. Mijn belang is, dat jullie jongens weer spoedig op het Europese toneel verschijnen, hoe eerder hoe liever. En dat deze uithoek van Groenland niet weer in de krant komt en door pogingen om twee jongens te vinden voor ons onveilig wordt gemaakt. ïs dat duidelijk?"
  


  
    „Ja," knikt Lex. „Dat is volkomen duidelijk."
  


  
    „En jullie belang is natuurlijk, om te blijven leven en jullie vrijheid weer te krijgen. En een heleboel avonturen te beleven. Waar of niet?"
  


  
    „U drukt het een beetje kras uit, maar daar komt het dan inderdaad toch op neer," glimlacht Lex. Hij moet werkelijk glimlachen. Lacasa mag dan een verschrikking zijn, maar het is niet te ontkennen, dat hij over een droog soort humor beschikt.
  


  
    „Ziezo, wij begrijpen elkaar. Hier ligt dus ons wederzijds belang. En in zo'n geval zou het toch al gek moeten lopen, als partijen het niet met elkaar eens zouden kunnen worden. Als ik met jou alleen te maken had, Lex, zou ik je zo op je woord geloven. Jij bent practisch en realistisch. Maar je jonge vriend hier" — hij wijst op Niels — „is nog te jong en te idealistisch, om de realiteiten van dit bestaan naar waarde te kunnen schatten."
  


  
    Niels maakt een beweging, alsof hij een gepast antwoord wilde geven, maar beperkt zich tot een minachtend schouderophalen.
  


  
    „Daarom heb ik iets anders bedacht," gaat Lacasa rustig door. „Mijn bedoeling is, om prof. Torsten als onderpand te gebruiken voor het feit, dat zoontjelief zich aan de afspraak houdt. Doet hij dat niet, dan. . . sorry, professor, maar dan gaat u óf een heel onprettige óf misschien zelfs helemaal geen tijd tegemoet."
  


  
    „Wat? Mag m'n vader niet mee?" roept Niels verward.
  


  
    „Maar dat is monsterachtig!" roept Lex verontwaardigd. „Daar gaan we natuurlijk niet op in!"
  


  
    „Wat zegt u, professor?" wendt Lacasa zich tot Torsten. „U hebt het lang zo kwaad niet bij ons, dat hebt u toch zelf toegegeven. Als u weet, dat uw zoon veilig is en het hem goed gaat. . ."
  


  
    Professor Torsten strijdt een zware strijd. Maar de veiligheid van zijn zoon geeft natuurlijk de doorslag.
  


  
    „Niels, m'n jongen, ik begrijp hoe ontzettend deze beslissing voor jou moet zijn. . . Maar zoals de dingen nu gelopen zijn, is het misschien toch het beste. Je weet nu, dat ik leef en dat ik goed word behandeld. En als ik het rustige gevoel heb, dat met jou alles in orde is. . ."
  


  
    Maar Niels is niet op een leeftijd, om „realiteiten naar waarde te kunnen schatten," zoals Lacasa het heeft uitgedrukt.
  


  
    „Nee, nee, nee," roept hij koppig. „Ik doe het niet! Als mijn vader niet mee mag, blijf ik ook hier!"
  


  
    „Overweeg het goed," zegt Lacasa waarschuwend. „Er is bepaald haast bij. Jullie moeten of spoedig weer in de bewoonde wereld verschijnen, of de zaak heeft voor ons geen belang meer. Dan sluiten we hier tijdelijk de tent. En dan zijn jullie. . ." — hijpauzeert even, om een onheilspellende nadruk op het laatste woord te kunnen leggen — „ballast. Niet alleen nutteloze, maar zelfs lastige ballast."
  


  
    „Dat kan me allemaal niets schelen!" roept Niels. „Maar ik ga met mijn vader of helemaal niet."
  


  
    „Je moet het zelf weten," zegt Lacasa koud. „Als je liever hebt, dat je vader naast jou begraven wordt, dan dat hij op een afstand van jou gelukkig is, enfin, voor mijn part."
  


  
    „Maar Lacasa," probeert Lex te bemiddelen, „heb je dan geen hart? Heb je zelf geen vader? Ik zal wel zorgen, dat de afspraak wordt gehouden, als je ons met ons drieën laat vertrekken. Ik zal prof. Torsten en Niels er van overtuigen. Waag het er op. Wees eens in je leven niet de verschrikkelijke."
  


  
    „Ik ben helemaal niet verschrikkelijk," zegt Lacasa, „ik ben alleen verschrikkelijk pienter. Ik moet een waarborg hebben, dat jullie je mond houden. Je ziet, ik ben volkomen openhar. . ."
  


  
    Op dit ogenblik horen ze ergens in de verte een knal. Lacasa kijkt op z'n horloge.
  


  
    „Dat was jullie vriend Kit," zegt hij onverschillig. „En daar gaat zijn collega," zegt hij een ogenblik later, als ze een tweede knal horen.
  


  
    Prof. Torsten en de jongens hebben de grootste moeite, om hun aandoening te verbergen. Dit is inderdaad ontzettend. Een tijdje is het heel stil in de cel, de stilte der verslagenheid. Dan waagt Lex een laatste poging.
  


  
    „Als je zo verschrikkelijk pienter bent, Lacasa," zegt hij, „dan weet je toch ook wel, dat het veel beter is, als wij prof. Torsten mee terug brengen. Beter voor jou, bedoel ik. Als wij alleen en onverrichterzake terugkeren, wordt misschien toch nog een poging gedaan, om de professor te vinden."
  


  
    „Die poging is allang opgegeven," bromt Lacasa.
  


  
    „Juist, die werd veel te vroeg opgegeven. Het feit, dat twee jongens hun leven riskeren, zal de wereldpers wakker schudden. Men zal zeggen, dat de regering destijds heeft gefaald. Misschien beginnen zich een paar grote kranten voor het geval te interesseren. Het is zo zeker als twee maal twee vier is, dat die hele affaire weer in beweging komt."
  


  
    „Dat moeten jullie dan maar weten te voorkomen. . ."
  


  
    „Dat kunnen we niet. Dat weet je immers zelf ook wel. Maar anders wordt de zaak, als wij met de professor terugkomen! Dan is iedereen tevreden en de hele zaak voorgoed van de baan. Als professor Torsten dan nog een verklaring aflegt, dat er in dit gedeelte van Groenland noch uranium noch andere ertsen te vinden zijn. . ."
  


  
    „Dat wil ik graag doen," zegt Torsten.
  


  
    Peinzend kijkt Lacasa Lex aan. „Je bent een knappe vent, Lex Coster," zegt hij langzaam. „Ik moet toegeven, dat jij daar een goed argument hebt gevonden. Hm. . . dat is lang niet gek bedacht. Als ik maar een waarborg had. . ."
  


  
    „Die heb je! Als je eerlijk spel met ons speelt, dan spelen wij ook een eerlijk spel met u. Niet waar, professor? Niels, zeg toch, dat je het met me eens bent!"
  


  
    „Ik ben het allang met je eens, Lex," zegt prof. Torsten. „Het zal aan mij niet liggen. .."
  


  
    Niels strijdt nog een zware strijd. Hij vindt de gedachte, om aan deze man, die hij verafschuwt, een belofte te moeten doen, afschuwelijk. Maar de schoten in de verte hebben toch ook op hem hun uitwerking niet gemist.
  


  
    „Ik zal alles doen, wat u vraagt," zegt hij tenslotte met tegenzin. „Als u de afspraak houdt en er voor zorgt, dat m'n vader en m'n vriend weibehouden thuis komen, dan houd ik ze ook."
  


  
    Lacasa kijkt hem doordringend aan. Dan:
  


  
    „Ik geloof je, Niels. Wie een belofte slechts met moeite aflegt, pleegt ze te houden. Voor mijn part. Jullie moeten binnen enkele dagen de bewoonde wereld hebben bereikt, anders is het te laat. Ik heb al alles voorbereid. Ik zal jullie naar een punt op het vasteland van Groenland laten brengen, waar je slee met tent en voorraden al op je wacht. We hebben alleen geen honden meer beschikbaar, jullie moeten beurtelings de slee trekken. Maar dat is niet erg, want ik heb een punt gekozen op slechts twee dagen gaans van de kust."
  


  
    „Dat is niet erg!" roept Lex, aangenaam verrast. „Worden we naar dat punt gevlogen?"
  


  
    „Natuurlijk. Dadelijk morgenochtend. We hebben geen tijd teverliezen. Gaan jullie nu nog even slapen, voor mijn part met z'n drieën. .. Nee, laten we vader en zoon hier alleen, dat lijkt me beter. Ga jij met me mee, Lex. Ik zal je het punt van uitgang op de kaart aanwijzen en je nauwkeurige instructies geven. Ik reken op jou, Lex. Ik weet, dat jij je woord zult houden."
  


  
    Lex is nog een beetje verward van de onverwachte wending, die het gesprek heeft genomen. Hij heeft het bekende gevoel, dat de zaak feitelijk te mooi is, om waar te zijn. Zit er niet ergens toch een addertje onder het gras?
  


  
    „Als jij je woord houdt, Lacasa, dan houden wij het ook," zegt hij daarom nog eens met nadruk.
  


  


  VIERENTWINTIGSTE HOOFDSTUK


  
    We laten de overgelukkige vader met zijn zoon voor de rest van de nacht alleen. Lex wordt naar de nu lege cel van prof. Torsten gebracht.
  


  
    „Slaap jij ook maar eerst uit," zegt Lacasa gemoedelijk. „Je hebt nog een paar vermoeiende dagen voor de boeg. Ik zal je morgen wel alles uitleggen."
  


  
    Het late — of beter gezegd het vroege — uur ten spijt, heeft Lex moeite om in te slapen. En als hij eindelijk slaapt, wordt hij gekweld door angstige dromen. Hij droomt, dat alles alleen maar een valstrik is. Dat Lacasa een wreed spelletje met hen speelt. Dat ze zogenaamd naar het vliegveld worden gebracht, om de vrijheid tegemoet te worden gevlogen, maar dat dit vliegveld in werkelijkheid slechts het terrein van executie is, waar het peleton al op hen wacht. Hij staart in de monden van de geweren, hoort de knal. . .
  


  
    De knal maakt hem wakker. Het blijkt echter het kloppen op z'n deur geweest te zijn. Een kloppen met de beste bedoelingen, want er wordt hem een goed ontbijt gebracht en een briefje van Lacasa, om bij hem te komen, zodra hij klaar is.
  


  
    De houding van Lacasa is helemaal veranderd. Ze worden niet meer als gevangenen behandeld, maar als gasten. Hij wijst Lex op de kaart het punt aan, waar de slede al op hen wacht.
  


  
    „Onthoud de situatie goed, my boy," zegt hij vriendelijk, „want ik kan je geen kaart meegeven. Je begrijpt wel, waarom. Maar het is helemaal niet moeilijk. Jullie trekken omstreeks twee dagen lijnrecht naar het zuiden, dan nog omstreeks een dagreisje naar het oosten, totdat je de rand van het plateau en de kust bereikt. Als je geluk hebt, kom je in Frederiks-Baai uit, anders moet je nog even de kust blijven volgen. Er is daar tegenwoordig een meteorologisch station gevestigd met een kleine radiozender. Dan zend je maar dadelijk het heuglijke nieuws de wereld in, dat jullie prof. Torsten hebben gevonden. Is dat alles duidelijk?"
  


  
    Lex knikt. „Je waagt je met je vliegtuig tamelijk ver naar het zuiden op die manier. . ."
  


  
    Lacasa haalt de schouders op. „Voorlopig is die streek nog geheel veilig voor ons. Pas als ze naar jullie beginnen te zoeken wordt dat anders. Daarom is er tenslotte zo'n haast bij."
  


  
    Intussen zijn ook prof. Torsten en Niels verschenen.
  


  
    „Ik heb je jonge vriend hier de zaak al uitgelegd," zegt Lacasa. „We moeten het alleen nog eens worden over het verhaal, dat u en de jongens aan de pers zullen verstrekken, professor. U bent helemaal niet naar de Noord-Oost-Kaap geweest, niet waar? U hebt zich om geologische redenen een beetje te diep het landijs op gewaagd en bent in een sneeuwstorm uw bagage kwijt geraakt. Later hebben eskimo's u half-stervende gevonden en meegenomen. U hebt de winter met hen in een iglo doorgebracht. U kent het leven in die sneeuwhutten toch voldoende, om er een levendig verhaal van te kunnen geven?"
  


  
    „Zeker. .."
  


  
    „De jongens zijn na de dood van Gaston Lefou een paar eskimo's tegen gekomen, die hun vertelden, dat er inderdaad ergens een zieke Europeaan bij landgenoten van hen overwinterd had. Zodoende zijn ze op het spoor van de gezochte professor Torsten gekomen. Het doet er verder niets toe, wat u precies vertelt, als u ons er maar buiten laat en elkaar niet tegenspreekt."
  


  
    „We zullen tijdens de tocht ons verhaal nog eens goed overwegen," zegt Lex. Hij vindt, dat Lacasa wel erg luchtig over alles heenstapt. „Je kunt er van verzekerd zijn, dat we je niet zullen verraden."
  


  
    „Okay, de details laat ik gaarne aan je verbeelding over. Prof. Torsten is een autoriteit op het gebied van deze contreien, ik wed, dat men alles, wat hij te vertellen heeft, als zoete koek slikt. En laten we er nu maar vandoor gaan, dan kunt u voor donker nog een heel eind in de goede richting trekken."
  


  
    Lacasa gaat zelf met hen mee naar het punt van vertrek. Ze worden er in het bekende vliegtuig naar toe gevlogen. Tot grote teleurstelling van Lex en zijn vrienden zijn de ramen geblindeerd.
  


  
    ,,'t Spijt me, jongelui," lacht Lacasa gemoedelijk, „maar we kunnen tenslotte niet voorzichtig genoeg zijn."
  


  
    Het vertrek gaat overigens niet met geheimzinnigheid gepaard. Het vliegveld is een wit ijsvlak, waarop niet veel te zien valt. Erstaan een stuk of wat mannen in hun bontjassen. Lex, die zich voor het instappen nog even omwendt, meent een van die mannen zelfs te herkennen. Maar hij staat er niet verder bij stil.
  


  
    Er wordt niet veel gesproken tijdens de vliegtocht. Ze zijn opgelucht, als ze aan de toenemende druk in hun oren voelen, dat het vliegtuig daalt. Een ogenblik later landen ze op de onmetelijke witte hoogvlakte, die Groenland heet.
  


  
    „Jullie vinden het zeker niet erg, als wij meteen in het vliegtuig blijven?" zegt Lacasa met de voor hem zo typische spottende beleefdheid. „Je zult je slede in de verte zien staan, zodra je naar buiten komt. Enfin, het beste verder. Goede reis, zullen we maar zeggen."
  


  
    En dan is het grote moment eindelijk gekomen. Ze staan buiten in de frisse, koude lucht van 's werelds grootste eiland en zijn vrij! Een van de mannen wijst zwijgend met de vinger naar een donker punt, dat ergens in de verte op het sneeuwvlak staat. Ze begrijpen, dat dit de slee is en gaan dadelijk op weg.
  


  
    Terwijl ze zich meer en meer van het vliegtuig verwijderen, overvalt Lex een gevoel van onwillekeurige angst, dat sterker is, dan zijn wil. De angst, dat ze tooh nog in een val gelopen zijn, dat Lacasa alleen maar een wreed spelletje met hen speelt. Hij verwacht elk ogenblik, dat ze van achteren worden beschoten; hij voelt een haast fysieke pijn in zijn rug, en durft toch niet om te kijken.
  


  
    Ze praten er verder niet over, ze spreken geen enkel woord. Maar waarschijnlijk voelen de anderen op dit ogenblik hetzelfde. Want bij een plotseling geluid in hun rug krimpen ze onwillekeurig ineen van de schrik. Maar het blijkt slechts het geluid van de motor te zijn, die op volle toeren raast. Het volgend ogenblik is het vliegtuig weer opgestegen, beschrijft een halve cirkel over hen heen en verdwijnt dan in noord-oostelijke richting.
  


  
    Opgelucht begint Lex te herademen. „Die zijn we kwijt!" zucht hij. „Weet je, dat ik tot het laatste moment het gevoel had, dat ze ons onverwachts in de rug zouden schieten. . . Ik vertrouw die Lacasa nog voor geen cent."
  


  
    „Och, die kerels zijn heus niet zo kwaad," zegt de professor. „Dat ze die man de Verschrikkelijke noemen, is misschien eenbeetje overdreven. Eerlijk gezegd, ben ik er niet eens zo zeker van, dat ze die Kit werkelijk hebben doodgeschoten. Ik geloof, dat ze alleen maar toneel hebben gespeeld, om indruk op ons te maken. ."
  


  
    „Och, vader, wat bent u toch een goeierd!" zegt Niels. „Omdat u zelf geen vlieg kwaad zou kunnen doen, denkt u, dat anderen ook zo zijn."
  


  
    „Waarom denkt u, dat ze die Kit niet hebben doodgeschoten, professor?" vraagt Lex met plotseling ontwaakte belangstelling.
  


  
    Prof. Torsten lacht, „Omdat ik hem bij levende lijve nog heb gezien. Hij stond in het midden van de mannen, die het vertrek van ons vliegtuig gade sloegen. Dat was een kleine regiefout, zullen we maar zeggen."
  


  
    „Juist, dat was natuurlijk Kit!" roept Lex verbijsterd. „Ik zag eveneens een bekend gezicht, maar heb er verder niet bij stilgestaan. Maar nu zie ik die man weer duidelijk voor mij. Het was inderdaad Kit! Hij was helemaal niet doodgeschoten, zoals Lacasa ons wilde doen geloven."
  


  
    „Daar ben ik echt blij om," zegt Niels opgewekt. „Jij misschien niet, Lex? Man, wat kijk je somber!"
  


  
    „Natuurlijk ben ik blij," mompelt Lex. Maar de sombere, peinzende uitdrukking wijkt niet van zijn gezicht. Het is te mooi, veel te mooi. Als wolven en lammeren gezellig krijgertje spelen, is dat ook mooi, denkt hij, maar helaas volstrekt onwaarschijnlijk.
  


  
    Intussen hebben ze de slee bereikt. Ze is hoog bepakt met voorraden, kant en klaar voor vertrek. Alles is keurig voorbereid. Er liggen zelfs drie paar sneeuwschoenen boven op. Die hebben ze op het ogenblik weliswaar niet nodig, want de sneeuwlaag is hier tamelijk hard. Maar ze zullen uitstekend van pas komen, als ze straks misschien op zachtere sneeuw stoten.
  


  
    „Hadden we nu maar onze honden," zucht Niels. „Het zal lang niet meevallen, om zelf de slee te trekken."
  


  
    „Och jawel, dat valt wel mee," verzekert hem zijn vader. „Ik heb menige keer mijn slee zelf getrokken. Je moet niet vergeten, dat je zonder honden ook geen hondevoer nodig hebt, en dat je hele bagage dus belangrijk lichter is."
  


  
    Het valt inderdaad mee. Ze trekken beurtelings met zijn tweeën, de derde man mag dan er naast lopen en wat uitrusten. Het is echteen plezier, de slee glijdt over de harde sneeuw haast zonder weerstand. Ze volgen een strikt zuidelijke koers, ze komen flink vooruit.
  


  
    Maar na enige uren voelen ze toch, dat ze de laatste weken in een cel hebben gezeten. Ze zijn uit training geraakt.
  


  
    „Ik heb zo'n idee, dat we straks heerlijk zullen maffen!" zegt Niels. „Ik begin nu al slaap te krijgen."
  


  
    Prof. Torsten kijkt naar de hemel. „We krijgen sneeuw. Er komt ook een beetje wind opzetten. Ik stel voor, om nu maar meteen de tent op te slaan en goed uit te rusten. We trekken dan morgen ochtend voor dag en dauw verder."
  


  
    De jongens zijn het geheel met hem eens. Ze zijn niet alleen moe, ze hebben ook honger. Feitelijk hebben ze na het ontbijt vanochtend niets meer gegeten. Want ze zijn vóór de lunch vertrokken en in het vliegtuig werd hun niets aangeboden. Het was, zoals Lex het lachend uitdrukt, „niet helemaal volgens KLM-traditie". Maar ze hebben toen ook echt niet aan eten gedacht. Ze waren veel te opgewonden over het vooruitzicht, om straks vrij te zijn. Enfin, ze zijn nu vrij. Ze zijn op weg naar de bewoonde wereld. Ze watertanden bij de gedachte aan een gezellige avond in de tent, met de zacht gonzende primus, met een heerlijk geurende dikke soep van bonen en pemmican.
  


  
    Niels is al bezig om de tent van de slee te halen.
  


  
    „Zeg, Lex, kom me even helpen," roept hij. „Ik snap er niets van. Ik kan geen tent vinden."
  


  
    Ook Lex kan geen tent vinden, evenmin de professor. Wat ook verder aan voorraden op de slee gepakt is, een tent blijkt vergeten te zijn. . .
  


  
    Lex verbleekt. „Dus dat zat er achter!" mompelt hij onthutst. „Goeie genade, wat zijn we toch blind geweest!"
  


  


  VIJFENTWINTIGSTE HOOFDSTUK


  
    „Dat is heus geen catastrophe," stelt prof. Torsten hen gerust. „Ik geef toe, dat het niet prettig is zonder tent, vooral niet met sneeuw in het vooruitzicht. Maar dat is heus niet de eerste keer, dat ik zo iets meemaak. We zullen een gat in de sneeuw graven en. . ."
  


  
    Maar Lex luistert al niet meer naar hem. Koortsachtig begint hij de bagage te onderzoeken. Hij zoekt naar de primus, naar de lucifers, hij beklopt de blikken, die geacht worden petroleum te bevatten. Hij opent de pakken met pemmican, de zakken met bonen. Hij vindt niets. Geen voedsel, geen wapenen, geen gereedschappen. De blikken blijken leeg te zijn, de zakken en pakken bevatten slechts stukken ijs.
  


  
    „Wat een schoft!" knarsetandt hij. „Wat een vuile schoft!"
  


  
    De professor en Niels willen hem niet geloven. Zenuwachtig beginnen ze van hun kant, alles te onderzoeken. Spoedig ligt alles, wat zo keurig netjes op de slee was vastgebonden, om hen heen verstrooid. De plaats lijkt wel een slagveld.
  


  
    „Niets," mompelt de professor zacht. „Inderdaad niets. Nog niet eens een stukje droog beschuit. . ."
  


  
    „Dat was dus het spelletje van Lacasa," zegt Lex verslagen. „En ik stommerik ben er ingelopen als een muis in de val! Hij wil dat wij gevonden worden, dat daarmee het zoeken met vliegtuigen en reddingsexpedities ophoudt! Maar hij wil ook, dat ze slechts onze lijken vinden. Lijken kunnen immers niets vertellen. . ."
  


  
    „Kom, kom, zo erg is het nu nog niet," zegt de professor. „We kunnen het best een paar dagen zonder voedsel uithouden. De kust kan immers niet ver zijn en. . ." Hij neemt niet eens de moeite om zijn zin te voltooien. Hij gelooft waarschijnlijk zelf geen woord van wat hij zegt.
  


  
    „De kust zal zo ver zijn, dat wij ze niet levend kunnen bereiken. We weten immers niet, waar we werkelijk zijn!" zegt Lex wanhopig. „Alles wat Lacasa mij op de kaart liet zien, was immers niet waar. Och, ik doorzie het hele gemene spelletje! Ik begrijpnu ook, waarom Kit niet werd doodgeschoten. Die man wilde ons helemaal niet helpen, maar voerde slechts een opdracht van Lacasa uit! Hij en zijn collega!"
  


  
    ,,Denk je, dat de bedoeling was, dat we moesten vluchten?" vraagt de professor ongelovig.
  


  
    „Natuurlijk! Dat was voor hen immers de eenvoudigste oplossing. Waarschijnlijk met dezelfde slee vol waardeloze ijsstukken! Kit en de ander zouden ons met een zogenaamd gestolen vliegtuig naar de slee hebben gebracht. Waarschijnlijk zouden ze dan onder het een of ander voorwendsel achter gebleven zijn. Toen Lacasa hoorde, dat u op de poolwinter wilde wachten, veranderde hij dadelijk van tactiek."
  


  
    „Ja, ik begrijp het nu," knikt Niels. „Zolang kon hij niet wachten. . . Had ik er maar in toegestemd, dat mijn vader achter bleef, dan had hij ons misschien wel een kans gegeven!"
  


  
    „Nee, ook dan niet. Die kerel neemt geen risico. Het viel me op, hoe gretig hij opeens op mijn voorstel inging, dat we met z'n drieën mochten vertrekken. Een beetje al te gretig, feitelijk, maar ik heb er toen niet bij stilgestaan. Het was van begin af aan de bedoeling, dat we met z'n allen moesten vertrekken. Dit voorstel, om je vader als gijzelaar achter te laten, was alleen een camouflage van zijn ware bedoelingen. Hij wist immers, dat jij je vader niet zo maar achter zou willen laten."
  


  
    „Lex heeft gelijk," knikt de professor ernstig. „Als hij ons zo voetstoots had laten vertrekken op grond van een vage belofte, zouden we wantrouwend geworden zijn. Door zijn aanvankelijke weigering om mij mee te laten gaan, moesten we de indruk krijgen, dat de hele zaak hem ernst was en werd tevens onze aandacht van de hoofdzaak afgeleid. Het was een staaltje van toegepaste psychologie."
  


  
    „Inderdaad niet onverdienstelijk," bromt Lex. Hij kan het niet helpen, dat hij zelfs nu nog zijn stopwoord „onverdienstelijk" gebruikt.
  


  
    „Laten we dadelijk verder trekken," stelt Niels voor. „Nu we die waardeloze slee niet meer hoeven te trekken, komen we veel vlugger vooruit. Ik ben helemaal niet moe meer."
  


  
    „Misschien is het het beste," mompelt de professor. Het klinktniet bepaald overtuigend. Als kenner van Groenland weet hij waarschijnlijk nog beter dan de jongens, hoe volslagen hopeloos hun positie is. Maar actie helpt hen in elk geval over de eerste schrik heen en houdt hen warm. „Laten we dan recht naar het oosten trekken en proberen de kust te bereiken."
  


  
    „Ik hoop maar, dat ze niet met het kompas geknoeid hebben," bromt Lex.
  


  
    „Wat de richting betreft, kunnen we ons niet vergissen. Ook zonder kompas. We hebben overdag de zon en 's nachts de poolster. Als het straks donker is, zal ik de geographische breedte schatten op grond van de hoogte van de poolster. Het blijft natuurlijk een schatting, want we hebben geen sextant."
  


  
    Lex kijkt hem peinzend aan. „Kunt u ook niet de geographische lengte schatten, professor?"
  


  
    „Dat is helaas onmogelijk. Ja, als we de Greenwich-tijd wisten, dan zouden we morgenmiddag, als de zon in het zenith staat, uit het tijdsverschil de lengte kunnen afleiden. Helaas hebben ze me mijn chronometer afgenomen."
  


  
    „Wij hebben ook geen horloges. Lacasa heeft blijkbaar aan alles gedacht. Jammer, ik geloof, dat de geographische lengte voor ons heel wat belangrijker is, dan de breedte."
  


  
    „Hoe bedoel je dat?" vraagt de professor. „Denk je misschien, dat. . ."
  


  
    „Ik denk, dat we dichter bij de westkust zijn, dan bij de oostkust, om u de waarheid te zeggen. Als u, professor, en jij, Niels, het met me eens zijn, stel ik voor, in plaats van naar het oosten naar het westen te trekken."
  


  
    „Waarom denk je dat?" vraagt de professor verbaasd.
  


  
    „Alleen om psychologische redenen. Lacasa verwacht, dat we direct de kust proberen te halen, zodra we ontdekken, dat we zonder voorraden en hulpmiddelen zijn. Hij weet, dat we onze positie met geen mogelijkheid kunnen bepalen, tenminste niet, wat de lengte betreft. Het ligt tamelijk voor de hand, dat we naar het oosten zullen trekken. Daarom geloof ik, dat ze ons op een punt hebben gebracht, welke verder van de oostkust, dan van de westkust af is gelegen."
  


  
    Er valt even een stilte. De professor en Niels moeten dit nieuwe gezichtspunt eerst verwerken.
  


  
    „Ik geloof, dat Lex gelijk heeft, vader," zegt Niels dan.
  


  
    De professor haalt de schouders op. „Er zit iets in die redenatie, zeker," zegt hij voorzichtig. „Maar het is een verdraaid moeilijk besluit. Als we ons vergissen en de verkeerde richting kiezen, betekent dat de wisse dood." Hij kijkt de jongens een tijdje peinzend aan. Dan: „Vooruit maar, laten we in westelijke richting trekken. Waarschijnlijk maakt het toch geen verschil."
  


  
    „U bedoelt, dat we zo omstreeks in het midden van Groenland zijn, vader?" vraagt Niels.
  


  
    De professor mompelt iets onverstaanbaars. Lex heeft heel goed begrepen, wat hij bedoelt, maar zegt liever niets. Professor Torsten weet heel goed, dat ze ten dode zijn opgeschreven, onverschillig, waar ze zijn en waar ze naar toe gaan. Groenland is een beetje te groot voor hen. Zonder vuur en zonder voedsel zullen ze spoedig aan het einde van hun krachten zijn. . .
  


  
    

  


  
    Naar het westen. . . Ze zijn nu al verscheidene dagen onderweg, ze vervolgen hun doel dapper en verbeten. Ze hebben geen middel, om hun positie of de afstand, die ze hebben afgelegd, te bepalen, maar ze weten, dat deze afstand elke dag korter wordt. Ze worden zwakker en zwakker, ze slepen zich alleen nog maar voort. Ze praten nauwelijks meer met elkaar, ze zijn te zwak om te spreken. Meer en meer komen ze in de verleiding, om de hele wanhopige tocht op te geven. Om te gaan slapen en nooit weer op te staan. . .
  


  
    Het is een eindeloos lijden. Vreemd genoeg heeft het gevoel van honger, dat hen de eerste dagen gekweld heeft, hen weer verlaten. Ze hebben een vreemd gevoel in hun hoofd, een gevoel van duizeligheid. Ze hebben soms de meest verrassende visioenen. Dan zien ze plotseling huizen in de verte, tenten, mensen, die weer in het niet verdwijnen, als ze verlangend naderbij komen. Of ze horen vreemde geluiden: het zachte geronk van vliegtuigen, of van roepende stemmen. Soms horen ze zelfs een hardnekkig zingen in de verte.
  


  
    Ze weten nu, dat dit alles niets kan betekenen. Dat die vreemde gezichten en geluiden slechts producten van hun overspannen fantasie zijn, symptomen van het naderende einde. Het kan hen niet eens meer zoveel schelen, dit onvermijdelijke einde. Meer en meervoelen ze een verdoving in zich opkomen, die haast weldadig is.
  


  
    En toch trekken ze verder. Ze weten niet eens meer waarom, want ze zullen hun doel, de westkust, toch nooit kunnen halen. Ze hebben alleen nog maar een vaag gevoel, dat het hun plicht is. Ze strompelen voort, mechanisch, automatisch, als robots. Als hun benen maar niet zo moe waren. Slechts met moeite gehoorzamen hun pijnlijke spieren nog aan hun wil.
  


  
    Het onvermijdelijke einde, lang gevreesd en verwacht, komt toch nog onverwachts. Op klaarlichte dag. Prof. Torsten, die zich voor een man van haast vijftig kranig heeft gehouden, stort plotseling ineen.
  


  
    „Laten jullie mij maar liggen," fluistert hij, „trekken jullie alleen verder. . ."
  


  
    Maar daar willen de jongens niets van weten. Ze doen zelfs nog een poging, om de professor te dragen. Een heldhaftige en een ijdele poging. Ze verspillen hun laatste beetje kracht er aan. Geheel uitgeput moeten ze hem spoedig weer neerzetten.
  


  
    „Probeer jij het alleen, Lex," smeekt Niels. „Laat me hier bij mijn vader.. ."
  


  
    Besluiteloos blijft Lex staan. Hij durft niet eens te gaan zitten, hij weet, dat hij dan nooit weer op zal staan. Hij weet ook, dat hij zich misschien nog een paar kilometers verder kan slepen. Maar wat is het nut?
  


  
    Op dit ogenblik horen ze in de verte een vreemd geluid.
  


  
    „Een vliegtuig. . ." mompelt Niels, die haast te zwak is om te spreken.
  


  
    Maar Lex schudt droevig het hoofd. „Het klinkt als verre donder. . ." zegt hij.
  


  
    Het woord „donder" heeft een verrassende uitwerking op de professor, die zich al neergelegd heeft om te sterven. Hij richt zich met uiterste krachtsinspanning nog wat op.
  


  
    „Dat is geen donder," fluistert hij met doffe stem, „dat is een kalvende gletsjer. . ."
  


  
    „Een gletsjer?" roept Lex, die bij dit woord plotseling weer nieuwe kracht in zijn vermoeide leden voelt. „Maar dan kan de westkust niet ver meer zijn! Dan was mijn berekening toch juist! Lacasa heeft ons ver in het westen neergezet, in de verwachting,dat we naar het oosten zouden trekken. . ."
  


  
    De professor mompelt iets onverstaanbaars. Het klinkt als:
  


  
    „Te laat. . ."
  


  
    Het is een tragedie. Ze lijden schipbreuk in het gezicht van de reddende haven. Lex herinnert zich vaag, wat hij over dit geluid van kalvende gletsjers eens heeft gelezen. Het zijn de gletsjers, die over de rand van het haast drieduizend meter hoge plateau van Groenland langzaam in zee glijden. Af en toe breekt een grote brok ijs van de overhangende gletsjer af en stort in zee. „Kalven" noemt men dat. Het betekent de geboorte van een ijsberg, die dan langzaam door de Baffins-Baai naar het zuiden drijft. Ja, ze zijn niet ver meer van de kust. Maar wat betekent in hun geval „niet ver"? Het kalven van gletsjers is op enorme afstanden te horen. En zelfs hij, die nog de krachtigste van hen is, zal het in het beste geval nauwelijks nog een paar kilometers kunnen volhouden. En zelfs als hij de kust bereikt, wat dan nog? Het grootste gedeelte van de kust is onbewoond. ..
  


  


  ZESENTWINTIGSTE HOOFDSTUK


  
    „Dierbare Gaston is zo dood als een pier," heeft Lacasa gezegd. Hij was er ook rotsvast van overtuigd, anders zouden zijn plannen waarschijnlijk een beetje anders hebben uitgezien. Maar hij moest uiteraard afgaan op het bericht van zijn piloot. Deze had, na de geslaagde aanval op de tent van Lex en Niels, een bepakte slede in de verte ontdekt en onder vuur genomen.
  


  
    Maar hij had er maar een salvo aan gespandeerd en de aanval niet herhaald. Want de naald van zijn benzinemeter stond op tamelijk laag peil, hij had haast om zijn tijdelijke basis bij de Noord-Oost-Kaap te bereiken. Bovendien leek hem dit doel volstrekt onbelangrijk. Hij wist, dat Aloet een van de gestolen sleden had moeten achterlaten, en dacht natuurlijk, dat dit de slede was. Wat dat betreft, had hij ook gelijk, maar wat hij niet wist, was, dat Gaston deze slede had gevonden.
  


  
    Pas later, nadat Lex en Niels in de handen van de bende waren gevallen, begreep men, hoe de vork aan de steel zat, en dat Gaston bij die slede moest zijn geweest. Toen Lacasa de piloot ondervroeg, had deze geen zin te bekennen, dat hij die slede maar tamelijk oppervlakkig onder vuur had genomen. Lacasa was geen prettige baas, als hij zijn ondergeschikten op een werkelijke of vermeende tekortkoming betrapte. De piloot gaf er daarom de voorkeur aan, om te rapporteren dat alles „morsdood" was, wat tenslotte ook best waar kon zijn.
  


  
    Maar het was niet waar. Toen Gaston uit de verte die brutale aanval uit de lucht op de tent van zijn vrienden zag, deed hij hetzelfde, wat Lex en Niels hadden gedaan: hij haastte zich, om van de duidelijk zichtbare sleden weg te komen en verstopte zich op veilige afstand in de sneeuw. Hoe verstandig dat was bleek hem een poosje later, toen het vliegtuig ook zijn slede ontdekte en hem voor de goede orde eveneens onder vuur nam.
  


  
    Pas toen het vliegtuig al lang verdwenen was, dorst Gaston uit zijn schuilplaats te voorschijn te komen. Hij kwam tot de prettigeontdekking, dat de schade geweldig meeviel. Acht van de tien honden waren ongedeerd, genoeg, om de tocht voort te kunnen zetten.
  


  
    De slede voorlopig achter latend, trok hij toen naar de tent van de vrienden, in de sombere verwachting, slechts hun lijken te zullen ontdekken. Tot zijn verrassing vond hij die tent leeg. Uit de sporen in de sneeuw kon hij opmaken, dat Lex en Niels in oostelijke richting waren vertrokken. Wat hij echter niet wist, en ook moeilijk kon weten, was het feit, dat ze, bij wijze van spreken, pas weg waren. In feite zouden Lex en Niels Gaston nog hebben ontmoet, als ze wat langer in de aan flarden gescheurde tent hadden durven te blijven. Of als ze in plaats van naar het oosten naar het westen waren getrokken.
  


  
    Gaston weifelde lang, wat hij moest doen. Zijn eerste, nogal voor de hand liggende gedachte, was natuurlijk, om het spoor van de vrienden in oostelijke richting te volgen. Maar dan zag hij in, hoe hopeloos een poging zou zijn, om hun op die manier te helpen. Ook het vliegtuig was in oostelijke richting vertrokken. Het was een betrekkelijk klein vliegtuig gev/eest, welk feit hem bewees, dat zijn basis tamelijk dicht bij moest zijn. Lex en Niels waren waarschijnlijk hun tegenstanders recht in de armen gelopen. Ze waren op dit ogenblik of dood of gevangen.
  


  
    Gevangen. . . door wie? Gaston begreep, dat de verdwijning van prof. Torsten en het onverwachte verschijnen van dit vliegtuig met elkaar verband hielden. Ook de houding van Aloet, de vreemde gebeurtenissen in Amsterdam, het telegram op Spitsbergen — alles bewees, dat hier een machtige organisatie aan het werk was. Een onwettige, meedogenloze organisatie, die over lijken ging. Het vermoeden van Lex, dat Torsten een belangrijke ontdekking had gedaan, waarschijnlijk een nieuwe vindplaats van het zo begeerde uranium, was dus juist geweest.
  


  
    Gaston begreep, dat hij alleen tegenover een dergelijke organisatie, die zelfs over vliegtuigen beschikte, volslagen machteloos was. Het enige, wat hij kon doen om de vrienden te helpen — voor zover er dan nog iets te helpen viel — was een poging om hulp te halen. Maar hoe? Zou hij de weg terug gaan, die ze gekomen waren, in zuidelijke richting, in de hoop een nederzetting te bereiken en in verbinding met de Deense autoriteiten te komen? Het zoueen lange en een riskante onderneming zijn. Trouwens, de ontmoeting met Aloet had bewezen, dat deze organisatie wijdvertakt was, en waarschijnlijk overal haar spionnen had.
  


  
    Maar dan kreeg hij een nieuwe gedachte, die op het eerste gezicht fantastisch leek. De Amerikanen hadden immers luchtbases aan de westkust van Groenland, zelfs hoog in het noorden, in Thule. Als hij nu eens ging proberen, een dergelijke basis te bereiken? Het zou een tocht dwars over het landijs van Groenland van oost naar west betekenen. Zou dat niet een krankzinnige onderneming zijn?
  


  
    Gaston had geen kaart, maar hij probeerde zich de situatie voor ogen te halen. Ze waren hier boven de tachtigste breedtegraad. Groenland liep naar het noorden enigszins spits toe, het was hier helemaal niet meer zo breed. Een strikt westelijke koers volgend, zou hij volgens zijn schatting ergens bij de Kennedy-Sont uitkomen, de zeeëngte tussen Noordwest-Groenland en Ellesmereland. En dit was het gebied, waar Amerikaanse luchtbases waren, en waar zeer zeker geregeld door Amerikaanse legervliegtuigen zou worden gepatrouilleerd. Hij had een slee en honden, hij had voedsel voor drie. Nee, bij nader inzien was het plan niet alleen niet zo gek, het was de enige kans voor hem op snelle redding en hulp.
  


  
    Zodoende werd bij de stukgeschoten tent het plan voor een onderneming geboren, even stoutmoedig en riskant als de tocht van de drie jongens naar de Noord-Oost-Kaap: maar nu de tocht van één enkele man dwars door het noordelijke gedeelte van Groenland. . .
  


  
    

  


  
    Vele dagen is Gaston nu al onderweg. Hij neemt niet eens de moeite om de dagen te tellen. Wat doet het er toe? Met de voorraden, die hij heeft, zou hij het desnoods een paar maanden kunnen uitzingen. Hij heeft zelfs een tent, de tent van Oenarnak en Aloet, die zich op de door hem gevonden slede bevond. Onverstoorbaar, met de rustige kalmte van een man, die aan dergelijke tochten gewend is, trekt hij verder, met als enig gezelschap zijn viervoetige vrienden.
  


  
    Hij heeft, volgens zijn schatting, nog niet veel meer dan de helftvan de weg afgelegd, als hij in de verte het geronk van een vliegtuig hoort.
  


  
    „Is me dat even boffen, jongelui!" roept hij opgewekt. Hij heeft de gewoonte aangenomen, om met de honden te praten. Hij praat gemakshalve met hen in zijn moedertaal, het Frans. En ze antwoorden in hun eigen taaltjes, in de blaf-taal of in de kwispelstaart-taal.
  


  
    „Dat moet een Amerikaans patrouille-vliegtuig zijn! Ik had nooit gedacht, dat die Yankees hun tochten zo ver het vaste land in uitstrekken. Hé — die kist vliegt van oost naar west. . . komt blijkbaar van een verkenningsvlucht terug. . ."
  


  
    Hij peilt de richting overigens alleen naar het geluid, want het vliegtuig is zo ver weg, dat hij het niet kan zien. Het vliegt in een westelijke koers ergens zuidelijk van hem.
  


  
    Enige tijd later hoort hij weer het geronk van een vliegtuig, eveneens in het zuiden, maar dit keer in de richting van west naar oost.
  


  
    „Dat is vreemd, jongelui," zegt hij peinzend tot zijn kwispelende makkers. „Je zou haast zeggen, dat dit hetzelfde vliegtuig is, dat in de tussentijd daarginds in het zuidwesten is geland. Zouden ze daar een station hebben? Een vooruitgeschoven observatiepost? Dat is haast te mooi om waar te zijn! Dan vallen we bepaald met de neus in de boter!"
  


  
    Hij verandert dadelijk zijn koers, trekt in zuidwestelijke richting naar het punt, waar hij die Amerikaanse observatiepost vermoedt. Maar het wordt avond en hij ziet niets dan sneeuw en ijs, niets, wat ook maar in de verste verte op een menselijke nederzetting wijst.
  


  
    „Daar snap ik nu letterlijk niets van," legt hij de honden uit. „Maar je kunt geluiden in die stille contreien van het noorden op verbazend grote afstanden horen. Zullen we het voor vandaag maar geloven en morgen nog een stukje in dezelfde richting verder trekken? Wat denken jullie er van?"
  


  
    De honden denken, dat ze hun portie gedroogd walvisvlees voor vandaag wel verdiend hebben. . .
  


  
    Ook de volgende dag valt geen Amerikaanse basis te ontdekken. Maar wel doet Gaston een andere, heel vreemde ontdekking. Hijvindt de sporen van een slee en van drie mensen. . .
  


  
    „Drie mannen met een slee en zonder honden. . ." peinst hij. „Dat is vreemd, verdraaid vreemd. . . En dat in de binnenlanden van Noord-Groenland?"
  


  
    Hij begrijpt er niets van, maar hij begint nu dadelijk dit spoor tevolgen. Het begint al donker te worden. Hij besluit, om eerst rustig te kamperen en de volgende ochtend de tocht voort te zetten. Als ervaren Groenland-reiziger weet hij, dat het zich vroeger of later wreekt, als je je zelf of je honden teveel vermoeit. En er is tenslotte ook geen haast bij. De gedachte, dat die sporen iets met zijn vrienden of met prof. Torsten te maken zouden hebben, komt eerst niet bij hem op.
  


  
    De volgende dag doet hij een nog veel merkwaardige ontdekking. Hij vindt een verlaten slee, en, achteloos verstrooid, zakken en blikken. Het vreemdste van alles is, dat die zakken en blikken met stukjes ijs zijn gevuld. Maar zelfs nu dringt de fantastische en zo volslagen onwaarschijnlijke waarheid niet tot hem door.
  


  
    „Rare snuiters, die Yankees," bromt hij. „Waarschijnlijk een of andere oefening. Toen ik soldaat was, lieten ze mij weleens met een zandzak in mijn ransel marcheren. Waarschijnlijk hebben die G.I.'s een beetje genoeg van dat spelletje gekregen, en de rommel gemakshalve weggegooid. Zien jullie wel, ze zijn te voet verder gegaan. Geef hun ongelijk!"
  


  
    Gaston trekt de nogal voor de hand liggende conclusie uit zijn vreemde vondst, dat een of andere Amerikaanse post niet zo heel ver meer weg kan zijn. Hij volgt uiteraard die voetsporen, die al een paar dagen oud zijn. Maar hij doet het op zijn gemak, zonder overdreven haast, weinig vermoedende, dat zijn vrienden op dit ogenblik met de dood worstelen. ..
  


  
    Pas na enige dagen valt hem op, dat de dagmarsen van de mannen voor hem hoe langer hoe korter worden. Ook nu vermoedt hij nog niet, dat dit zijn vrienden zouden kunnen zijn. Hij denkt nog steeds aan Amerikaanse soldaten op een oefentocht. Maar hij begrijpt wel uit de sporen, dat die mannen uitgeput beginnen te raken.
  


  
    „Zouden ze verdwaald zijn?" peinst hij hardop. „Wat een mop, als ik hier in mijn eentje nog drie G.I.'s moet redden!"
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    En, aldus voort redenerende, komt hij tenslotte tot een besluit, dat hij veel en veel eerder had moeten nemen. Het besluit, om de slede met de honden voorlopig achter te laten en het spoor alleen en op ski's te volgen. Hij neemt slechts wat voedsel mee en — je kunt tenslotte nooit weten — een fles met whisky. . .
  


  
    Hij geeft de honden een extra portie en laat ze alleen.
  


  
    „Blijven jullie maar netjes hier wachten, jongelui," zegt hij opgewekt, „je baasje komt gauw weer terug!"
  


  
    Voortstuivende over de witte vlakte overvalt hem een vreemd gevoel van onrust. Als hij nu eens te laat kwam! Korter en korter worden die stappen in de sneeuw. De stappen van totaal uitgeputte mensen, die zich slechts nog met moeite voortslepen. . .
  


  
    En dan, op eens, ziet hij ze liggen. Naast elkaar in de sneeuw, onbewegelijk, dood. . .
  


  
    Een kreet ontsnapt hem, als hij plotseling ziet, wie die drie roerloze gestalten zijn. De gedachte, dat dit zijn stomme schuld is, dat hij hen gemakkelijk had kunnen redden, maakt hem haast krankzinnig.
  


  
    Maar hij geeft de strijd niet op. Wanhopig begint hij hen eerst met sneeuw en dan zelfs met whisky in te wrijven, giet het brandende vocht tussen hun verstijfde lippen.
  


  
    En dan, als er eindelijk weer beweging in die roerloze gestalten komt, als ze de ogen beginnen op te slaan, doet Gaston iets, wat hij niet dikwijls in zijn leven heeft gedaan: hij begint hartstochtelijk te snikken. Maar het zijn tranen van blijdschap.
  


  
    Lex is de eerste van het drietal, die weer woorden kan vinden.
  


  
    „Niet onverdienstelijk," mompelt hij waarderend.
  


  


  ZEVENENTWINTIGSTE HOOFDSTUK


  
    Ze zitten met z'n allen in de tent. De primus gonst op het kleine opvouwbare tafeltje, dat tot de uitrusting behoort. Uit een aluminiumpot komen verrukkelijke geuren.
  


  
    De professor en de twee jongens zijn al een beetje opgeknapt, maar ze zijn nog te zwak om de tocht voort te kunnen zetten. Ze zijn nu al verscheidene dagen hier aan het kamperen en er zullen nog meerdere dagen volgen voordat ze weer voldoende op krachten zijn om de strijd tegen de vermoeienissen van een tocht door de ijswoestijn weer te kunnen aanbinden. Gaston doet zijn best om hun weer op de been te brengen. Hij verwent hun als een moeder haar kinderen.
  


  
    „Kun je mij vergeven, Gaston?" zegt Lex. „Ik begrijp nog niet, dat ik je van verraad heb kunnen verdenken. M'n enige excuus is, dat de schijn tegen je was. Als dat dan een excuus mag heten."
  


  
    „Hou nou maar op!" lacht Gaston. „We hebben dat allang afgehandeld, en daarmee is die zaak van de baan. Ik weet heel goed, dat ik ook schuld heb aan al die misverstanden. Ik ben een eigenwijs heerschap. Dat had m'n moeder al door, toen ik nog in de wieg lag!"
  


  
    „Nee, nee, het is allemaal mijn schuld!"
  


  
    „Als je nu niet uitscheidt met zeuren, krijgen we weer ruzie! Vertel me liever, hoe het jullie is vergaan. Ik heb al mijn avonturen al verteld, maar jullie verhalen zijn zo verward en zo fantastisch, dat ik er nog steeds niets van snap."
  


  
    Voor de zoveelste keer vertellen de professor en zijn redders hun avonturen. Ze vertellen ze graag. Het is een plezier over gevaren te praten, als je ze achter de rug weet. Of als je althans denkt, dat je ze achter de rug hebt.
  


  
    Meer dan eens schudt Gaston verwonderd zijn hoofd. „Wat een onderneming!" zegt hij verbaasd. „Ik zou voor die Lacasa respect kunnen hebben, als ik niet wist, wat een schoft het is. Het is werkelijk geen kleinigheid, om in dit barre gedeelte van de wereldeen mijn te stichten! En dat met een troep misdadigers en avonturiers!"
  


  
    „Hij is op zijn manier een flinke vent," knikt de professor. „Met dezelfde energie had hij het ook op eerlijke wijze ver kunnen brengen, en dan nog tot roem en aanzien. Maar uit een mijnbouwkundig oogpunt is de prestatie toch ook niet zo groot, als het schijnt. Op het eiland — mijn eiland mag ik wel zeggen! — komt namelijk de ertslaag aan de oppervlakte. Wij geologen" — het laatste woord gaat vergezeld van een vriendelijk knikje aan het adres van Lex — „noemen dat een dagzoom."
  


  
    „En hebt u die kerels deskundig advies gegeven, hoe ze zo iets moeten aanpakken?" vraagt Gaston. „Of hebt u ze om de tuin geleid?"
  


  
    „Ik heb hun een goed advies gegeven, al vinden jullie dat misschien gek. Maar ik heb altijd in de hoop geleefd, dat ik de mijn eens als mijn eigendom zou kunnen overnemen. Het schijnt, dat die hoop me niet heeft bedrogen."
  


  
    „Wat wilt u nu doen, vader?" vraagt Niels. „Stel je voor, dat we aan de westkust in contact met de Amerikanen komen. Zullen we hun vragen om dadelijk met hun bommenwerpers. .."
  


  
    „. .. er op uit te trekken?" Prof. Torsten lacht. „Dat zou iets voor je zijn, Niels, wat? Maar ik ben bang, dat je een beetje meer geduld zult moeten hebben. Ik wens deze zaak en alles wat er aan vastzit eerst met mijn eigen regering in Kopenhagen te bespreken. Ik moet jullie zelfs verzoeken, om voorlopig over onze avonturen en de uraniummijn je mond te houden."
  


  
    De anderen beloven dat graag. Ze begrijpen, dat heel wat op het spel staat en voorzichtigheid is geboden. De professor zal wel weten, wat hij doet.
  


  
    „Als ik later maar aan de expeditie tegen Lacasa mag deelnemen!" zegt Niels.
  


  
    „En ik!" „En ik dan!" roepen Lex en Gaston haast gelijktijdig.
  


  
    „Laten we de huid niet verkopen, eer de beer geschoten is!" lacht de professor. „Helaas zijn we nog lang niet zo ver. Ik moet jullie tot mijn spijt aan het feit herinneren, dat we op het ogenblik in een afgelegen en volslagen onbekend gedeelte van Noord-West-Groenland zijn. We zijn er nog lang niet!"
  


  
    Nee, ze zijn er nog lang niet. De jongens, die in hun optimisme al zo zeker van de overwinning waren, beseffen dit feit pas goed, als de tocht eindelijk wordt voortgezet. Ze weten niet eens precies, waar ze zijn. Ze hebben geen kaart, hun enig middel om zich te orienteren zijn de sterren. Het zou wel heel toevallig zijn, als ze juist bij een basis van de Amerikanen zouden uitkomen.
  


  
    Maar dit zijn niet hun enige zorgen. Er zijn nu vier eters en hun voorraad levensmiddelen begint snel te slinken. De dagen worden korter en korter, de lange poolwinter staat voor de deur. Zijn voorboden zijn slecht weer, venijnige sneeuwstormen, die soms dagen achter elkaar woeden en elke voortgang belemmeren.
  


  
    De vier reizigers worden hoe langer hoe stiller, van de opgewekte stemming na de ontmoeting met Gaston valt niet veel meer te bespeuren. Als prof. Torsten, die nu uiteraard de leiding heeft, de voorraden gaat rantsoeneren, wordt dit besluit in zwijgende berusting aanvaard. Het is het grimmige spookbeeld van het noorden, dat ze weer aan de eentonig-grijze horizon zien opdoemen: de honger.
  


  
    Er is nog een ander spookbeeld, zo verschrikkelijk, dat niemand onder die benarde omstandigheden de moed heeft om er over te praten. Alleen de blikken, die af en toe in bange zorg de hemel afzoeken, verraden de geheime vrees, die hen vervult: de vrees voor Lacasa en zijn bende. Vooral Lex en prof. Torsten, die Lacasa alias Grosni van zeer nabij hebben meegemaakt, weten, dat deze gevaarlijke man geen risico neemt. Tenslotte staat voor Lacasa alles op het spel. Ligt het niet voor de hand, dat hij zich zal willen overtuigen, dat de slachtoffers van zijn sluwe streek inderdaad de dood op het ijs hebben gevonden, die hij hun toegedacht heeft?
  


  
    Lacasa beschikt over een vliegtuig, misschien zelfs over meerdere vliegtuigen. Binnen enkele uren kan hij een gebied afzoeken, dat voor hen een moeizame mars van vele dagen en weken betekent. Misschien zijn zijn mannetjes nu al aan het zoeken. Waarschijnlijk zoeken ze nog in de verkeerde richting, in het zuiden of oosten. Maar als ze daar niets vinden, zouden ze best op de gedachte kunnen komen, dat hun prooi naar het westen is ontsnapt. .
  


  
    Er komt maar geen einde aan de vermoeiende tocht. Volgens hun berekeningen zouden ze allang de westkust hebben moetenbereiken, maar nog steeds zijn ze op het eindeloze, barre hoog-plateau. Zijn ze dan verdwaald? Hebben ze op de een of andere manier de goede richting verloren? Ze horen ook nooit meer de verre donder van kalvende gletsjers. En naarmate uitputting en angst meer en meer aan hun weerstandskracht knagen, wordt de vrees voor de wrede vijand uit de lucht tot een ware obsessie.
  


  
    En dan komt het onvermijdelijke, wat ze al die dagen en weken heimelijk hebben gevreesd. Ze horen het geronk van een vliegtuig en stuiven in paniek uit elkaar, proberen op veilige afstand van de slede in de sneeuw te schuilen.
  


  
    Het vliegtuig ontdekt tenslotte de verlaten slede met de verwoed blaffende honden en cirkelt er op geringe hoogte omheen. Elk ogenblik verwachten ze nu het meedogenloze rat-tat-tat van een mitrailleur te horen.
  


  
    Maar er geschiedt een wonder. Het vliegtuig schijnt plotseling stil te staan in de lucht, daalt langzaam op het ijs neer. Het is een helikopter. . .
  


  
    Lex is de eerste, die uit zijn schuilhoek te voorschijn komt, want ziet, dat dit niet een vliegtuig van Lacasa is, maar blijkbaar tot een reddingsexpeditie behoort, dat naar hen zoekt, want er staan Amerikaanse tekens op.
  


  
    Het is inderdaad een Amerikaanse verkenningshelikopter. Wat echter Lex op dit ogenblik nog niet begrijpt en ook niet kan begrijpen is het feit, dat ze hun redding te danken hebben aan die brief, die hij vanuit Amsterdam aan zijn vader had geschreven. De heer Alexander Coster senior had indertijd deze brief met meer dan gemengde gevoelens ontvangen. Hij kent zijn zoon, hij is maar matig ingenomen met die expeditie. Naarmate de weken verstrijken zonder dat het verlossende telegram komt, dat Lex behouden is teruggekeerd, groeit zijn bezorgdheid.
  


  
    Tenslotte houdt hij het niet langer uit. Hij vliegt naar Europa, begint hemel en aarde in beweging te brengen. Alexander Coster senior is een invloedrijk man. Door de mijnbelangen, die hij in Oost-Afrika en in Liberia heeft, staat hij ook geregeld in contact met de Amerikanen. Op aanraden van zijn Amerikaanse zakenvrienden kiest hij Thule, de Deense kolonie in Noordwest-Groenland, waar Amerikaanse luchtbases gevestigd zijn, als uitgangspunt voor zijn nasporingen. Hij reist zelf naar Siorapaluk, om door zijn invloed en zijn geld aan de nasporingen meer kracht bij te zetten.
  


  
    Maar dit alles weet Lex op dit ogenblik nog niet. Hij weet alleen dat de man, die uit de helikopter is gekomen, een Amerikaan is. Hij hoort het aan het onvervalst Amerikaans accent, waarmee de Yankee hem begroet.
  


  
    „You aren't Lex Coster, by chance?" vraagt die man op een toon, alsof ze elkaar in een bar van Manhattan ontmoeten in plaats van ergens op het ijs van Groenland.
  


  
    „That's my name," zegt Lex op even onverschillige toon.
  


  
    „How do you do..." Dan pas dringt het tot hem door, hoe vreemd het is, dat die man zijn naam kent. „Hoe weet u wie ik ben?" vraagt hij.
  


  
    De Yankee grinnikt gemoedelijk. „Je lijkt bepaald op je vader, my boy. Die ouwe heer van jou zit op het ogenblik in Siorapaluk en is lang niet mis, als je mij vraagt. Die geeft je vast een pak voor de broek, als je thuis komt..."
  


  
    „Niet onverdienstelijk" is alles wat Lex nog weet te zeggen en dat zijn de anderen roerend met hem eens.
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